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VORWORT 

zur zweiten Auflage. 

' . -?> 
Durch Methode, Aufbau und Inhalt soilte dieses Buch, das " • 

meiner langjahrigen Praxis im Universitats- und Privatunterricht 

sein Entstehen verdankt, fur sich selbst sprechen. Deshalb gab ich 

der ersten Auflage kein Geleitwort mit. 

Da das Buch in immer grosserem Ausmass von Universitats-, 
Hochschul- und Privatlehrern eingefiihrt worden ist, wurde es 
schon im Laufe von zweieinhalb Jahren ausverkauft, und eine 
zweite Auflage notig. 

Damit die erste und die zweite Ausgabe neben einander benutzt 
werden konnen, mochte ich auf die wenigen Anderungen auf- 
merksam machen: 

Das urspriingliche Obungsstiick zum Kapitel p, t, k, — b, d, g, 
(1. Auflage, S. 26) ist jetzt geteilt worden und befindet sich S. 20 
und S. 26. 

Seite (71) ist ein neues Obungsstiick (Die Zeit) eingeschoberi. 

Ein Verzeichnis der gebrauchlichen danischen Abkiirzungeh 
befindet sich S. 121. 

Ausserdem sind einige Regeln hinzugekommen (Bildung von 
Femina, Worstellung, Betonung). 

Sonst ist der Stoff nur unwesentlich erweitert. Der Umfang 



des Buches ist fast derselbe geblieben, indem kleinere typo- 
graphische Anderungen vorgenommen worden sind. 

Das Worterverzeichnis am Ende des Buches besteht teils aus 
den ungf. 1200 Wortern, die infolge von statistischen Unter- 
suchungen die haufigsten sind, und teils aus ungf. 200 fur den 
Auslander besonders wichtigen Wortern. 

Paul Fenneberg. 



In der dritten Auflage sind nur kleinere Erweiterungen und 
Verbesserungen vorgenommen worden. 

P. F. 



Die vierte Auflage ist unverandert. 

P. F. 



Im ersten Kapitel, 5. 1 bis 5 wird die grosste, vielleiclit aber 
auch die einzige wirkliche Schwierigkeit der ddnischen Aussprache 
(der Stosston) geiibt. t 

Das K.apitel ist weitaus das schwierigste dts ganzen Buches; 
und stehi gerade deshalb am Anfang, denn wenn die fiinf Seiten 
elnmal iiberstanden sind, geht es um so schneller welter. 
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Erklarung der phonetischen Zeichen. 

Da die danische Aussprache von der Schriftsprache sehr stark 
abweicht, ist eine Lautschrift unentbebrlich. So weit wie moglich 
ist sie in diesem Buch jedoch vereinfacht, und unweseatlichere 
Abweichungen sind nicht bezeichnet. Z. B. sind nur 3 e-Laute 
angegeben, (e) (ce) (d) obwohl es mindestens 5 verschiedene gibt 
(s. Seite 6, 7). 

Die Aussprache steht in Klammern ( ). 

(:) der voranstehende Laut ist lang. 

(*) der voranstehende Laut hat den Stosston. 

(') die nachfolgende Silbe hat den Druck. 

(3) siehe Seite 21. 

(a) siehe Seite 7. 

(<j) siehe Seite 24. 

(k h ) siehe Seite 17. 

(n) siehe Seite 16. 

(p 1 -) siehe Seite 17. 
siehe Seite 17. 

{ce) gibt das deutsche e in »hell« und a in »Kase« an. 
Siehe Seite 7, 9. 

{ad) bezeichnet keinen langen a-Laut, sondern den offe- 
nen und den ganz offenen o-Laut, der in der 
normalen deutschen Aussprache nicht vorkommt 
(ahnlich englisch fall), siehe Seite 8 und 10. 

Wenn ein Vokal, dem ein vokalisieries r folgt, den Stosston hat, 
steht das Zeichen (*) oft hinter dem r. (s. Seite 27). 

In dem Worterverzeichnis bezeichnet ein nachgestelltes c die 
Hauptworter (Substantive), die gemeinschaftliches Geschlecht 
(Faellesk0n, commune) haben; ein nachgestelltes n bezeichnet das 
neutrale Geschlecht (Intetken, neutrum). 



Die einzelnen Buchstaben. 

Das danische Alphabet besteht aus folgenden Buchstaben, 
deren genaue Aussprache auf den unten angegebenen Seiten be- 
schrieben wird. 
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Handschrift : 



Obwohl Aa im Alphabet der letzte Buchstabe ist, steht er in 
danischen Worterbiichern, Telephonbiichern u. s. w. am Anfang. 



Der Stosston. 



IE Hauptschwierigkeit 



der danischen Aussprache ist der 



' Stosston (Stimmhalt) ; der durch eine augenblickslange 
Unterbrechung des Luftstroms gebildet wird, indem sich die 
Stimmritze plotzlich schliesst, um sich sofort darauf wieder zu 
offnen. 

Der. Stosston wird in der Schriftsprache nicht bezeichnet, ist aber 
in~diesem Buches Hurch * in der Lautschrift angegeben. 

Das Danische hatte fruher, wie noch heute das Schwedische,. 
einen musikalischeri Akzent (wie viele Schweizer-Dialekte), der 
in den Stosston iibergegangen ist. 

. Es ist fast unmoglich, feste Regeln iiber die Anwendung des Stoss- 
tons zu geben. Man kann sie nur durch Obung erlernen, weshalb es 
fiir den Schuler von grosser Bedeutung ist, den Stosston horen zu 
lernen, wonach sich die richtige Anwendung leichter von selbst er- 
geben wird. 

Im Deutschen kommt der Stosston ausserordentlich selten.vor 
und ist dann nur ganz schwach, wie z. B. in mein *Eid — Mein- 
eid. Praktisch kann man sagen, dass der iibertriebene Stosston 
am ehesten wie eine plotzliche Unterbrechung des Lautes klingt, 
der sofort eine schwachere Wiederholung des unterbrochenen 
Lautes iolgt, also : Sko (sgo*o) Schuh. 

Der Slosston kommt in den meisten einsilbigen Wortern vor, 
entweder in einem langen Vokal oder in einem stimmhaften Kon- 
sonanten nach kurzem Vokal. 



en Sko (sgo*) 

en Mand (man*) 

et Lam (lam*) 

et Hus (ha*s) 



ein Schuh 
ein Mann 
ein Lamm 
ein Haus 
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Audi einige zweisilbige Worter haben den Stosston, besonders 
solche, die auf unbetontes -el, -en, -er, enden. 

en Onkel (on*g3l) ein Onkel 

en Freken (fr0*gn) ein Fraulein 

en Vinter (ven*d3r) ein Winter 

Peter (pe*d3r) Peter 

Hierhin gehoren auch Prasens-Indikativ-Formen vieler Verben. 

jeg laeser (lce*S9r) ich lese 
jeg skriver (sgrfvsr) ich schreibe 

Der bestimmte Artikel wird im Danischen dem Hauptwort 
angehangt. Dieses hat auf den Stosston jedoch keinen Einfluss, 
da der Stosston beibehalten wird. (Der Artikel war ursprunglich 
ein selbstandiges Wort). 1 



en Sko (sgo*) ein Schuh 

en Stol (sdo*l) ein Stuhl 

en Mand (man*) ein Mann 

et Lam (lam*) ein Lamm 

et Hus (hu*s)~ ein Haus 



Skoen (sgo*3n) der Schuh 

Stolen (sdo*l3ri) der Stuhl 

Manden (man*9ti) der Mann 

Lammet (lam* 3$) das Lamm 

Huset (hu*s3d) das Haus 



In den arderen Biegungsfallen geht der Stosston aber mei- 
stens verloren, z. B. wenn Einsilbler durch das angefiigte Mehr- 
zahl-e zweisilbig werden; oft auch wenn Eigenschaftsworter das 
Neutrum-t angefugt bekommen. Mehrsilbige Worter behalten 
den Stosston bei der Biegung. 

en Stol (sdo*l) ein Stuhl Mehrzahl : Stole (sdo.-h) 

enVej (vai*) einWeg Mehrzahl: Veje (vaid) 

etHus (hu*s) ein Haus Mehrzahl : Huse (hu:s3) 

min (mi*n) mein Mehrzahl: mine (mi:na) Neutr.: mit (mid) 

din (di*n) dein Mehrzahl: dine (di:na) Neutr.: dit (did) 

fri (fri*) ixti Mehrzahl: frie (/ra) Neutr.: frit (frid) 

dyb (dy*b) tief Mehrzahl: dybe (dy.ba) Neutr.: dybt (dybd) 
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Unbetqnte Worter haben keinen Stosston. 

. Worter, die gewohnlich Stosston haben, verlieren diesen, wenn 
sie ohne Nachdruck stehen. Ein Wort verliert also imraer den 
Stosston, wenn es an unbetonte Stelle tritt. 

jeg kan (/a kan*) ich kann 

jeg kan ikke (/a kan ega) ich kann nicht 

jeg kan ikke (/a kan* ega) ich kann nicht 

Hans (han*s) Vorname, Hans 
Jensen (imnsari) Nachnahme, Jensen 
Hans Jensen (hans'iamsan) Hans Jensen 

Sagt man aber (han*s imnsari), versteht man dadurch, dass 
er gerade Hans, und nicht z. B. Peter, heisst. 

god (go*) (go*6) gut 

en Dag (da*) ein Tag 

god Dag (goda*) guten Tag 

jeg laser (/a la*sar) ich lese 

Dansk (dan*sk) Danisch 

jeg laser Dansk (/a lasar dan*sk) ich lese Danisch 

Hiermit hangt es zusammen, dass das erste Glied zusammen- 
gesetzter Worter, deren sich die danische Sprache in grossem 
Umfang bedient, gewohnlich ohne Betonung und deshalb auch 
ohne den Stosston ausgesprochen wird. 

et Spor (sbor*) eiiie Spur, ein Geleise 

en Vogn (vaau*n) ein Wagen 

en Sporvogn (sborvaau*n) eine Strassenbahn 

et Vognspor (vaaunsbo*r) eine Wagenspur, ein Wagengeleise 

Auch bei Ableitungen verliert oft das erste Glied seinen 
Stosston. 

dura (dom*) dumm 

en Dumhed Qdomhe*S) eine Dummheit 
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fri (fri*) frei 

en Frihed (frihe*d) eine Freiheit 

Es kann aber auch vorkommen, dass Worter, die sonst keinen 
Stosston haben,. denselben nach einer Vorsilbe bekommen. 



holde 


\ftllLlL0 1. 




beholde 


(be { haal*3) 


behalten 


samle 


(samte) 


sammeln 


forsamle 


(faar'sam*la) 


versammeln 


grave 


(gra:va) 


graben 


begrave 


(bigra*va) 


begraben 


mulig 


(mu:li) 


moglich 


umulig 


(tfmu*li) 


unmoglich 



Da der Stosston ja eigentlich der verlorengegangene steigende 
Akzent ist, isf er- in Fragesatzen besonders kraftig. *" 
Er det min? (cer de mi*n) Ist es mein? (Gehort es mir?) 
Siger De 9 eller 10? (sidr di ni* afar ti*) Sagen Sie 9 oder 10? 

Der Stosston ist aus Wortern, die stets unbetont ausgesprochen 
werden, ganz verschwunden, z. B.: 



du 


(du) 


du 


han 


(han) 


er 


nun 


(hurt) 


v sie 



Dasselbe gilt fur das Wort Dag (da*) Tag in den Namen der 
Wochentage. I 



Sandag 


(sdn*da) 


Sonntag 


Mandag 


(man*da) 


Montag 


Tirsdag 


(tir*sda) 


Dienstag 


Onsdag 


(on*sda) 


Mittwoch 


Torsdag 


(taar*sda) 


Donnerstag 


Fredag 


(jre*da) 


Freitag 


Lerdag 


(ldr:da) 


Sonnabend 



Wo der Stosston ist, liegt der Nachdruck: " 

Se her er den (se* her cer den) Sehen Sie, hier ist es 
(se he*r a>r den) Sehen Sie, hier ist es 
(se her cer den*) Sehen Sie, hier ist das 
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In einer ganzen Reihe von Fallen unterscheidet sich die Aus- 
sprache zweier Worter ausschliesslich durch den Stosston, z. B.: 

et Bast (bce'sd) eine Bestie bedst (bcesd) am besten 

en Hund (/i(in*j ein Hund hun (hurt) sie 

et Mord (mo*r) ein Mord en Mor (trior) eine Mutter 

Anden (an*an) die Ente anden (anan) zweite 

Lammet (lam*aS) das Lamm lammet (lamatS) gelahmt 

Jeg laser (lce*sar) ich lese en Laeser (lce:sar) ein Leser 

jeg skriver (sgri*var) ich schreibe en Skriver (sgrbvar) ein Schreiber 



en Sommer 


(saarmr) 


ein Sommer 


en Tante 


(tandd) 


eine Tante 


lang 


(too*) 


lang 


kold 


(kaal*) 


kalt 


varra 


(var*m) 


warm 


nej 


(nai*) 


nein 


han 


(han) 


er 


i 


(n (0 


in 


og 


(aau) (ad) (a) 


und 


og en Tante. 


En Vinter og 


en Sommer. En kold 



Vinter og en varm Sommer. En lang Vej. En god Mand. 
Peter laser, og Hans skriver. Min Onkel laser Dansk. Siger 
De 9 eller 10? v Jeg siger 10. Kan De Dansk? Nej, jeg kan 
ikke Dansk. Er det din? Ja, det er min. Nej, det er ikke min. 
Her er et Hus. God Dag, -Fraken Jensen. Frk. Hansen 
(haifssri) er ikke her. Jeg er her, og du et her. Min Onkel 
er ikke her, han er i Berlin (bcerli*ri). En Hund. En anden 
Hund. Hun laeser, og han skriver. Han er en god Mand. 
Jeg kan ikke, kan du? Ja, jeg kan. Nej, jeg kan ikke. Er 
det Mandag eller Tirsdag? Det er Onsdag. Min Mor er her. 
Min Tante er en Freken. Peter siger nej. Siger Peter nej? 
Ja, han kan ikke. Her er en Sko; er det din? Nej, det er 
ikke min. Det er ikke min Sko. En Sporvogn. En varm Dag. 
En lang Vinter. Peter Jensen er min Onkel. 



Vokale. 



Das lange a ist bedeutend heller als im Deiitschen, also ahn- 
licher dem ae (a). 



en Dame 
en Gade 
tale 



(da:rm) 
(ga:dd) 
(ta:la) 



eine Dame 
eine Strasse 
sprechen 



Das kurze a wird ahnlich wie das eiiropaische a ausgesprochen. 



et Glas 
en Flaske 
takke 
dansk 



(glas) 
(flasga) ' 
( tags') 
(dan*sg) 



ein Glas 
eine Flasche 
danken 
danisch 



Von einem r beeinflusst, werden sowohl das lange wie das 
kurze a etwas tiefer, wie im Deutschen warm. 



fra 

et Barn 
vara 
arbejde 
jeg har 



(fra*) (fra) 

(bar*n) 

(var*m) 

( l arbai*dd) 

(har*) 



von, aus 
ein Kind 
warm 
arbeiten" 
ich habe 



Das e kann entweder geschlossen (e) wie deutsch: »Schnee«, 
oder of fen (a;) wie deutsch: »hell«, sein; beide konnen lang oder 
kurz sein. Genaue Regeln konnen kaum angegeben werden. 



geschlossen: en Sten (sde*n) ein Stein 

et Ben (be*n) ein Bein, ein Knochen 

mene (me:na) meinen (Verbum) 

Fredag (fre*da) Freitag 



So immer in der Vorsilbe be — . 



offen: 



beskrive 


(besgri'va) 


beschreiben 


begrave 


(hegra*v3) 


begraben 


en Pels 


(pml*s) 


ein Pelz 


et Hjem 


(jcern*) 


eine Heimat 


kende 


(fUB/13) 


kennen 


fern 


{fcem*) 


funf 


bedst 


(bcesd) 


am besten 



Besonders offen wird das e, wenn ihm ein r folgt. 



en Perle 
et Hjerte 
herlig 
gerne 



(jeerda) 
(hcerli) 
(gcernd) 



eine Perle 
ein Herz 
herrlich 
gerne 



In Endungen haben wir immer das tonlose (a), das in der 
Umgangssprache oft fast unhorbar ist. 



en Flaske (flasga) 

en Finger (fer)*dr) 

mine (mUrw) 

ikke (ega) 



eine Flasche 
ein Finger 
meine (Mehrzahl) 
nicht 



NB. : de, De (sie, Mehrzahl, und Sie, 
Anrede) wird (di) ausgesprochen. 



Der lange I-Laut entspricht ganz dem deutschen, (Wiese), 
und der kurze ist nur dann derselbe Laut, wenn er sich aus einem 
langen entwickelt hat (Biegungsformen, Ableitungen etc.). 
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min (mi*n) mein mit " (mid) mein (Neutrum)" 
fri (fri*) frei frit (frid) frei (Neutrum) ' 
striae (sdrufe) streiten stridt (sdrid) gestritten 



Sonst ist das kurze i .sehr offen, fast wie ein geschlossenes e. 



en Fisk 


(fesg) 


ein Fisch 


et Spit 


(sbel) 


ein Spiel 


digte 


(degdd) 


dichten 


ikke 




nicnt 


til 


(te) 


zii, nach 


vinde 


(vem) 


gewinnen 


Christian 


(fkresdjan) 


Vorname 


Kristian 






Nielsen 


(ne:lsdtt) 


Nachname 




NB.: mig 


(mai) 




dig 


(dai) 




sig 


(sai) 



dich, dir 
sich 



Das Iange, sehr geschlossene o klingt fiir den Auslander fast 
wie ein u (deutsch wo). 

to (to*) zwei 

god (go*) (go*5) gut 

en Sko (sgo*) ein Schuh 

Onsdag (on*sda) Mittwoch 



Das kurze o ist aber sehr offen und dem aa ahnlich. So wird 
das o gewohnlich vor g und y und vor mehreren Konsonanten 
ausgesprochen. 



en Blomst 
et Sprog 
komme 
koste 
Torsdag 



(blaam*sd) 

(spraa*^) 

(kaatns) 

(kaasd*d) 

(iaar*sda) 



eine Blume 
eine Sprache 
komme ft " 
kosten 
Donnerstag 
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Per lange u-Laut entspricht ganz dem deutschen (gut), und [J 
der kurze ist derselbe, wo er aus dem langen entstanden ist. 

et Hus (hu*s) ein Haus 

huslig (husli) hauslich 

gul (gu*l) gelb 

gallig (guli) gelblich 

en Hund (hurt*) ein Hurid 

umulig (u'tnu*li) unmoglich 

Sonst ist der kurze u-Laut ganz of fen, wie ein geschlossenes o. 

■ en Kunst (kon*sd) eine Kunst 

en Mund (own*) ein Muhd 

en Dumhed Qdomh3*<5i) eine Dummheit 

kun (kori) nuf 



Wenn der y-Laut lang ist, entspricht er ganz dem deutschen \f 

(bliihen), wie auch der kurze, wo . er aus dem langen ent- 
standen ist. 

ny (ny*) neu 

nyt (nyd) neu (Neutrum) 
en Nyhed (^nyhe*&) eine Neuheit 

en By (by*) . eine Stadt 

Sonst ist das kurze y ganz offen, fast wie ein geschlossenes (0). 

en Synd (son*) eine Sflnde 
et Bryst (brosd) eine Brust 
yndig (ond'C) reizend 

Das a? ist ein sehr offenes e, wie das deutsche a. ffz 

en Ga;st (gasd) ein Gast 
et JEblt (a:bte) ein Apfel 
stjaele . (sd\<z:ld) stehlen 

2* 
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Van einem r beeinflusst, wird das st noch offener. 

braende ibrana) brennen 
naer (nm*r) nahe 

aerlig (arli) ehrlich 

0 Das 0 kann entweder geschlossen (0) (Sohne), oder offert (0) 
(Gotter) sein. Beide kommen lang und kurz vor. 



geschlossen: 


en Love 


(l0:va) 


ein Lowe 




h0(lig 


{hefdi) 


hoflich 




en 0re 


(0.T3) 


eine 0re (Pfennig) 


offen: 


en Son 


(son) 


ein Sohn ' • 




gren 


(gron*) 


grfin 




Sendog 


(sdn*da) 


Sonntag 


Vor einem 


r wird das (0) noch offener. 






en Dor 


(do*r) 


eine Tiir 




en Borste 


(borsda) 


eine Bflrste 




Lardag 


ildrda) 


Sonnabend 



Das aa'Tfst ein sehr offenes o. Der laoge Laut ist geschlossen, 
wahrend der kurze ganz offen ist. 

lang und en Skaal (sgaa*i) eine Schale (Prosit) 

geschlossen: et Haar (haa*r) ein Haar 

gaa (S aa *) gehen 

kurz und offen: en Haand (haan*) eine Hand 

en Maatte (maadd) eine Matte 

Das kurze aa ist sehr offen, auch wenn es sich aus dem4angeii 
entwickelt hai: 

blaa (blaa*) blau, blaat (blaad) blau (Neutrum) 
graa (graa*) grau, graat (graad) grau (Neutrum) 

blaagraa (blaagraa*) blaugrau 
paagaaende (paagaa*.Bnd) aufdringlich 
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pn Krone 




eine Krone 


IVCA1U.CA 


( hfpn^vS 


kennt 


hrinffer 


( brcen *sr) 


bringt 


5111 uk 






tysk 




deutsch 


franclr 
liauon 




franTnsisrh 


An <r pi clr 


/ rp n * ;i / c <7 \ 




lille 


(Kfe) 


klein 


stor 




gross 


har 


(Mr*) 


hat 


men 


(man) 


aber 


Kabenhavn 


(k h 0bviihau*Ti) 


Kopenhagen 



En stor Flaske og et lille Gla§. En varm Dag. Kan De 
komme? Ja gerne. Nej, jeg kan ikke komme. Kan De Tysk 
eller Engelsk? Jeg kan kun Dansk. En yndig Perle. Paa 
S0ndag (nachsten Sonntag) er jeg fri og kan komme. Mit lille 
Barn kan ikke gaa. En gul Blomst og en blaa BJomst. Min 
Onkel bringer en god Nyhed. Han er en serlig Mand. Han 
har en h0flig Son. Hun er en dansk Dame. Hun er dansk, 
men hun taler Tysk, Engelsk og Fransk. Det er en varm 
Dag. En graa D0r. Det er en lang Gade. Det kan ikke 
koste 10 0re. Jeg har 1 Krone og 5 0re. Min Blomst koster 
en Krone. Jeg har en gron Flaske. Jeg har en god Pels, 
den er varm. Er din Pels god? Ja, den er ny. Han bringer 
en Blomst til Froken Ellen. Din Mor kender mig. Jeg ken- 
der ikke din Onkel. Min Tante skriver til mig. Jeg skriver 
til min Mor. Kender De Kobenhavn? Nej, jeg kender ikke 
Kabenhavn. Er det en smuk By? Ja, Kobenhavn er en herlig 
By. Jeg taler Tysk og Engelsk, men jeg taler ikke Dansk. 
Det er en smuk Dame. Ja, hun er yndig. Min Mor kommer 
til Kobenhavn. Her er et lille Glas, det koster en Krone. Jeg 
har en Gsest fra England. Min Onkel har et lille Hus. 
Kobenhavn er en stor By. Freken Jensen er fra K0benhavn. 



Diphthonge. 



Im Danischen werden beiden Vokale, aus denen die Diph- 
thonge, bestehen, schnell nach einander ausgesprochen, sodass 
man den zweiten Teil des Doppellautes deutlicher hort als . ini 
Deutschen. 

Es kommt dem Auslander oft so vor, als ob der Dane zuerst den 
Diphthong aussprache, und danach schnell noch einmal den letzteh 
Vokal. Besonders ist dieses der Fall, wenn der Diphthong den Stoss- 
fon hat. 



I-DIPHTHONGE 
A (ai) 

In der Schriftspr ache: aj, ej, und eg.. 



ay 



Maj (mai*) 
en Kejser (kqissr) 
rejse (raisa) 



Mai (Monat) 
ein Kaiser 



reisen 



arbejde Qarbai*da) 



arbeiten 



nej (rial*) 
(meistens vor I und n) 



nein 



en Regning ( ] rainerj) 
det xegner {de rainar) 
forsegle (faar'sai*la) 



eine Rechnung 
es regnet 
versiegeln 



NB.: ig kommt nur vor in: 



thig (mai) mich, mir 
dig (dai) dich, dir 
sig (sai) sich 



ek nur in seksten (saisddn) sechzehrt 
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O (aai) 

ahnlich wie deutsch: heute. In der Schriftsprache 0j oder 0g. 



0] 



en Haj 
en S»jle 
li0j 

en Rog 
en Nogle 



(haai*) 

(saaite) 

(haai*) 

(raai*) 

(naaild) 



em Huge! 
eine Saule 
hoch, laut 
ein Rauch 
ein Schliissel 



U-DI P HTHONGE 
A (au) 

In der Schriftsprache av, oder ag. 



av 
ag 



et Navn 
hagle 



(nau*n) 
(haute) 



ein Name 
hageln 



Einige Worter mit -av oder -ag werden nur in Zusammenset- 
zungen diphthongisch ausgesprochen. 



en Grav 
en Gravsten 
en Dag 
daglig 
en Sag 
saglig 



(gra*v) ein Grab 

(grausde*n) ein Grabstein 

(da*) ein Tag 

(dauli) (da<$li) taglich 

(sa*<$) eine Sache 

(sauli) (sa<$lf) sachlich 

NB.: Die Proposition at (a), ab, auf, 
wird als Vorsilbe immer (au) aus- 
gesprochen. 



afveksle 
en Afsked 



(auvcegsls) 
(ausge*&) 



abwechseln 
ein Abschied 



E, JE (ceii) 
Wird meistens -sev- geschrieben. 

navne (naurtd) 



nennen 
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NB.: Einige Worter mit -ev sind in 
Zusammensetzungen diphthongisch. 

et Brev (bre*v) ein Brief - 

et Brevkort ( l breukaard) ( [ bra>ukaard) eine Postkarte 



/ (iu) 

Wird -iv- geschrieben. 

en Tvivl (tviu*l) ein Zweifel 

Einige Worter mit -iv- werden jedoch nur in Zusammenset- 
zungen oder Ableitungen als Diphthong ausgesprochen. 

et Liv ein Leben 

en Livgarde (Uugarda) eine Leibgarde 

livlig (liuti) lebhaft 

stiv (sdi*v) steif 

stivne (sdiurta) erstarren 



O (aau) 

Wird meistens -ov- geschrieben (-og- oft vor 1 und n). . 

sove (saaua) schlafen 

en Skov (sgaau*) ein Wald 
en Vogn (vaau*n) ein Wagen 

NB.: og (aau), »und«, wird meistens ganz 
tonlos (aa) (a) ausgesprochen. 

In syy (syu*), sieben, haben wir den sonst nie vorkommenden 
(y«)-Doppellaut. 



15 



England 


O&nlan*) 


England 


Europa 


NB. (oiirozpd) 


Europa 


en Laerer 


(l<z:rar) 


ein Lehrer 


studere 


(sdu}de*ra) 


studiereri 


sende 


(scena) 


senden 


danse 


(dansa) 


tanzen 


kore 


(k0:ra) 


fahren 


spiser 


(sbi*sar) 


speist 


alene 


(a x le:ns) 


allein 


paa 


(paa*) 


auf 


fra 


(fra) 


von, aus 


ogsaa 


(aassa) 


auch 



Jeg rejser i Sovevogn til Berlin. Mit Navn .er Andersen 
(*an3rs3ti). Jeg sender et Brev til min Onkel og et Brevkort 
til min Tante. Min Mor skriver et Brev til dig. En ; Ameri- 
kaner rejser i Europa. Hun laeser et Brevkort. Defer en 
aerlig Sag. Kan De Dansk? Nej, jeg kan ikke Dansk. En 
Kejser og en Arbejder. Han studerer Dansk. Freken Hansen 
studerer Kurist. Her er et nyt Glas. Hun er lille, men han 
er h0j. Han er en hoj Mand. Jeg kan ikke sove. Kan De 
sove? Jeg korer i Sporvogn til min Laerer i Dansk. Hun er 
livlig, og hun danser gerne. Jeg forsegler mit Brev. Hun 
spiser et JEble. Hun rejser alene fra Berlin til Kobenhavn. 
Min Onkel rejser til England. Rejser din Tante ogsaa til 
England? Nej, min Onkel rejser alene. Her er en Sko. En 
kold Vinter og en varm Sommer. En lang Vej. En smuk Dag. 
En blaa Himmel. En Flaske koster en Krone. 



Konsonanten. 



Im Danischen sind die meisten Konsonanten kurz, und 
Doppelkonsonanten bezeichnen durchaus keinen langeren Laut 
als jEinzelkonsonanten, sondern besagen nur, dass der vorher- 
genende Yokal kurz ist. 

.Ausnahmen: otte (aa:da) acht 

sjeite (sjce:da) sechsle 

f h 1 m n werden wie im Deutschen ausgesprochen. 

pr Wahrend f in der Proposition af (a), ab, von, auf, stumm ist, 
ist die Vorsilbe af- (ail-), ein Diphthong, afveksle ('auvcEgsh) 
abwechseln. Afsked (*ausge*d) Abschied. 

J— | ist immer stumm vor j und v. Hjem (jam*) Heimat. Hjerte 
(jcerda) Herz. hvor {vaa*r) Adv. wo. hvid (vi*5) weiss. 

|^ verstummt in der Umgangssprache in einigen Fallen z B. 
in der Proposition til (te) zu, nach, (nie aber als Vorsilbe: til- 
bringe (telbrcerjd) zubringen), skat (sga) soil, vil (ve) will, wird. 
Ja man hort oft: skulde (sgu) sollte, und vilde (vi) wollte, 
wurde, wo also sogar -Ide weggefallen ist. 

[\J Oft verstummt das n in kan (k h a) (Wan) (k h an*), kann; sogar 
kunde (k k und) wird schnell wie (k h u) ausgesprochen. 

Vor einem g klingt n immer wie das deutsche -ng- in fangen. 
Konge (kaarjd) Konig, fange (farjd) fangen, synge (S*na) singen, 
en Sang (say*) ein Lied. 

nk klingt immer wie (yg). tsenke (tcerjgd) denken, en Tanke 
(tarjgd) ein Gedanke, en Bank (bcey*g) eine Bank. 
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PTK-BDG 

Besondere Schwierigkeiten machen die Korisonanten p, t, k und 
b> d, gj Wie alie iibrigen Konsonanten im Danischen sind auch 
k und g im Gegensatz zu anderen Sprachen stets kurz. 

Gegeniiber den meisten anderen Sprachen ist es auch eine be- 
sondere Eigentumlichkeit, dass b, d, g stimmlos sind. Diese 
Laute kommen also dem Auslander eher wie schwach artikulierte 
p, t, k vor. Und umgekehrt: Da im Danischen p, t, k am Anfang 
betonter Silben sehr stark aspiriert sind — ja fast mit .einem 
Hauchlaut ausgesprochen werden — , muss sich der Auslander 
sehr bemiihen, diese Laute richtig auszusprechen ; denn wenn 
p, t und k nicht stark aspiriert werdenj klingen sie fiir den 
Danen wie b, d oder g. 

Trotzdem der starke LuTtstrom, die Aspiration, bei p, t und k so- 
fort beim Offnen der Lippen erfolgt, konnen wir dies in der Laut- 
schrift nur durch ein kleines nachgesetztes h bezeichnen (pk, k h ). 
Dieser energische — fiir Auslander ungewohnte — Hauchlaut ist so 
stark, dass ein wortanfangendes t fiir den Auslander beinahe wie ein 
(ts) klingen kann. Tivoli (HHvoli) (Hsivoli). 

Von der Starke des Hauches bei p, t und k wird man sich eine 
Vorstellung machen konnen, wenn man hort, dass die danischen Kinder 
ein Verslein haben, worin so viele dieser aspirierten Laute vorkommen, 
dass die Kinder beim Absingen des Verses im Stande sind, die Kerzen 
des Christbaumes auszuloschen. 



en Post 


(p h aasd) 


Post 


en Konge 


(k h aarjd) 


Konig 


en Pris 


(p h ri*s) 


Preis 


en Krone 


(k h ro:n3) 


Krone 


en Perle 


(p h arl3) 


Perle 


koste 


{k h aasd3) 


koste n 


et Papir 


(p h api*r) 


Papier 


komme 


{k h aam.9) 


kommen 


Peter 


(p h e*dar) 


Peter 


kun 


(k h on) 


nur 




en Tur 


(t k u*r) 


Tour, Retse, Fahrt 






en Tjener (t h ice:n3t 


) »Ober«, 


Diener, Kellner 




tale 


(t h a:l3) 


sprechen 








takke 




danken 








ti 


(t"i*) 


zehn 
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Der starke Hauch kommt nur in betonten Silben vor. Doch 
braucM ef naturlich nicht immer gerade ia der Anfangssilbe vor- 
zukommen. Nach einer schwachen Vorsilbe ist die darauf folgende 
Silbe immer betont, und der Hauch dann so stark wie sonst am 
Anfang. 

Import {enCp h aard) Import, Einfuhr 
forpagte (faar^a^da) pachten 

betale (be't k a*h) zahlen 
fortaelle QdarH h cel*3) erzahlen 
en Literatur {liter dt h ur*) Literatur 



bekrige 
forklare 
forkelet 



(be'k k ri'*yd) bekriegea 
(faar t k h la*r3) erklaren 
(faar'k h 0*hd) erkaltet 



Dagegen findet sich in unbetonten Silben nur ein schwacher 
oder gar kein Hauch. 



en Lampe (' * lambs) 

hjaelpe (jaslba) 

en Tante ( l i k andd) 

ef Teater (t h e { a*ddr) 

en Froken ( l fr0*g9ri) 

en Tanke ('r A aryga) 

en Kirke ('k h irg9) 



eine Lampe 
helfen 

eine Tante 
ein Theater 

ein Fraulein 
ein Gedanke 
eine Kirche 



Doppelkonsonanten sind nie aspiriert. Also pp(6), tt(a!), 
kk(g). 

en Suppe Qsobs) eine Suppe 

en Trappe ^t h rabd) eine Treppe 

et Taeppe (Wceba) ein Teppich 



en Maatte 
en Datter 
otte 



('maadd) 
(aa:da) 



eine Matte 
eine Tochter 
acht 
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en Klokke ( [ k ll laaga) 
takke ( { t k agd) 
ikke 0*ga) 



eine Olocke, eine Uhr 

dariken 

nicht 



Nach einem s werden p, t,'und k, stets wie b, d, und g aus- 
gesprochen. 

et Spil (sbel) ein Spiel 

et Spor {sbo*r) eine Spur 

en Sport (sbaard) ein Sport 

et Skuespil (sgu:asbel) ein Schauspiel 



en Sten 
en Borste 
en Blomst 



(sde*n) 

(borsda) 

(blaam*sd) 



ein Stein 
eine Burste 
eine Blume 



en Sko (sgo*) ein Schuh 
dansk (dan*sg) danisch 
skrive (skrhvd) schreiben 

Am Ende eines Wortes hort man meistens b, d, g statt p, i, k ; 
besonders wenn der Laut nicht den Satz beendet. 

en Kiop (k k raab) ein Korper 
en Knap (k h nab) ein Knopf 
op (aab) auf 

en Nat {nad) eine Nacht 
et Kort {k k aard) eine Karte 
glat {glad) glatt 



(en) Maelk 
en Tak 
gik 



(ma>t*g) 

(t"ag) 

(gig) 



Milch 
ein Dank 
ging 
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Um den starken Hauchlaut einzuiiben, werden hier einige Beispiele 
gegeben, die die Verwechlungsmoglichkeiten bei ungenauer Aus- 
sprache zeigen. 





P 








B 


en Pil 


( P H*t) 


ein Pfeil 


en 


Bil 


(bi*l) ein Auto 


en Paere 


(phce-.ra) 


eine Birne 




baere 


(bce:ra) tragen 


et Pas 


(phas) 


ein Pass 


en 


Bas 


(bas) ein Bass 




T 








D 


tale 


(thate) 


sprechen 




dale 


(da:la) sinken 


en Tur 


(ti>u*r) 


eine Tour 


en 


Dur 


(du*r) ein Dur (nicht Moll) 


true 


(frua) 


drohen 


en 


Drue 


(drua) eine Traube 


et Tegn 


(thai* a) 


ein Zeichen 


en 


Degn 


(dai*n) ein Kiister 




H 








G 


et Krav 


(khra*v) 


Anspruch 


en 


Qrav 


(gra*v) ein Grab 


en Ka5rne(£%77Z3) ein Kern 




gerne 


(ga?rna)gern 


en Kane 


(k h a:na) 


ein Schlitten en 


Gane 


(gains) ein Gaumen 


en Kro 


(hhro*) 


ein Krug 




gro 


(gro*) wachsen 



God Dag, har De Post til mig? Ja, Herr Poulsen; her er et 
Brev fra Italien (i'f'a*li3n) og et Brevkprt fra Portugal. Jeg 
vil skrive til min Datter i Kjabenhavn; har De Papir? Ja, her 
er Skrivepapir. Hvor er min Bror? Han er i Hornbaek. Jeg 
vil spise. Vil De gaa en Tur? Ja gerne. Jeg spaserer alene. 
Vil De med? Nej Tak, Klokken er otte, jeg skal gaa. Skal vi 
danse? Ja gerne. Har du dit Pas? Ja, jeg har mit Pas. Jeg 
skal skrive et Brev til min Tante i England, men jeg kan ikke 
skrive Engelsk; kan du hjaelpe mig? Ja. Vil De drikke Kaffe? 
Nej Tak, jeg vil drikke The. Min lille Bror drikker Maelk. 
En varm Dag. En smuk Morgen. Klokken er syv. Er Klokken 
7? En lang Nat. Kari De tale Dansk? ja, jeg taler Dansk og 
Tysk, men Engelsk kan jeg ikke. Jeg spiser en Paere, et 
j-Eble og en Banan (ba'na*n). Min Bil kan ikke kore. Jeg vil 
gerne betale. Tak, det er 1 Krone og 10 0re. Min Tante syn- 
ger en lille Sang. Hr. Petersen bringer et Brev fra Koben-' 
havn. Han er en god Tjener. 
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Han kommer med Kaffen. Vil du betale? Nej, jeg kan ikke. 
Danmark har en stor Kaffe-Import. Tivoli er i Kebenhavn. 
Mit Navn er Hansen. Min Mor, min Bror og min S0ster 
rejser til Berlin. Onkel Christian sender et Brev til Tante 
Maja. 



Ausser dem gewdhnlichen stimmlosen d (d) hat die danische 
Sprache auch . einen sehr haufig vorkommenden Laut (5), der 
aber siimmhaft ist, und ahnlich dem englischen -th- in »other« 
oder »further« ausgesproehen wird. Der danische (S)-Laut ist 
aber etwas schwacher und nahert sich somit dem (j). 

Als (3) wird das danische d immer nach betontem VokaL aus- 
gesproehen {z. Bj zwischen 2 Vokalen), und auch im Auslaut 
nach Yokal. (S) kommt also nie am Anfang eines Wortes vor. 

en Gade (ga:5a) eine Strasse en Tid (t A i*8) eine Zeit 

bade (ba:6a) baden et Bad (bad) ein Bad 

siride (sdri:da) streiten fed (fe'S) fett 

iredje (tre&ja) dritte freramed (frcemaS) fremd 



Auch Doppel-d zwischen 2 Vokalen wird (3) ausgesproehen. 

ef Middel (mi5*al) ein Mittel sidde (seds) sitzen 

hedde (A<?5a) heissen redde (rcefo) retten 

NB.: Nach Diphthong wird nie (5) gesprochen. 

arbejde ('arbai*dd) arbeiten 

en Hejde (hdafds) eine H5he 

Denselben Laut (3), vielleicht noch-ein wenig schwacher, hat 
meistens auch die unbetonte Endung -et (angehangter, bestimm- 
ter Artikel der neutralen Hauptworter, und das Partizip Perfekt 
vieler Verben). 
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Benet (be*naS) 
Papiret (pkapi*rad) 
Brysiet (brosdaS) 
Badet (ba*8aS) 



meget 

das Bern 
das Papier 
die Brust 
das Bad 

NB. 



(maiad) 

skrevel (sgre:va$) 
takket (t k agad) 
siddet (seSatS) 
herskei (kcersgaS) 



viel, sehr 

geschrieben 
gedankt 
gesessen 
geherrscht 



Fremdworter behalten das (d) : 
Student, moderne, Idiot. 

Aber: Tragedie (t h ra l ge*6}3) 
Kdmedie (k''o*me*5ja) 

Stumm 

1 'Sehr oft ist d stumm, und zwar fast immer nach 1 und n, wie 
auch meistens nach r, wenn ,£ia. langer Vokal dem r voraiigeht. 



vild (vil*) wild 
Guld (gul) Gold 
holde (haalz) halten 

et Mord 
et Ord 
fjerde 



et Land 
en Haand 
braende 



(lan*) ein Land 
(kaan*) eine Hand 
{brans) brennen 



(mor*) ein Mord 
(or*) ein Wort 
(fjce.-rd) vierte 



Es gibt viele Ausnahmen. 

Vor allem hort man das d in der Ableitungsendung -dig. 

faerdig (fcerdi) fertig 

et Held (hoel*) ein Gliick 

heldig (hoeldi) gliicklich 

en Ynde (0m) eine Anmut 

yndig (ondl) anmutig, reizend 

Wenn das r nach einem d kommt (-Mr-, -ndr-, -rdr-) hort man 
auch das d. 

aldrig (aldri) nie 

aandre (cendra) andern 

hindre (Jiendra) hindern 

mindre (mendra) minder, kleiner 

NB.: Hundrede ('hun:ra9o) hundert 
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Weitere Ausnahmen sind z. B. 



en Orden 


(aar*dan) 


ein Orden, eine Ordnung 


en Verden 


(ywr'dafi) 


eine Welt 


en Bold 


(baal*d) 


ein Ball 


blond 


(biaan*d) 


blond 


nordisk 


(nordisg) 


nordisch 






(aber: Nord (nor*} Nord, 






Norden (nor*sri) der Norden) 


vor s und 


vor t ist d 


stumm. 


en Plads 


iplas) 


ein Platz 


en Spids 


(sbes) 


eine Spitze 


Gedser 


('gcessdr) 


Gedser, Gjedser (Stadt) 


mindst 


(men*sd) 


wenigstens 


pludselig 


(*p h lusdU) 


plotzlich 


bedst 


(bcesd) 


am besten 


ei Skridt 


(sgrid) 


ein Schritt 


godt 


(gaad) 


gut (Neufrum) 
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Man merke sich schliesslich, dass d (d) (&) in der taglichen Um- ^ 
gangssprache meistens durch Verkiirzung des Wortes ganz verstummt. 



god 


(go*) 


(go*6) 


gut 


gode 


{go*) 


(go.da) 


gute (Mehrzahl) 


stod 


(sdo*) 


(sdo*S) 


stand 


bede 


(be*) 


(be. da) 


bitten 


(jeg) beder 


(be*r) 


(be:Bar) 


(ich) bitte 


lade 


(la) 


(la:ba) 


Iassen 


lod 


(16) 


(U>*5) 


liess 


Klaeder 


(kHwr) 


(kHee:T>ar) 


Kleider, Anztige 



en Fader (fa.Sar) ein Vater; en Moder (mo:5ar) eine Mutter; und 
en Broder (bro:6ar) ein Bruder; werden fast ausschliesslich (far), 
(mor), (bror) ausgesprochen und auch Far, Mor, Bror geschrieben. 

Nur in Zusammensetzungen wird stets die lange Form benutzt. 
faderlos (fa:Sarle*s) vaterlos; et Modersmaal (mo:5arsmaa*l) eine 
Muttersprache; et Broderskab (bro:5arsga*b) eine Briiderschaft. 

NB.: Im vorigen Jahrhundert hat man noch in vielen Fallen in der 
Schriftsprache ein d beibehalten, das aus der Aussprache langst 
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verschwunden war, und das jetzt audi in der Schrift nie mehr 
vorkommt. (Prinds — Prins; Grendse — Graense). 

Auch in der moderneti Schriftsprache ist das d in anderen 
Fallen im Begriff zu verschwinden (Kreds — Kres, Kreis; Kryds 
— Krys, Kreuz; spadsere— spasere, spazieren). 



. Ausser dem gewdhnlichen stimmlosen {g) hat die danische 
Sprache auch einen haufig vorkoramenden Laut (j), der aber 
stimmhaft ist. (Das sogenannte »offene« oder »weiche« g). 

Ausgesprochen wird es ahtilich dem deutschen -ch- in Macht, 
jedoch viel weicher (oft dem j ahnlich). Der Laut ist sS 
schwach, dass er in vielen alltaglichen Wortern ausgefallen 
ist, und iiberhaupt oft — besonders im Auslaut — als stumm 
bezeichnet wird. 

Wie (g-) spricht man das danische g aus, wenn es nach einem 
betonten Vokal steht. 



en Dag (da*) 

en Uge (aa) 

en Krig (k h ri*) 

ryge (rya) 

en Fugl (fu*l) 
en Bager 



(da*y) ein Tag 
(u:<%3) eine Woche 
(k h ri*y) ein Krieg 
(ry: yd) rauchen 

ein Vogel 
(ba:ydr) ein Backer 



Vor einem t hort man den Laut deutlicher. (Wie deutsch: 
Macht). Man kan aber auch (g-) aussprechen. 



en Slaegt {sice yd) (slagd) ein Geschlecht, eine Familie 

et Digt (deyd) (degd) ein Gedicht 

sagt (sayd) (sagd) gesagt 

dygtig (do^di) (dogdi) tuchtig, geschickt 

rigtig (w^di) (regdi) richtig 



Stlimm Ganz stumm ist g (g), (y) in der Umgangssprache immer 
in den Ableitungsendungen -ig. 
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artig 


(ardi) 


artig 


herlig 


(hcerli) 


herrlich 


hoflig 


(h0fli) 


hoflich 


rigtig 


(re^di) (regdi) 


richtig 


kongelig 


(Waajjali) 


koniglich 


Stumm ist das g 


ferner in 




en Morgen 


(maardri) 


ein Morgen 


sperge 


(sbors) 


fragen 


spuigte 


(sbordd) 


fragte 


felge 




folgen 


fulgte 


(fulds) 


folgte 


saelge 


(scel^B) (scete) 


verkaufen 


solgte 


(saalda) 


verkaufte 


et Salg 


(sal*<i) (sal*) 


ein Verkauf 



Dann in den Wochentagen, Mandag ('man*da) u. s. w., auch 
vor dem angehangten Artikel, Sendagen ( ] sdn*da*3n). 

In der Umgangssprache verkiirzt man oft ganze Endungen, worin 
sich ein (g) oder ein (g.) befindet. So sagt man meistens (t k a) statt 
(fia^d) tage, nehmen; (t ,l a*r) statt (t h a:<$ar) tager, nimtnt; (sa:) fiir 
sagde, sagte; (la) fur lagde, legte etc. 

hvad behager?, (wie) bitte? (eigentlich: wie behagt?) wird gewohrilich 
stark verkiirzt: (va ba'ha*r) oder sogar (va'ba*). 

NB.: Ober -ag-, -eg-, -ig-, -ug-, -yg-, und -0g- vergleiche Diphthonge. 
Siehe auch das Verzeichnis schwieriger Worter (Seite 123). 

NB.: Jeg (icei) (iei) meistens ganz tonlos (/a), sowie auch og (aau) 
meistens (aa) (a). 

NB.: Ober mig, dig, sig etc. vergl. Diphthonge. 
Ober ng siehe n. 

In griechischen Wortern wird ps meistens ohne p ausgespro- 
chen. Psykologi, Psychologi (sykologi*) . In einigen Fallen wird 
das p auch in der Schrift weggelassen, z. B. Saline (= Psalme). 
Fiir ph wird fast immer f gebraucht. Filosofi (Philosophic). 
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In der Umgangssprache verstummt das t in at (a), dass, zu; 
auch oft in det (de), das, es. 

Ober den angehangten Neutrum-Artikel siehe d. 
Die Endung -tion lautet (sjo*ri), siehe s. 

Ober nk siehe n: 

Her er en Stol. Vil De sidde? Tag Plads! Hvor er Fraken 
Hansen? Hun er i Hornbsek, hun bader i Kattegat ('k k ad3gad). 
Det er en fremmed Dame. Hun er blond. Jeg hedder Petersen. 
Sk'al vi danse? Ja, gerne. K0benhavn er en nordisk By. Pa- 
piret er hvidt. Jeg skriver paa Papiret. Jeg kender en Bager. 
Han arbejder i et Bageri. Vil De ryge? Ja Tak, jeg ryger 
gerne en Cigaret eller en Cigar. Danmark er et lille Land. 
Kender De Danmark? Vi skal laese Dansk. Har De Tid? Nej, 
jeg har ikke Tid nu. Herr Jensen sselger Kaffe. Jeg tager 
Afsked og rejser til Italien. Kender De Europa? Han skriver 
til en smuk Dame. Hun hedder Fru Andersen. Er det en 
Nyhed? Han er faderlos. Dansk er mit Modersmaal. Jeg 
kommer imorgen. Min Far rejser en Uge til Tyskland. En 
Stork er en stor, hvid Fugl. Vefden er stor. Jeg beder dig 
komme. Han har gode Klaeder. Mit Hus braender. Hr. Jensen 
er mmdre end Hr. Hansen, men Hr. Nielsen er mindst. En 
Krig kan komme pludseligt. Jeg lader min Sekretaer skrive 
til min Onkel. Peter studerer Filosofi. Jeg tager Plads. Det 
er godt. Det er bedst. 

kommt nur in Fremdwortern vor und klingt wie (k) vor a, o, u 
und Konsonanten, sonst wie stimmloses s (/?) . Ch in f ranzSsischen 
Wortern wie auch sch in Wortern deutscher Herkunft klingt 
wie (s/). Der Laut wird jedoch etwas weicher als das deutsche 
sch ausgesprochen (siehe s). Nach einem s ist das c stumm. 
en Scene, eine Buhne. 

In den meisten Fallen, wo c wie k ausgesprochen wird, hat die 
Schrittsprache auch jetzt das k eingefiihrt: Kemi, Kamaeleon, Ekko. 
Krislus etc. Wo c wie s klingt, ist das c meistens beibehalten: Cypres 
Centrum, Cykle (siggal), Fahrrad etc. 



27 



J klingt fast wie im Deutsche^ vielleicht ein wenig vo- 
kalischer, also dem i ahnlicher: Hjem, Hjerte, Jubel, ja. 

Kjebenhavn, gjerne, Gjedser etc. sind Oberreste einer alten Recht- 
schreibung. Das j wird nicht ausgesprochen und in der modernen 
Sprache auch nicht mebr geschrieben. 

NB.: Weiteres fiber j, vergl. Diphthonge. 

Q kommt nicht mehr in der danischen Schriftsprache vor und 
ist durch k oder kv ersetzt worden; Karantaene, Kvartal. 

R ist nicht wie in der deutschen Biihnensprache ein Zungen- 
spitzenlaut, sondern wird mit dem hintersten Teil der Zunge 
ausgesprochen und nie gerollt. 

Nach einerri langen Vokal wird das r oft vokalisch; d. h. es 
nahert sich dem Laut des vorhergehenden Vokals und wird da- 
durch schwach — oft stumm — , wahrend der Vokal eine ver- 
anderte Aussprache bekommt. (Vergl. Vokale). gerne, Perle, Ber- 
ste, artig, Mor, Far, varm, stor, aerlig. 

In der Vorsilbe for- verstummt das r ganz, und das o be- 
kommt den offenen aa-Laut. 

en Forfatter (faa(r)'faddr) ein Verfasser 
forstaa (faa(r)'sdaa*) verstehen 

forsamle (faa(r) l sam*ld) versammelji 

Auch in unbetonten Endungen ist das r fast stumm (ar) (a). 
Kejser, Finger, laeser, skriver, Datter, Digter, Forfatter etc. 

Fur den Auslander ist es besonders schwierig, das wortan- 
fangende r mit der Hinterzunge auszusprechen ohne zu rollen. 



rig (ri*) (rig.*) reich 

'rejse (raisa) reisen 

rund (ron*) rund 

red (r0*8) rot 

et Raad (raa*5) ein Rat 

et Raadhus ( y raa5hu*s) ein Rathaus 

rigtig ( l regdi) (re^di) richtig 
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g ist stets stimmlos, also wie deutsches 6 in fassen. et Hus, en 
Rose, en Sten, en Sen, syg, sove, en Suppe. (nie wie deutsch: 
Suppe). 

sj'wie in sjaelden (sjeeln), selten Sjaslland (sjeellan*), Seeland, ist 
derselbe Laut wie in der Endung -tion, Nation, oder wie ' ch in 
franzosischen Wortern. Die Aussprache ist ahnlich dem deutscheu 
sch in Wasche, also sch ohne Lippenrundung. Chokolade, Chance, 
Proposition etc. 

^ wie deutsches w (nie wie v in von). 

In der Umgangssprache verstummt v meistens nach 1 und oft nach r, 
sowie auch oft nach langem Vokal, wo kein Diphthong entstanden ist. 
tolv (tf-aal*) zwolf, selv (seel*) selbst, halv (hal*) halb, Kurv (Wor*) 
Korb, at give (gl) zu geben, jeg giver (gir) ich gebe, jeg gav (ga*) 
ich gab, at have (ha) haben, jeg havde (haSa) ich hatte. 

NB.: Siehe auch. Diphthonge, da sich v sehr hauiig mit dem vorher- 
gehenden Vokal zu einem Diphthong verbindet. 

^yltommt nur in Fremdwortern vor. 

wird meistens -ks- geschrieben, und (gs) ausgesprochen. 

2 kommt nur in Fremdwortern vor, wird immer (s) ausgesprochen 
ein z in deutscher Schrift entspricht meistens einem c oder einem 
s in danischer Schrift. Cigar, Citron, civil, sart (sar*d) zart. 



en Soster 


(sosdsr) 


eine Schwester 


besege 


(bes0*<$3) 


besuchen 


ryge 


(rj») (ry^) 


rauchen 


hejre 


(haairs) 


recht 


venstre 


(vansdrd) 


link 


med 


(mm) (meed) 


mit 


til 


(fie) (t h el) 


zu, fur 
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Jeg sender en rad iRose til Fraken Rasmussen. Vil De ryge? 
Ja Tak, jeg ryger gerne en Cigar. Min Soster ryger ikke. 
Jeg har en rig Tante. Hun rejser til Rom (raam*). Min hojre 
Haand og min venstre Haand. Jeg skriver med min hojre 
Haand, jeg kan ikke skrive med min venstre Haand. Jeg kan 
ikke tale Dansk, men jeg kan forstaa Dansk. Jeg kan ikke 
forstaa Russisk, men jeg kan tale Polsk. Min Onkel rejser 
en Uge til Danmark, han besoger en Forfatter. Min Tante 
hedder Fr0ken Lafsen. Klokken er 12. Kobenhavn har et 
Raadhus. Skal vi spasere en Tur? Her er en Rose til din 
Saster. Jeg betaler en Krone. Det er en h0j Pris. Min Bror 
er Officer; min anden Bror er civil. Klokken er fern. Dansk 
er mit Mbdersmaal. Min Slaegt er stor. Min Bror saelger 
et Hus. Hun er aldrig heldig. Verden er lille. Jeg kan kun 
Dansk. Peter har en god Laerer, men Hans studerer alene. 
Han er ivrig. Din Son skal gaa til mit Hus og bringe et Brev 
til min Bror. Det er bedst. Klokken er ikke otte. Vi spiser 
Fisk. Far spaserer en Tur med Mor. Klokken er halv tolv. 
Min Tante er i Kirke, hun synger en Saline. Fru Hansen 
drikker The med Citron. Er det Torsdag eller Fredag? Det 
er Fredag. En kold Vinter og en varm Sommer. Jeg kender 
en tysk Dame; hun hedder Fru Schulze. Jeg skriver til min 
Sester. Han ryger en Cigaret. Min Soster rejser alene til 
Rom. Det er en lang Vej. Hun er en smuk Dame. Vil De 
drikke Kaffe? Nej Tak, jeg vil drikke Chokolade. 



Artikel. 



Einzahl. 

Die danische Sprache hat nur zwei Gesctalechter: das gemein- 
schaftliche, oder Commune (Faellesk0n), und das sachliche, oder 
Neutrum (Intetken). 

C Faelieskon: en Mand (man*) ein Mann . 
» en Dame (da:m.3) eine Dame 

N Intetken: et Glas {glas) ein Glas 
» et Hus (hu*s) ein Haus 

DER UNBESTIMMTE ARTIKEL heisst in der Einzahl: 

C F£ellesk0n: eh 
N Intetk0n: et 

Wie im Deutschen steht der unbestimmte Artikel im Danischen 
vor dem Haupt- oder Eigenschaftswort; er kann aber nicht de- 
kliniert werden. 

en Mand ein Mann en syg Mand ein kranker Mann 
e( Glas ein Glas et lille Glas ein kleines Glas 

en Dames einer Dame en sniuk Dames einer schonen Dame 
et Brevs eines Briefes et kort Brevs eines kurzen Briefes 

Jeg sender et Brev til en smuk Dame. Jeg lseser en god Bog. 
Det koster en Krone. Her er en Flaske og et Glas. Peter har 
en lille Bil. Min Soster har en kostbar Ring. Han er en god 
Mand, og han har en artig S0n. 
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DER BESTIMMTE ARTIKEL hat zwei Formen, je nachdem 
er bei einem Substantiv allein (substantivischer Artikel) oder bei 
einem Adjektiv steht (adjektivischer Artikel). 

1 . Substantivisch heisst der bestimmte Artikel in der Einzahl, 
Fffilleskan -en; Intetkon -et; und wird dem Hauptwort angefugt 
(weshalb er auch angefugter Artikel genannt wird). 

Manden der Mann Stenen der Stein Skoen der Schuh 
Frakenen das Fraulein Dagen der Tag Hunden der Hund 

Pyret das Tier Huset das Haus Badet das Bad 
Papiret das Papier Kortet die Karte Skibet das Schiff 

Endigt das Hauptwort bereits auf tonloses -e, wird nur -n 
oder -t angehangt. 

Damen die Dame Gaden die Strasse Kongen der Konig 
Hjertet das Herz 0jet das Auge y£blet der Apfel 



Einfacher Endkonsonant nach. kurzem, betontem Vokal wird ver- 
doppelt. 



en Sen Sennen Sohn 

en Nat Natien Nacht 

en Tak Takken Dank 

en Fabrik Fabrikken Fabrik 



et Lam Lammet Lamm 

et Glas . Glasset Olas 

et Pas Passet Pass 

et Spil Spillet Spiel 



Endigt. das Hauptwort auf > unbetontes -el, -en oder -er, wird in 
einigen Fallen das e ausgelassen. Die Elision des e ist aber schwan- 
kend. Sie konimt sehr selten im gemeinschaftlichen Geschlecht (Fselles- 
kon) vor, und auch im Neutrum (Intetken) sind die nicht elidierten 
Formen am haufigsten. 

et Tempel — Templet et Teater — Teatret 



Aber nie in: 



en Morgen 
en Freken 
en Vinter 
en Kejser 
en Neger 



Morgenen Morgen 



— Frakenen 

— Vinteren 

— Kejseren 

— Negeren 



Fraulein 
Winter 
Kaiser 
Neger 
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Sowie auch nie in Wortern, die Nationalitat oder Beruf bezeichnen: 

en Tysker — Tyskeren Deutscher 

en Dansker — Danskeren Dane 

en Pariser — Pariseren Pariser 

en Bager — Bageren Backer 

en Maler — Maleren Maler 

en Lserer — Laereren Lehrer 

en Mester — Mesieren Meister 

NB.: In Fremdwortern auf -um, die alle Neutrum sind, fallt das -urn 
vor dem Artikel weg. 

et Museum — Museet 
et Stadium • — Studiet 



Ringen er kostbar. Vinteren var lang. Sommeren er varm. Kaf- 
fen er kold. Oaden er lang. Skibet sejler til Stettin {sdceH k i*n) . 
Spillet er interessant. Vi besoger Museet; det er et Kunst- 
Museum. Flasken er stor, men Glasset er lille. Bageren er i 
Bageriet. Tyskeren rejser til Danmark. Damen er smuk. Hun 
spiser ^blet. Jeg kender Husef. S0nnen er syg. Prinsen be- 
soger Kongen. Jeg lseser Brevet. Manden taler Dansk. Ma- 
leren arbejder. Frokenen spiser Fisken. Jeg danser med Tan- 
ten. Laereren studerer. Datteren rejser alene. Kobmanden sael- 
ger Kaffe. Tjener! Har De min Regning? Jeg vil gerne be- 
tale. Tjeneren kommer med Kaffen og Theen. Jeg ryger gerne 
en Cigaret. Cigaretten er engelsk. Forfatteren rejser en Tur 
til Tyskland. Han besoger en Maler. Maleren er rig. Han 
saelger et lille Maleri for en stor Pris. Maleriet er lille. Skoen 
er brun. Regningen er stor. 



2. Adjektivisch heisst der bestimmte Artikel in der Einzahl, 
Faelleskon den {dan*) (dcen); Intetk0n det (de). Dem Adjektiv 
wird in beiden Geschlechtern ein -e angehangt. 

den lange Gade die lange Strasse det gode Hus das gute Haus 
den kolde Vinter der kalte Winter det store Glas das grosse Glas 
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en Vinter ein Winter 


et Dyr 


ein Tier 


Vinteren der Winter 


Dyret 


das Tier 


en lang Vinter ein langer Winter 


et HHe Dyr 


ein kleines Tier 


den lange Vinter der lange Winter 


det lille Dyr 


das kleine Tier 



Der Gebrauch des unbestimmten Artikels stimmt im grossen und 
ganzen mit dem Gebrauch im Deutschen uberein. Bloss ist zu be- 
merken, dass man keinen Artikel anwendet bei Pradikatswortern, die 
. Nationalist, Beruf oder Konfession bezeichnen. Geht ein Eigenschafts- 
wort dem Pradikat voraus, ist jedoch der Artikel immer zu verwenden. 
Han er General. Han er en rigtig General. Han er Tysker. Jeg er ikke 
Digter. Han er en stor Digter. 

Der Artikel feh'lt auch meistens bei "Monaten, Strassen und in 
einigen Fallen bei den Tagen. 

Jeg bor (wohne) .i Bredgade. Han bor i Amaliegade. Jeg rejser i Maj 
Maaned (im Monat Mai). Ferner: i Skole, in die (oder der) Schule, 
i Kirke, in die (der) Kirche. 

en Konge ein Konig, en Greve ein Graf, en Frue eine (gnadige) 
Frau, en Herre ein Herr, verlieren das Schluss-e vor dem Namen. 
. Kong Christian. Grev Moltke. Herr pg Fru Petersen. 

Den danske Konge bor paa Amalienborg. Amalienborg er 
et smukt Slot. Den kolde Vinter og den varriie Sommer. Jeg 
studerer det danske Sprog og den danske Literatur. jeg for- 
staar ikke det fremmede Sprog. Kender De min Onke!? Han 
er Maler. Han er en god Maler. Onklen og Tanten kommer 
her. Den store Flaske og det lille Glas. Blomsten er smuk. 
Den gule Rose er smuk. Den smukke Rose er til den 
fremmede Dame. Brevet er til mig. Den lange Gade. Jeg 
korer med Sporvognen. Himlen er blaa. Turen til Helsingar 
(hcelsirfor*) er smuk. Det danske Sprog er mit Modersmaal. 
Morgenen er smuk, og Dagen er varm, men Natten var 
kold. Kender De Nyheden? Officeren ryger den gode Cigar. 
Forfatteren skriver en ny Bog. Er han Skuespiller? Ja, han 
er en god Skuespiller. Jeg er Dansker, De er Englaender. 
H. C Andersen var en stor Digter. 
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Das Adjektiv. 

Singular. 
(Vergl. Pag. 48 f.). 



Wie wir schon gesehen haben, erhalt das Adjektiv ein -t im 
Neutrum Singular nach dem unbestimmten Artikel, oder wenn 
der Artikel fehlt. 

en stor Flaske eine grosse Flasche et stort Glas ein grosses Glas 

In beiden Geschlechtern erhalt das Adjektiv ein -e nach dem 
bestimmten Artikel (und im Plural). 



Adjektive, die auf Konsonant nach kurzetn Vokal endigen, ver- 
doppeln den Endkonsonant. 



Lille (lib), klein, bleibt im Neutrum unverandert. 

en lille Pige et lille Hus det lille Glas 

ny, neu, und fri, frei, konnen mit oder ohne -e geschrieben werden. 
Det nye (ny) Teater. Den fri (trie) Natur. 



den store Flaske die grosse Flasche 

de store Flasker die grossen Flaschen 

det store Glas das grosse Glas 

de store Glas die grossen Glaser 



en smuk Pige 
et smukt Hus 
smukke Piger 



ein schones Madchen 



det smukke Hus 



ein schones Haus 
schone Madchen 
das schone Haus 



NB. : god (go*) (go*&) »gut« wird im Neu- 
trum godt (gaad), mit einem offenen, 
kurzen aa-Laut, ahnlich blaat, graat etc. 
ausgesprochen. 
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et Taarn 


(t h aa*rri) 


ein Turin 


et Rugbrod 


( i rubr0*6) 


ein Roggenbrot — Schwarzbrot 


en Kop 


(k h aab) 


eine Tasse 


en Time 


(t h i:mai) 


eine Stunde 


bo 


(bo*) 


wohnen 


drikke 


(dregs) 


trinken 


svaer 


(svce*r) 


schwierig 


gran 


(gron*) 


griin 


brun 


(bm*n) 


braun 


svag 


(sva*f) 


schwach 


sund 


(son*) 


gesund 



Brevet er langt. Det kongelige Slot i Kebenhavn hedder 
Amalienborg. Glasset er grant. Det granne Glas. Det frem- 
mede Sprog er svaert. Dansk er et svaert Sprog. Jeg drikker 
en lille Kop Kaffe. De drikker et stort Olas Mselk. Jeg 
betaler Kaffen og Maelken. Den syge Dame har et svagt 
Hjerte. Kobenhavn har et smukt Raadhus med et hojt Taarn. 
Det nye Hotel er godt. Bageren bager et brunt Brad; det 
er et Rugbrad. Rugbrad er sundt. Den gode Bager har et 
stort Bageri. Jeg bor i Bredgade. Bredgade er en smuk Gade. 
Den smukke Gade hedder Bredgade. Den russiske Kirke er 
X Bredgade, det er en smuk Kirke. B0rsen i K0benhavn har 
et smukt Taarn. Det smukke Taarn er grant. Det granne 
Taarn er smukt. Min Tante bor i den lille By. Italiensk er 
et smukt Sprog. Den lille Pige drikker en Kop The. Theen 
er varm. Hun drikker den varme The. Vil De drikke Kaffe 
eller Chokolade? Tak, Chokolade. Vi spaserer en Tur. Turen 
var meget lang. Vi var 3 Timer i Roskilde. Roskilde er en 
smuk lille By. Min S0ster ryger en Cigaret. Vil De ryge? Ja, 
Tak! Er Klokken 7? Ja, Klokken er syv! Jeg skal skrive et 
Brev til min store Bror. Han bor i Portugal. Kender De 
Ungarn? Nej, er det et smukt Land? Ja, og Budapest er 
en yndig By. Min Onkel taler Tysk og Engelsk, men han 
kan ikke Fransk. Jeg skriver paa det brune Papir. Papiret 
er brunt. Tennis er en sund Sport. Den lange Gade er ikke 
bred, men den brede Gade er lang. 



Mehrzahlbildung der 
Hauptworter. 



Die Hauptworter bilden ihre Mehrzahl in drei Weisen : 



1. 


Deklination : 


durch ein angehangtes -e. 


2. 


Deklination: 


durch ein angehangtes -er (-r). 


3. 


Deklination : 


unverandert (Mehrzahl gleich Einzahl). 



Die erste Deklination. 

Mehrzahlendung -e. 



en Dag 


Dage 


et Bad 


Bade 


en Hund 


Hunde 


et Brey 


Breve 


en Ring 


Ringe 


et Hus 


Huse 


en Sang 


Sange 


et Land 


Lande 


en Stol 


Stole 


et Navn 


Navne 


en Vej 


Veje 


et Skib 


Skibe 


en Vogn 


Vogne 


et Ur 


Ure 



Nach der ersten Deklination gehen: 

1) Die meisten Einsiibler des gemeinschaftlichen Geschlechts. 

2) Einige Einsiibler des neutralen Geschlechts von denen die 
wichtigsten oben erwahnt worden sind. 

3) Alle Mehrsilbler auf unbefontes -er. 

4) Folgende drei Worter auf -el: 



en Engel Engle 
en Himmel Himle 
en Djaevel Djievle 



ein Engel 
ein Himmel 
ein Teufel 
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3). Die Mehrsilbler auf unbetontes -er werfen meistens das e 
in der Endung ab. 

en Finger Fingre 
en Sestet Seratre 
et Teater Teatre 

Vorhergehender Doppelkonsonant wird vereinfacht: et Kammer, 
Kamre. 

In Wortern, die Beruf oder Nationalist bezeichnen, fallt das e 
jedoch nicht aus. 

en Tysker Tyskere ein Deutscher 

en Dansker Danskere ein Dane 

en Tjener Tjenere ein Kellner, Diener 

en Laerer Laerere ein Lehrer 



Folgende. Worter bilden ihre 
aber mit Umlaut: 

en Fader Far 

en Moder Mor 

en Broder Bror 
en Datter 



Mehrzahl nach dieser Deklinatiori, 

Fadre ein Vater 

Mcdre eirie . Mutter 

Bradre ein Bruder 

Datre eine Tochter 



Die Grundzahlen 1 — 10. 



1 


en, et 


(e*n, ed) 


2 


to 


. (t*o*) 


3 


tre 


(t h re*) 


4 


fire 


(/i.-(r)a) 


5 


fem 


if mm*) 


6 


seks 


{seeks) 


7 


syv 


(syu*) 


8 


otte 


(aa:da) 


9 


ni 


(«/*) 


10 


ti 


(M*) 



NB.: Urn nicht mit dem Artikel verwechselt zu werden, wird en — 
eins — oft een geschrieben. 
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en Udlsending QaSlcen*ig) ein Auslander 

en Rigsdag ('riysda*) ein Reichstag 

et Varehus Qva:rdhu*s) ein Warenhaus 

en Hest (kcesd) ein Pferd 

To Tyskere koraraer til Kabenhavn. Jeg har 10 Fingre. Han 
beS0ger 4 Lande. Herr Jensen har 8 Heste^ Peter var 9 Dage 
i Berlin., Har De.en Vogn? Ja, jeg har to Vogne. Jeg rejser 
5 Dage i Frankrig. Den lille S0n skriver . 2 Breve. Herr 
Hansen har 3 Sostre 6g 4 Bradfe. Den danske Rigsdag har 
to Kamre. Kjztoenhavn har 3 store Varehuse. Kender De det 
runde Taarn i Kabenhavn? Nej, jeg kender ikke Rundetaarn, 
men jeg kender Raadhustaarnet. K0benhavn er Byen med de 
smukke Taarne. Jeg kender 10 Tyskere og 5 Englaendere. 
Tyskeren kender kun 2 Danskere. Min Soster har 3 Ringe. 
Byen har 6 Tearre. Restauranten har 9 Tjenere, Ugen har 7 
Dage: Sandag, Mandag, Tirsdag, Onsdag, Torsdag, Fredag 
bg L0rdag. 

Die zweite Deklination. 

Mehrzahlendung -er, -r. 



-er en 


Blorast 


Blomster 


eine Blume 


en 


Dumhed Dumheder 


eine Dummheit 


en 


Fr0ken 


Fiekeiier 


ein Fraulein 


en 


Gaest 


Oaester 


ein Gast 


en 


Prins 


Prinser 


ein Prinz 


en 


Spids 


Spidser 


eine Spitze 


-r en 


Borste 


Borster 


eine. Biirste 


en 


Dame 


Damer 


eine Dame 


en 


Gade 


Gader 


eine Strasse 


et Hjerte 


Hjerter 


ein Herz 


en 


Konge 


Konger 


ein Konig 
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Einfacher Endkonsonant nach kurzem, betontem Vokal wird ver- 
doppelt: 

en Sen Sanner ein Sohn 

en Fabrik Fabrikker eine Fabrik 

Nach der zweiten DekUnation gehen: 

1 ) Alle W5rter auf unbetontes -e, die also nur ein -r hinzugef figt 
bekommen (s. oben). 

2) Alle Einsilbler beider Geschlechter, die auf Vokal ausgehen. 
en By Byer Stadt et Trae Tracer ein Baura en So Seer ein See 

Ausnahme: en Sko Sko. 

3) Fast alle Hauptworter mit Ableitungsendungen (-ads, -en, -eri, 
-tied, -ing, -sel, -skab). 

en Bygning ein Gebaude 

en Regning eine Rechnung 

et Konditori eine Konditorei 

et Maleri ein Gemalde 

en Dumhed eine Dummheit 

en Forening ein Verein 

en Nyhed eine Neuigkejt, Neuheit 

4) Alle Worter auf -el, mit Ausnahme von Engel, Himmel und 
Djaevel (1. Dekl.). Das e wird meistens elidiert. 

et Faengsel Faangsler ein Gefanghis 

et Tempel Templer ein Tempel 

en Handel Handler ein Handel 

et Middel Midler ein Mittel 

en Artikel Artikler ein Artikel 

5) Alle Fremdworter, die nicht auf -er endigen. 
en Bil Biler Auto en General Generaler 

et Hotel Hotelier en Telefon et Lokomotiv etc. 

NB.: Fremdworter auf -um werfen das um vor der Mehrzahlendung 
ab: et Stadium, Studier — et Centrum, Centrer. 
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Einige Wdrter haben Umlaut, die wichtigsten sind: 



en And ^Ender eine Ente 

en Bog Boger ein Buch 

en Fod Fedder ein Fuss 

en Haand Haender eine Hand 



en Kraft Kraefter eine Kraft 

en Nat. Naetter eine Nacht 

en Stand Stasnder ein Stand 

en Tand Taender ein Zahn 



In dieser Weise wird die Mehrzahl der meisten Mehrsilbler 
gebildet, und da samtliche Fremdworter, die in die danische 
Sprache aufgenommen werden, wie auch alle Neubilduhgen 
(ausser -er) ihre Mehrzahl nach dieser Deklination bilden, ist 
diese Deklination die wichtigste. 



Die Grundzahlen 11 — 30. 



11 


elve, elleve (ml:vs) 


16 


seksten (saisdn) NB 


12 


tolv 


(t»aal*) 


17 


sytten (sodn) 


13 


tretten (t h ra>dn) 18 


atten (adn) 


14 


fjorten (f]o:rdri) 19 


nitten (nedn) 


15 


femten {fxemdn) 20 


tyve (t h y:va) 




21 


en og tyve 


Ce*n3i h y:vd) 








22 


to og tyve 










23 


tre og tyve 


(H h re*dt h y:vd) 






24 


fire og tyve 


(fi:9t h y:v3) 




(-t h y:va) hat 




25 


fem og tyve 


(j(Em.*dt h y: vd) 


dabei nur 




26 


seks og tyve 


(saksdt h y:va) 




Nebenton 




27 


syv og tyve 


(syu*3t k y:v9) 








28 


otte og tyve 


(aa:ddt k y:v2) 








29. 


ni og tyve 


{ni*3t h y:v3) 








30 


tredve 


(t h rced:vd) 




tredive 



en Lasge 
et Nummer 
en Butik 
beromt 

ligge 
kobe 
mange 
man 



(Ice: j3) 

(nom*r) 

(buHHk) 

(be [ rdm*d) 

(legs) . 

(k''0:bd) 

(marjd) 

{man) 



ein Arzt 

eine Nummer 

ein Laden 

beriihrnt 

liegen 

kaufen 

viele 

man 
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Niels Finsen var en beromt, dansk Lsege.-Kender De mange 
beremte, danske Laeger? Varme Dage og kolde Naetter. Dan- 
mark har to store, beremte Porcelaensfabrikker: »Den konge- 
lige Porcelaensfabrik« og »Bing og Grandahk. De 2 Fa- 
brikker ligger ikke i Centrum; men i Byen kan man k0be 
Porcelsen i to store Butikker. »Bing og Grendahl« har Butik 
Aniagertorv Nummer 8; og »Den kongelige Porcel3ensfabrik« 
er Amagertorv Nr. 6. Den tyske Legation i Kobenhayn er 
Kastelsvej Nr. 20 C. Der er 20 fremmede Legationer, eller 
Gesandtskaber, i Kobenhavn og mange Konsulater. Jeg Ren- 
der 4 gode Konditorier. Den beremte Maler sselger 15 gode 
Malerier. Forfatteren skriver 2 nye Artikler. Danmark har 
3 store Statsfaengsler. Kabenhavn har to store Biblioteker: 
»Det kongelige Bibliotek« og »Universitetsbiblioteket«. Mit 
Telefonnummer er Central. 2724 (27—24). Dit Telefonnum- 
mer er Eva 1914. Januar har mange kolde Naetter. Jeg kober 
12 Boger; de koster 28 Kroner. Jeg har 30 Kroner, og jeg 
betaler 24 Kroner. Mine Tainder er ikke gode, jeg gaar til en 
Tandlasge. Kender, De en god'Tandlaege? Ja. Hvor bor han? 
Han bor i Langgade. 



Bredgade og Amaliegade er K0benhavns fornemste Gader. 
I Bredgade .ligger det engelske Gesandtskab, Koncertpalaeet 
(Odd-fellow-Palajet), Haandvasrkerfbreningen (MoltkesPalse). 
Ved Frederiksgade ligger til h0jre Amalienborg Slot og til 
venstre Marmorkirken; Omkring Kirken ser man Statuer af 
store Personligheder i deri danske Kirke. I Bredgade ligger 
ogsaa den russiske Kirke med 3 forgyldte Kupler, samt 
kirurgisk Akademi, Kunstindustrimuseet og Landsrettejis 
Bygning. 4* 



til hojre 
til venstre 
en Landsret 



omkring 
forgyldt 
ved 



se 



(se*) 

(aam'krcei)*) 
(faar'gyl*d) 
(ve) (ved) 



sehen 

urn, rings urn 

vergoldet 

bei 

rechts 

links 

Landesgericht 



42 



Die dritte Deklination. 

Mehrzahl gleich Eirizahl — unv e r a nd e r t 

et Aiar (aa*r) ein Jahr 

et Dyr (dyr*) ein Tier 

et Glas (gtas) ein Glas 

et Ord (o*r) ein Wort 

et Sprog (sbraa*<%) eine Sprache 

Nach dieser Deklination gehen fast alle Worter neutralen Ge- 
schlechts, vor allem die Einsilbler. 

Nur wenige Einsilbler des gemeinschaftlichen Geschlechts 
gehen nach dieser Deklination. Die wichtigsten sihd: 



en Fisk 


(fesg) 


ein Fisch 


en Sild 


(sil*) 


ein Hering 


en Sko 


(sgo*) 


ein Schuh 


en Ting 


{t"ev*) 


ein Ding 


en Tak 


(fag) 


ein Dank 



Folgende Worter haben Umlaut: 



et Barn 
en Gaas 
en Mand 



(bar*ri) ein Kind 
(gaa*s) eine Gans 
(man*) ein Mann 



Mehrzahl Bain 
» Gaes 
» Maend 



(bdr*n) 

(gas) 

(man*) 



Jeg har 3 Born. Min lille Son er 5 Aar. I Fabrikken ar- 
bejder 25 Maend. Mine Sko er brune, Jeg kender 15 danske 
Ord. Jeg kan 4 Sprog. Det danske Sprog er svaert, og Engelsk 
er ogsaa svsert. Mine Gaester drikker 20 Glas Vin. Her har 
du 5 Sild. Mange Tak. Jeg kaber en Fisk, 3 Sild og 2 Gaes 
til min Soster. Mange Forslag. Han siger mange kloge Ord. 
Jeg var 6 Aar i Amerika og 1 Aar i Kina. 
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Die iibrigen Grundzahlen. 



AO 


f yrre, f yrretyve 


(fdr3) (fdrdt''y:vB) 




halvtres, halvtresindstyve 


(haVtras) (hal l trcesnst h y:v3) 




tres, tresindstyve 


(ires) (t h resnst h y:va) 


70 


halvfjers, halvfjersindstyve 


(hat f jeers) (haVfjcersnst k y:v3) 


OA 
0\7 


fits, firsindstyve 


(fi*rs) (fi*rsnst h y:vd) 


Oft 


halvfems, halvfemsindstyve (haVfmm*s) (haVfcem*snst h y:v3) 




et Hundiede, hundrede 


(hunrra&a) 




hundrede og en 


(hun:r3dae*n) 


171 


hundrede og en og tyve 


(humane* n3t k y:v3) 


zuu 


to Hundrede 


(t k o*hun:r3&d) 


CXJU 


fern Hundrede 


(J(em*hun:rd&3) 




et Tusinde, tusind 


(t k u*san) 


1001 


tusind og en 


(t h u*snae*n) 


- 1010 


tusind og tt 


(i k u*snatH*) 


2000 


to Tusinde 


(t k o*t h usdn) 


10,000 


ti Tusinde 


(t h i*t h usdrt) 


100,000 


hundrede Tusinde 


(hun:rd6t k u*san) 


1,000,000 


en Million 


(en miljo*n) 



en Forening -er 


(faar x e*neg) 


ein Verein 


en Bil -er 


(bi*l) 


ein Auto 


en Last 


(lasd) 


eine Last 


en Cykle -r 


Csigal) 


ein Fahrrad 


en Avis -er 


(a'v/*s) 


eine Zeitung 


et Tidsskrift -er 


(tHdsgrcefd) 


eine Zeitschrift 


en Saratale -r 


Csamta:ta) 


ein Gesprach 


et Antal 


('cmf-al) 


eine Anzahl 


et Medlem -mer 


('mcedlam*) 


ein Mitglied 


en 0 -er 


(0*) 


eine Insel 


beboet 


(be'bo*ed) 


bewohnt 


Kobber 


( x k h aau*3r) NB. 


Kupfer 


en Ment -er 


(morfd) 


eine Munze 


et Hoi -ler 


(hoi) 


ein Loch 


uden 


(a:fon) 


ohne 


en Seddel Sedler 


(sa?(5*t) 


ein Zettel 



m mm in 
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Den danske Turistforening (Turistforeningen for Danmark) 
har Hovedkontor Bernstorffsgade 8, Telefon Central 4220. 
Danmark har 289 Aviser og 2518 tidsskrifter. 
I Danmark er der ca. 1800 Kirker. 

Den danske Rigsdag har 2 Kamre, Folketing og Landsting. 
Folketinget har 149 Medlemmer, og Landstinget har "76 
Medlemmer. 

1 Danmark er der 3020 Laeger, 950 Tandteger og 1033 
. Dyrlaeger. 

. Danmark har 111 beboede 0er og 503 ubeboede 0er. 
Kebenhavns Telefonselskab har ca. (cirka) 213,000 Abon- 
nenter med ca. 262,000 Apparater. Det aarlige Antal Sam- 
taler er ca. 443 Millioner. 

En Krone er 100 0re. 1, 2 og 5 0re er Kobbermonter med 
Hul. De danske Nikkelmonter har ogsaa et Hul: 10 og 
25 0re. Uden Hul har vi 50 0re (Halvkrone), 1 Kr. og 

2 Kr. Det er gule Metalnranter. Vi har blaa 5-Kronesedler, 
gule 10-Kronesedler, blaa 50-Kronesedler, brune 100-Krone- 
sedler og blaa 500 Kronesedler. 

En Avis koster 1 5 eller 1 2 0re, i Provinsen dog 20 eller 1 5 0re. 

Fra Kobenhavn til Korsor er der 105 km. 

Danmarks Radio har Bolgelsengde 255 og 1250 m. 

Det tyske Oesandtskab i Kobenhayn er Kastelsvej Nr. 20 C, 

Kontortid Kl. 10—13. Gesandtskabet har Telefonnummer 

3103. 

Mehrzahl des Artikels. 

Die Adjektive bilden ihre Mehrzahl durch ein angehangtes -e, 
Iang — Iange syg — syge. 

Der unbestimmte Artikel hat, wie im Deutschen, keine Mehrzahl. 
Iange Breve lange Brief e 

store Fabrikker grosse Fabriken 
gode Bern gute Kinder 

DER BESTIMMTE ARTIKEL hat zwei Formen. Wie in der 
Einzahl unterscheidet man namlich auch in der Mehrzahl eine 
substantivische und eine adjektivische Form. 
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Sabstantivisch heisst der bestimrate Artikel in der Mehrzahl 
beider Oeschlechter -ene, und wird angehangt. 

Fi skene die Fische 
Sprogene die Sprachen 

Wenn das Substantiv in der Mehrzahl auf -e oder -er endigt, 
wird jedoch nur -ne angehangt. 

Damerae die Damen 
Brevene die Briefe 
Taarnene die Turme 

NB.: Unregelmassig ist das Wort: et Menneske ein Mensch, Mehrzahl: 
Mennesker. Mit Artikel: Menneskene. 

Adjektivisch heisst der bestimmte Artikel in der Mehrzahl 
beider Geschlechter de. 

De dyre Roser die teuren Rosen 
De lange Breve die langen Briefe 



en Side -r 


(si.-Sa) 


eine Seite 


en Midte 


(meda) 


eine Mitte 


en Ko Kaer 


(k h o*) 


eine Kuh 


sort 


(sord) 


schwarz 


jysk 


(iysg) 


jutlandisch 


smal 


(smal*) 


schmal 


svaer 


(svce*r) 


schwierig 



De lange Gader er smalle. Gademe er lange og smalle. 
Roserne er dyre, men de dyre Roser er smukke. De store 
Skibe sejler til Amerika. Jeg k0ber Fiskene. De danske Fisk 
er gode. De danske Kobbernwnter er med Huller. M0nterne 
er brutie, og Hullerne er i Midten. De k0benhavnske Spor- 
vogne er gule. Sporvognene korer fra Klokken 5 Morgen til 
KI. 3 Nat. De jyske Koer er sorte og hvide, men de sjaelland- 
ske er r0de. I Danmark kerer Bilerne og Cyklerne i h0jre 
Side. De skandinaviske Sprog er svare. Jeg kender ikke 
Sprogene. Den danske Literatur er interessant. 
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Kasus. 

Der Genitiv ist die einzige noch lebende Flexionsform der 
Substantive und der substantivisch gebrauchten Adjektive. Er 
wird durch ein angehangtes -s gebildet. 

en Hests eines Pferdes 

Hestens des Pferdes 

en sort Hests eines schwarzen Pferdes 

sorte Hestes schwarzer Pferde 

de sorte Hestes der schwarzen Pferde 

Hestenes der Pferde 

Wahrend man im Deutschen meistens den Genitiv nachstellt 
(das Pferd des Grafen) und nur selten voran (des Kaisers Pferd), 
steht im Danischen der Genitiv obligatorisch vor dem regierenden 
Substantiv. 

Das Adjektiv kann nur eine Genitiv-Form haben, wenn es substan- 
tivisch steht: Den syges Temperatur. De dumtnes Standpunkt. 

Ein Rest alter Verwendung des Oenitivs nach Proposition lebt noch 
in einigsn Ausdriicken: 

til Ses zu Wasser iforgaars vorgestern 

til Lands zu Lande iaftes gestern Abend 

til Fods zu Fuss imorges heute Morgen 

In vielen Fallen, wo man im Deutschen den Genitiv verwendet, 
zieht man im Danischen eine Umschreibung durch Prapositionen 
vor (meistens af). 

En Ven af min Far. Ein Freund meines Vaters. 

En Del af Landet. Ein Teil des Landes. 

Erobringen af Byen. Die Eroberung der Stadt. 

Den sidste Side af Bogen. Die letzte Seite des Buches. 

To af mine Venner. Zwei meiner Freunde. 

Den mindste af Drengene. Der kleinste der Knaben. 

Der Dativ ist, weil mit dem Nominativ und Akkusativ gleich- 
lautend, nur durch seine Stellung im Satze gekennzeichnet; er 
steht namlich immer vor dem Akkusativ. 
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Jeg giver Drengen Bogen. Ich gebe dem Knaben das Buch. 
Jeg saelger Manden Hestene. Ich verkaufe dem Manne die Pferde. 
Jeg overlader Dem det. Ich uberlasse es Ihnen. 

Um Verwechslungen zu vermeiden, ist es jedoch oft Cesser, 
den Dativ durch Prapositionen zu umschreiben. In diesem Falle 
steht er am Ende des Satzes. 

Jeg giver Bogen til Drengen. Jeg saelger Hestene til Manden. 
Jeg overlader det til Dem. 

en Udtale ( i u8t k a:l3) Aussprache 
en Grav -e (gra*v) ein Grab 

Den danske Konges Slot hedder Amalienborg. De danske 
Kongers Grave er i Roskilde. Kongernes Bern er Prinser og 
Prinsesser. Glassets Form er smuk. Det danske Sprogs 
Udtale er svaer. Kobenhavns Centrum er Raadhuspladsen. 
Krogs Fiskerestaurant. 



M askulinum — F e mini num., Hankon — Hunken: 

Femininum wird meistens aus Maskulinum abgeleitet durch 
Anhangung von -inde, selten -ske.. 

Laerer Laererinde 

Greve Grevinde 

EngUender Englaenderinde 

Maler Malerinde 

Die Endung -inde ist dabei betont. 

Sygeplejer Sygeplejerske Krankenpflegerin 
Tegner Tegnerske Zeichnerin 

Bei Tieren wird das Geschlecht durch das vorangestellte Han- 
oder Hun- ausgedrfickt, wenn nicht ein besonderes Wort eksistiert. 

en Hanhund og to Hunhunde, tre Hanelefanter og en Hunelefant. 
en Hest -e, ein Pferd. en Hoppe -r, eine Stute. en Hingst -e, 

ein Hengst. 
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Das Adjektiv. 

Nach dem bestimmten Artikel in der Einzahl endigt das Adjek- 
tiv in beiden Geschlechtem auf -e. Dieselbe Endung bekommen 
die Adjektive in der Mehrzahl. 

den lange Gade det store Land 
de fange Gader de store Lande 

lille klein, hat die Mehrzahl smaa. 

Einfacher Endkonsonant nach kurzem, betontem Vokal wird vor 
dem arigehangten -e verdoppelt: 

de smukke Huse, Gaden er glat, den glatle Gade. 

Mehrsilbige Adjektive auf tonloses -el, -en, -er lassen vor dern an- 
gehangfen -e das -e- der Endung aus, und vereinfachen vorhergehenden 
Doppelkonsonant. 

gammel gamle alt 

sulten sultne hungrig 

sjselden sjsldne selten 

doven dovne - faul 

muater mutirre munter 

Adjektive, die auf tonloses -et endigen, verwandeln das -t- in -d- 
vor angehangtem -e. 

broget brogede bunt 

Wie wir schon gesehen haben, erhalt das Adjektiv im Neutrum 
Singular nach dem unbestimmten Artikel, oder wenn es ohne 
Artikel steht, ein -t. 

en stor Flaske et stort Glas 

In folgenden Fallen bleibt das Adjektiv im Neutrum unver- 
andert : 

1) Wenn es im voraus auf -t endigt: stolt — stolz, kort — kurz, 
enkelt — einzeln, dobbelt — doppelt, interessant — interessant. 

2) Wenn es auf -sk endigt: nordisk, skandinavisk. 
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3) Wenn es auf Vokal endigt: snu — schlau, rede — bereit, mo- 
derne — modern. 

Jedoch: fri — frit 
ny — nyt 

blaa — blaat, und andere auf -aa. 

4) glad — froh, fremmed — fremd, und andere auf -d. 

5) lille — klein-, tilfreds — zufrieden. 

grov grob — und stiv steif — verwandeln das v in em f vor 
dem Neutram -t: stiftj groft 

egen (aiari), eigen, hat Neutrufn: eget. 

In ganz wenigen Fallen kommen in der Poesie ahe Kasusreste vor: 
Ved hejen Mast — am hohen Mast. 



en Stuepige -i 

et Vaerelse -r 

bestaa (af) 

ttdtale 

idag 

imorgen 

straks 



(sdupid) 

('vce.-ralsd) 

(be l sdaa*) (a) 

('udt"a*l3) . 

(Pda*) 

(i'maarh) 

(sdrags) 



ein Stubenmadchen 

ein Zimmer 

bestehen (aus) 

au^sprechen 

heiite 

mbrgen 

sofort 



Det kongelige Slot i Kobenhavn hedder Amalienborg. Ama- 
iienborg er et kongeligt Slot. Slottet er gammelt. Det gamle 
Slot bestaar af 4 Palaeer i Rokoko. Slottet er fra 1760. 
Paa den store Slotsplads er en ber0mt Statue af Frederik 
den 5. til Hest. Den smukke Statue er fra 1771. Billed- 
huggeren er den beramte franske Kunstner Saly. Dansk er 
et skandinavisk Sprog. Jeg keber et tysk Leksikon. Jeg 
tager et romersk Bad paa Badeanstalten »K0benhavn«. Min 
Tante har et sjaeldent, b0hmisk Glas. Behmiske Glas er sjaeld- 
ne. De jyske Koer er sorte og hvide, de er brogede. Det er et 
fremmed Ord. Jeg kan ikke udtale det fremmede Ord. En' 
broget Ko. Min fremmede Gaest kommer imorgen. Idag gaar 
jeg i »Det ny Teater«. Jeg har en ny Stuepige; hun er altid 
glad og munter; den gamle var doven. Mit Vaerelse er stort. 
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Jeg korer til den tyske Graense. Den gamle Bog er sjaelden. 
Den sjseldne Bog er ikke gammel. De gamle Boger er 
sjaeldne. Jeg ryger aldrig sorte Cigarer. Cigarerne er sorte. 
De 5 skandinaviske Lande er: Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige. De kobenhavnske Sporvogne er gule. Jeg 
haj mange gode B0ger med smukke Illustrarioner. Kommer 
du imorgen i det lille Konditori? Ja, jeg kommer i Kon- 
ditoriet. Idag gaar jeg en Tur. Gaderne er glatte. Tjeneren 
kommer straks med Kaffen. Den dygtige Tjener bringer straks 
Theen. Tjeneren er dygtig. Jeg er tilfreds. Min Tante er mo- 
derne, hun har et meget moderne Hus. 



Die Ordnungszahlen. 

Ordenstallene. 



Iste 


den — 


det 


forste 


(fdrsdd) 


2den 


den 




anden 


(ann) Neutrum: det andet ('tfvzaS) 


3dje 


den — 


det 


tredje 


(tre&'p) 


4de 


den — 


det 


fjerde 


(fjoe.ra) 


5te 


den — 


det 


femte 


(fcemdd) 


6te 


den — 


det 


sjette 


(sja>:dd) NB. 


7de 


den — 


det 


syvende 


(syu*dnd) 


8de 


den — 


det 


ottende 


(aadna) NB. 


9de 


den — 


det 


niende 


(ni*3n9) 


lOde 


den — 


det 


tiende 


{M*3rt3) 



De danske Konger. 
en Dronning -er (draaney) eine Konigin 

Gorm den Gamle . 900— 940 Svend den 2. Estridss0n 1047—1074 

Harald Blaatand 940— 985 Harald den 2. Hein . . 1074—1080 

Svend den 1. Tveskag . 985—1014 Knud den Hellige .... 1080—1086 

Harald den 2 1014—1018 Oluf den 1. Hunger .. 1086—1095 

Knud den Store 1018—1035 Erik den 1. Ejegod .. 1095—1103 

Hardeknud 1035—1042 Niels ,1104—1143 

Magnus den Gode .... 1042—1047 Erik den 2. Emune .... 1134—1137 
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Erik den 3. Lam 1137—1146 

Svend den 3 

Knud den 3. .. , 

Valdemar den 1. den 1157 
Store 

Valdemar alene ...... 1157—1182 

Valdemar den 2. Sejr .'. 1202—1241 

Erik den 4. Plovpenning 1241—1250 

Abel 1250—1252 

Christofler den 1 1252—1259 

Erik den 5. KHpping .. 1259—1286 

Erik den 6. Menved .. 1286—1319 

Christoffer den 2 1320—1332 

Interregnum ...... 1332—1340 

Valdemar den 4. Atter- 

dag 1340—1375 

Olui den 3 1375—1387 

Dronning Margrethe . . 1387—1412. 

Erik af Pommern 1412—1439 

Kristoffer af Bayern .. 1439—1448 



Christian den 1 1448—1481 

Hans 1481—1513 

Christian den 2 1513—1523 

Frederik den 1 1523—1533 

. Christian den 3. 1534—1559 

Frederik den 2 1559—1588 

Christian den 4. ...... 1588—1.648 

Frederik den 3 1648—1670 

Christian den 5 1670—1699 

Frederik den 4. 1699—1730 

Christian den 6 1730—1746 

Frederik den 5 1746—1766 

Christian den 7 1766—1808 

Frederik den 6 1808—1839 

Christian den 8 1839—1848 

Frederik den 7 1848—1863 

Christian den 9. 1863—1906 

Frederik den 8 1906—1912 

Christian den 10. 



Steigerung der Adjektive. 

An die Grundform wird im Komparativ (1. Stufe) -ere (-re) 
und im Superlativ (2. Stufe) -est (-st) angehangt. 

kold kalt koldere kalter koldest am kaltesten 
varm warm varmere warmer varmest am warmsteu 

Der Komparativ ist in Geschlecht und Zahl stets unverandert, 
wahrend der Superlativ in der Mehrzahl wie auch nach deni 
bestimmten Artikel ein -e bekommt. 

Mehrsilbige Adjektive auf -ig, -som, nehmen im Superlativ 
nur -st. 

hoflig hoflich hofligere hefligst 

artig artig artigere artigst 

langsom langsam langsommere langsomst 



Einfacher Endkonsonant nach kurzem, betontem Vokal wird ver- 
doppelt. 

srnuk schon smukkere sraukkest 

let leicht lettere let (est 

Mehrsilbige Adjektjve auf -el, -en, -er lassen das e der Endung aus. 

nobei nobel noblere noblest 

doven faul dtivnere dovnest 

mager mager raagrere magrest 

Einige Adjefctive bekommen Umlaut und bilden dann den 
Superlativ nur mit -st. 

lang lang laengere kengst 

stor gross sterre sterst 

ung jung yngre yngst 

Unregelmassig werden folgende Adjektive gesteigert: 



god 


gut 


bedre 


bedst 


item 


schlimm | 


{ vairre 


vaerst 


daariig 


schlecht J 


| daarligere 


daarligst 


lille 


klein 


mindre 


mindst 


meget 


viel 


mere (mehr) 


mest 


mange 


viele 


ftere (mehrere) flest 


faa 


wenig 


faerre 


faerrest 


naer 


nah 


naermere 


naermest 


gammel 


alt 


aeldre 


seidst 



Einige Adjektive, besonders die mehrsilbigeti, werden nicht 
durch Enduhgen gesteigert, sondern mit mere, mehr, und mest, 
meist. Fast ausschliesslich in dfeser Weise steigert man die Ad- 
jektive, die auf -en und auf -sk endigen. 

sulten hungrig mere sulten mest sulten 

krigerisk kriegei isch mere krigerisk mest krigerisk 
fremmed fremd mere fremmed mest fremmed 



Aus for, vorher, friiher, und siden, nachher, spater, werden 
forste, erster, und sidste, letzter, abgeleitet. 
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Zu bemerken ist, dass die danische Sprache bei Vergleichen 
zwischen zwei Dingen den Super lativ verwendet im Gegensatz 
zum Deutschen, wo der Komparativ verwendet wird. Den aeldste 
af de to Sostre, die altere der beiden Schwestern. Dies gilt jedoch 
nicht der direkten Vergleichung mit dem Worte end, als, (wie). 



en Bro -er 


(bro*) 


eine Briicke 


en Uge -r 


(u.a) (u:<%3) 


eine Woche 


en Verden -er 


(vcerdn) 


eine Welt 


en Havn -e 


(hau*n) 


ein Hafen 


en Indbygger -e 


('enbygr) 


ein Einwohner 


en Kuppel Kupler 


(k h ubdl) 


eine Kuppel 


en Fart -er 


(}a*rd) 


eine Fahrt, Geschwindigkeit 


et Springvand -e 


(sbreyvan*) 


ein Springbrunnen 


betyde 


(be [ t h y:fo) 


bedeuten 


tilladt 


('t h elad) 


erlaubt 


sidste 


(sisdd) 


letzter 


altsaa 


(al*saa) 


also, so 


for — siden 




vor (Zeit) - 



November er en kold Maaned, December er koldere, og 
Januar er koldest. Januar er koldere end December. Nu er 
det Vinter. For et halvt Aar siden var det Sommer. Somme- 
ren er varmere end Vinteren. Tjeneren er . dygtig, men den 
anden Tjener er dygtigere. Den ber0mteste danske Digter er 
H. C. Andersen. Raadhustaarnet i Kabenhavn er 106 Meter 
hojt. Det smukkeste Springvand i K0benhavn er Gefion-Fon- 
taenen. Billedhuggeren hedder Bundgaard. I Danmark er der 
2 Universiteter. Det teldste og storste Universitet er i Koben- 
havn, det yngste og mindste er i Aarhus. Kabenhavns Univer- 
sitet er fra Christian den F0rstes Tid, fra 1479! Studenternes 
Antal er ca. 5000. Universitetsbygningen er fra Frederik den 
Sjettes Tid (1831). Peter er storre end Hans, altsaa er Peter 
den storste. Navnet »K0benhavn« betyder Kobmsendenes 
Havn. Byens celdste Navn var kun Havn. Danmark er et af 
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Verdens aeldste Kongeriger, men et af de mindste. Aarhus har 
flere Indbyggere end Odense, men Kjabenhavn har flest. Den 
bedste danske Billedhugger er Thorvaldsen. Danmark har 
faerre Indbyggere end Schweiz, men flere end Finland. Dan- 
marks aeldste Avis er »Berlingske Tidende«. Det forste Num- 
mer er fra 1749. Det er en konservativ Avis. Marmorkirken i 
Kabenhavn har en af Europas st0rste Kupler. Danmarks 
forste historiske Konge er Gorm den Oamle. Kong Frederik 
den Ottendes Son er Kong Christian den 10. Bilernes storste 
tilladte Fart i Danmark er 60 Kilometer i Timen. I Byerne 
er hojeste Fart 40 km. i Timen. Det hejeste Taarn i Skan- 
dinavien er Odinstaarnet ved Byen Odense. Danmark er et 
moderne demokratisk Monarki. Springvandet paa Gammel- 
torv i Kobenhavn er Byens aeldste. 0st, Vest, hjemme bedst. 
Storstramsbroen mellem Sjaelland og Falster er Europas 
laengste Bro. Den er over 3 Kilometer lang. 



Pronomen. 



Personliche Pronomen. 





Notninativ: 




Abhangigkeitsform : 


jeg 


(jai) (/a) ich 


mig 


(mai) mich, mir 


da 


(du) 


du 


dig 


(dai) dich, dir 


hah 


(hari) 


er 


ham 


(ham) ihn, ihm 


hun 


(hun) 


sie 


hende 


(hens) sie, ihr 


vi 


(vi) 


wir 


OS 


(aas) uns 


I 


(0 


Ihr 


Jer 


(iar) Euch 


de, De 


(di) 


sie, Sie 


dem, Dem 


(dcetn) sie, ihnen, S 



Han und hun gebraucht man nur fur wirkliche Personen. Fur 
Tiere und Sachen heisst die dritte Person Singular den (dan) 
im gemeinschaftlichen Geschlecht und det (de) im Neutrum. Ab- 
hangigkeitsform audi den und det. Die Mehrzahl heisst in beiden 
Geschlechtern de (di), Abhangigkeitsform dem (deem) — wie fur 
Personen. 

Wie im Deutscheti gebraucht man die dritte Person Mehrzahl, gross 
geschrieben, in der Anrede: De (di) Sie, Dem (deem) Sie, Ihnen. 

Die Abhangigkeitsform wird fur den deutschen Dativ und 
Akkusativ gebraucht. 

Der unpersonliche Ausdruck »es« oder »das« heisst det (de), 
seltener der (deer) . 

Folgt das personliche Pronomen einer Praposition, so hat die 
Proposition den Hauptton (ahnlich wie im Polnischen). 

til mig zu mir, fur mich mellent os zwischen uns 

med dig mit dir for Jer fur Euch 

efter ham nach ihm af dem von ihnen 

hos hende bei ihr 
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(et) Solskin (solsgen*) (ein) Sonnenscheiu 

en Sal -e (sa*l)' ein Stockwerk 

en Grad -er (gra*d) ein Grad 

fryse (/ry:sa) frieren 

sne (sne*) schneien 

regne (raina) regnen 

passe (p h as3) passen, stimmen 



Det er koldt idag. Det fryser 5 Grader. Det sner. Det regner. 
Det er Solskin. Det er ikke let at tale Dansk. Hun skriver 
et Brev til mig. Kan De komme til mig imorgen, jeg vil gerne 
•tale med Dem? Jeg kommer imorgen Kl. 12, passer det Dem? 
Ja Tak, det passer mig godt. Portier, har De et godt Vserelse 
med Bad til mig? Ja, vi har et Vaerelse paa 2. Sal, det er 
til Gaden. Godt, det tager jeg. Vil De ringe paa Tjeneren, 
jeg vil tale med ham? Hvor er Stuepigen? Hun kommer 
straks. Jeg vil gerne betale hende. Hun kan ikke komme nu. 
Her er en Krone til hende. Kan jeg tage min Hund med paa 
Hotellet? Ja, den kan ogsaa bo her. Kan jeg kobe Hunden? 
Nej, jeg vil ikke saelge den. 

Possessive Pronomen. 
Einzahl (Ental) Mehrzahl (Flertal) 

Genus commune Neutrum 
(Fadlesken) (Intetkon) 



min 


(mi*n) 


mein 


mit (mid) 


mine (mi:nd) 


din 


(di*n) 


dein 


dit (did) 


dine (di:na) 


hans 


(hans) 


sein 


hans 


hans 


hendes 


(neti3s) 


ihr 


. hendes 


hendes 


vores 


(vaards) 


unser 


vores 


vores 


Jeres 


(jceras) 


Euer 


Jeres 


Jeres 


deres 


(dards) 


ihr 


deres 


deres 



Die Umgangssprache kennt fast nur die undeklinierten Formen 
vores und Jeres. Jedoch werden auch vor, vort, vore verwendet, wah- 
rend Jer, Jerf, Jere und Eders fast nie vorkommen. In der Schrift- 
sprache dagegen sind die deklinierten Formen am haufigsten. 

deres ihr, haturlich auch: Deres Ihr. 
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Die Pronomen der dritten Person fur Tiere und Sachen, den, 
det, de, heissen im Genitiv: dens, dets, deres. 

en Linje -r (linja) eine Liriie, eine Zeile 

Min Soster har mit Ur og mine Ringe. Dine Breve er meget 
interessante. Hun er smuk, men hendes S0ster er smukkere. 
Hendes aeldste Soster er den smukkeste. Johannes V. Jensen 
er en beromt dansk Digter; hans bedste Bog er »Kongens 
Fald« (Der Fall des Konigs). Hvor er Deres Bror? Min 
Bror er i Udlandet, han besoger vores (vor) Tante; De kender 
hende ikke; hun kommer aldrig til Danmark. Hun er min c 
Mors aeldste S0ster. Idag har vi den f0rste Juni. Imorgen 
er det den 2. Juni. Kender De Herr S0rensens Adresse? Jeg 
vil sende hamet Brev. Ja, hans Adresse er Langgade 10, 
4. Sal. Vores (vore) Gsester kommer Kl. 6. Min Bror henter 
dem i vores Bil. Vores (vort) Klima er herligt. Jeg k0ber en 
Avis og laser dens Annoncer. Hattens Form er god, me!n 
dens Farve er ikke smuk. Maleriet er godt, men dets Motiv er 
daarligt. Stolene er smukke, men deres Ben er ikke originale. 
Den f0rste Linje af Danmarks Natiorialsang hedder: »K6ng 
Christian stod (stand) ved ti0jen Mast«. Hun synger en lille 
Sang, og hendes Bror spiller. Jeg henter dig Kl. 7; vi gaar 
i Biografen (ins Kino). 

Demonstrative Pronomen. 

Genus Commune Neutrum Mehrzahl 

(Faelleskon) 
den (d<en*) der, die, das 
denne (dcena) dieser, diese. . 
andeti (anan) anderer, andere 
saadan {saadari) solch 
egen (aid/i) eigen 

selv (seel*) selber, selbst 
s amine (samd) der-, die- dasselbe 
(aber: sammen, zusammen). 

Den, det, de ist dasselbe Wort wie der adjektivische Artikel, 
von dem es sich nur durch die starkere Betonung unterscheidet ; 



(Intetk0n) (Flertal) 
det (de) de (di) 
dette (deeds) disse (disa) 
andet (anaS) andre (andra) NB. 
saadant (saadand) saadanne 
eget (aiaS) egne (aina) 
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und wird wie im Deutschen der, die, das, die, mit besonderer 
Betonung verwendet. 

Anden ist, wie im Deutschen, dasselbe Wort wie die Ord- 
nungszahl. 

Selv ist gewohnlich indeklinabel. Abweichend vom Deutschen 
kann selv jedoch attributiv vor einem Substantiv stehen und er- 
halt dann ein -e: selve (smlvd). 

Samrae bleibt im Neutrum und in der Mehrzahl unverandert. 
Wird meistens mit dem Artikel gebraucht. 

Anden, egen, samrae werden auch als unbestimtnte Pronomen ver- 
wendet, und werden von vielen Grammatikern uberhaupt als solche 
betrachtet. 



en Forstad -staeder ein Vorort 
over fiber 

Den Herre er min Onkel, og den Dame er min Tante. Det 
Hus er mit eget, men dette er ikke mit. Sidste Sommer var 
meget varm, men denne er kold. Disse Statuer er meget 
smukke. Jeg kaber denne Flaske og disse Glas. Kender De 
denne Dame? Nej, jeg kender hende ikke. Denne Plads hedder 
Raadhuspladsen. Jeg telefonerer selv. Hun kan ikke selv 
komme, men hendes Soster kommer. De to Damer bor i det 
samme Pensionat. Vil De have Kaffe eller The? Tak, det 
er det samme (d. h. das ist mir gleich) . Jeg drikker altid den 
samme Vin til Middag. Kabenhavn selv (oder: Selve K0ben- 
havn) har 850,000 Indbyggere, men med ForUaeder har Byen 
over en Million. Jeg kan ikke komme idag, jeg kommer en 
anden Dag. Det er hendes egne Born. Hendes lille Datter er 
kun 5 Aar, og hun rejser alene til Berlin. Kan jeg hjaelpe 
Dem? Nej Tak, jeg kan selv. Kommer der andre Oaester? 
Ja, der kommer en Familie fra Helsing0r. En saadan Bog 
har jeg ikke, men jeg har en anden. I K0benhavn alene er 
der over 350,000 Cykler og ca. 32,000 Automobiler. 
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Die ubrigen Ordnungszahlen. 


lite 


elvte 


(alfda) 


12te 


tolvte 


(t k aald3) 


13de 


trettende 




14de 


fjortende 


(fiordna) 


15de 


femtende 


(fcemdnd) 


16de 


sekstende 


(saisdnd) NB. 


17de 


syttende 


(sodns) 


18de 


attende 


(adns) 


19de 


nittende 


(nednd) 


20de 


tyvende 


(t h v:vdn9) 


21de 


en og tyvende 


(e* ridt h y :v3n.3) 


22de 


to og tyvende 


(t k o*3t k y :v3ri3) 


23de 


tre og tyvende 


(t h re*dt /i y:ydn9) 


30te 


tredvte 


(t A ra>5fd3) NB. 


40de 


fyrretyvende 




50de 


halvtresindsty vende 


{halt h resnst h y: i/a#a) 


60de 


fresinstyvende 


(tresnst h y:v3n3) 


70de 


halvfjersindstyvende 


Chft1fifpr<vti ^fav *vz)t7a\ 


80de 


firsindstyvende 


( fi*rs/ist h v 'vdnd\ 


90de 


halvfemsindstyvende 


yum/ ait- o/£3( v. yv/ic j 


100 


hundrede 


( hurt *rriftri\ 

\l Lit,! t • / ***J<J 1 


1000 


tusinde 




den det sidste (sisda) 


der letzte 


den det naeste (naesds) 


der (nachste) folgende 


den det naestsidste 


der vorletzte 


den det naestbedste 


der zweitbeste 


den det eneste ('e.-nasdd) 


der . einzige 



et Antal 

en Hovedstad -staeder 
en Vaigret 
en Fodselsdag -e 
et Bygningsvaerk -er 



('ani h al) eine Anzahl, Menge 

(ho:d5sdad) eine Hauptstadt 
( l valrced) ein Wahlrecht 
(yfeslsda*) ein Geburtstag 
(bygnegsvarg) ein Bauwerk 
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en Grundlov -e (gronlaau) eine Konstitution, Verfassung 

stamme (fra) (sdams) stammen (aus) 

bygge {bygz) bauen 

byggede (bygdda) baute 

grundlaegge (gronlcEgd) griinden 

grundlagde ( l gronla:d) griindete 

skan (sgon*) schon 

Idag er det den 7. April. Igaar var det den 6., og for en 
Uge siden var det den 1. Min F0dselsdag er den 25. No- 
vember. Min Sosters F0dselsdag er den 20. Marts. Kong 
Christian den 4. er Danmarks beramteste Konge. Han 
byggede Kebenhavns sk0nneste Bygningsvserk, Borsen (die 
Borse) i nederlandsk Renaissance-Stil fra 1623 til 1642. 
Med det 25. Aar har danske Masnd og Kvinder Valgret til 
Folketinget, men forst med det 35. Aar har de Valgret til 
Landstinget. Christian den 1. grundlagde Kobenhavns Uni- 
versitet i 1479. Antallet af Studenter er nu ca. 5000. Frederik 
den 6. byggede Universitets-Bygningen i 1831. Kobenhavn 
har 850,000 Indbyggere og er Danmarks Hovedstad. Lan- 
dets nasststerste By er Aarhus i Jylland (ca. 100,000 Ind- 
byggee), og den tredjesterste By er Odense paa 0en Fyn 
(ca. 80,000 Indbyggere). »Den kongelige Porcelaensfabrik« 
er fra det 18. Aarhundrede. Den 5. Juni er Danmarks Grund- 
lovsdag. Den danske Konges Fodselsdag er den 26. Septem- 
ber. Nu er vi i det 20. Aarhundrede. Den 24. December er 
Juleaftensdag, den nseste Dag er Juledag. Juleugen er fra den 
24. til den 31. December. Den 1. Januar er Nytaarsdag. Dron- 
ning Margrethe var Danmarks eneste regerende Dronning. 

Statt mit ja antwortet man mit jo (/£>*, jo, jo:h) auf eine 
(negative) Frage, die ikke, nicht, oder aldrig, nie, enthalt. 

et Frimaerke -r eine Briefmarke 
ofte oft 



Kommer, De imorgen? Ja. Kan De ikke komme idag? Jo, jeg 
kan. Kober du ikke et Frimaerke? Jo. Kober du ogsaa et Brev- 
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kort? Ja. Kommer De aldrig til Berlin? Jo, jeg koittmer ofte 
til Berlin, men sjasldent til Hamburg. Kender De ikke den 
Herre? Jo. Kender De den Dame? Ja. 

Relative Pronomen. 

Som (saam), welcher, welche, welches; der, die, das, die etc. 

Som ist das gebrauchlichste Relatiypronomen, da es indeklinabel 
ist, und fiir Einzahl und Mehrzahl beider Geschlechter in alien 
Kasus atisser im Genitiv gebraucht werden kann. 

Den Herre, som jeg kender. De Herrer, som kender mig. Det Hus, 
som jeg k0ber. 

Sehr haufig wird som ausgelassen, nie aber, wenn es Sub- 
jekt ist. 

Den Dame, jeg besoger. De Cigarer, jeg keber. Den Dame, som 
besager mig, er smuk. De Cigarer, som er sorte, er de bedste. 

Vor som kann keiae Prapositipn stehen, sie tritt aber an das Ende 
des Satzes; auch wenn som ausgelassen wird: 

Det Hus, som jeg bor i, er min Fars. Det Hus, han bor i, er mit. 

Der (deer) welcher, welche, welches welche; der, die, das, die 
. etc., wird fur Einzahl nnd Mehrzahl beider Geschlechter ge- 
braucht, aber ausschliesslich im Nomiriativ. 

Den Dame, der kender mig. De Mennesker, der rejser imorgen. 
Det Has, der koster 20,000 Kr. De Heste, der kommer ferst. 

Da das Relativpronomen der nur im Nominativ, d. h. als Subjekt 
auftrefen kann, kann es nie ausgelassen werden. 

Hvis (ves) dessen, deren, ist die Genitivform der relativen 
Pronomen. ' 

Det er den Herre, hvis Datter jeg kender. Den Kirke, hvis Kuppel 
er stor, hedder Marmorkirken. De Lande, hvis Handelsbalance er 
negativ. 
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Wie wir schon gesehen haben, hat ein Hauptwort, das vor 
einem relativen Satz steht, selten den angehangten bestimmten 
Artikel, bekommt aber statt dessen ein demonstratives Pronomen. 
Dieses ist auch der Fall, wenn das Relativpronomen ausge- 
lassen wird. 

Den Dame, jeg kender... seltener: Damen, jeg kender... 

Den Dame, der rejser . . . seltener : Damen, der rejser . . . 





Thorvaldsens Museum. 


en Augang -e 


(aogarj*) 


ein Zutritt 


en Afstobning -er 


{'ausd0*bneg) 


ein Abguss 


An A nlrAtn ot si ** 

en AuKomsi -er 


(' ankaam* sd) 


eine Ankuntt 


en vjaara -e 


(gaa*r) 


ein riof 


en Indgang -e 


('engar)*) 


ein Eingang 


At • 1 AOTAmA *• 

ei Lcgemc -r 




ein Korper 


en Midte 


('medd) 


eine Mitte 


en Mur -e 


{mu*r) 


eine Mauer 


An aim flriiTal ^a a-^ 

en wmgiveise -er 


( l aamgi*V3ls9) 


eine Umgebung 


ei v «erK -er 


{vcerg) 


ein Werk 


blev 


/LI -*\ 

(ble*) 


wurde, wurden 


nygget 


(bygdd) 


gebaut 


nea 


(ne o) 


hiess 


I UlilllltS 


(roma) 


fassen (enthalten) 


malet 


('masted) 


gemalf 


skildre 


('sgeldra) 


schildern 


befinde sig 


(be'fen*9 sai) 


sich befinden 


samlet 


('samlad) 


gesammelt 


har kunnet kabe 




hat kaufen konnen 


kunde skaffes 




verschafft werden konnte 


lavet 


('la:v9d) 


gemacht 


bliver arrangeret 


(blir araij's/e*r3'd) 


wird (werden) veranstaltet 


aaben 


('aasban) 


offen 


samtlige 


(samdlid) 


samtliche 


saa at 




so dass 


en ten — eller 


{crnddti, alar) 


entweder — o'der 
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Thorvaldsens Museum er en meget smuk Bygning, som. blev 
bygget af en Arkitekt, der hed Bindesboll. Museet, der 
rummer alle Mesterens Vaerker, blev bygget 1839 — 48. Paa 
Museets Mure er der store, smukke Dekorationsmalerier, som 
blev malet af Maleren Sonne, og som skildrer Thorvaldsens 
Ankomst til Kebenhavn i 1838. Museet, som er bygget i 
antik Stil, har en aaben Gaard, i hvis Midte den store Billed- 
huggers Grav befinder sig. I dette Museum har man samlet 
alle de originale Vaerker af Thorvaldseri, som man har kunnet 
k0be. Af de Vaerker, hvis Originaler ikke kunde skaffes, har 
man lavet Afstebriinger, saa at Museet rummer samtlige 
Vaerker af Thorvaldsen enten i Original eller i Afstobning. 
Adgangen til Museet, der daglig er aabent fra Klokken 10 
til 15, koster en Krone, som man betaler ved Indgangen. 
Sandag, Onsdag og Fredag er Adgangen gratis. I disse 
skonne Omgivelser arrangeres ofte Koncerter og Demonstra- 
tioner af Gymnastik og Legemskultur. 

Frage«Pronomen. 
Interrogative Pronomen. 

Substaniivisch: 

Genus Commune: hvem (yam*) wer, wen, wem? 
Neutrum: hvad (va) (vad) was? 

Genitiv: hvis (yes) wessen? 

hvem und Bvis werden auch in der Mehrzahl gebraucht. 

Adjektivisch: 

Geniis Commune: hvilken (velgdn) welcher, welche, welches? 
Neutrum: hvilket (v£lgdd) welches? 

Mehrzahl: hvilke (velgd) welche? 

Hvem er det? Hvad er det? Hvad siger De? Hvis er disse Boger? 
Hvilket Sprbg taler De? Hvilke Sprog taler De? Med hvilken 
Sporvogn skal vi kore? Hvem betaler? Hvis er denne Bog? 
Hvilken Bog? 



64 



In der Umgangssprache werden hvilken, hvilket, hvilke selten 
gebraucht. Statt dessen sagt man: hvad for en, hvad for et, hyad 
for nogle (was fiir ein etc.). 

Hvad for en Dansker er den beramteste? Hvad for et Frimserke?. 
Hvad for nogle Blomster kober du? 

Im Ausruf hort man sehr oft in der taglichen Umgangssprache — 
aber nie in der Schriftsprache — sikken (segri), sikket ('segafi)', sikke, 
so ein . . . (zusammengezogen aus: se hvilken en — siehe welch ein). 

Sikken Regn idag! (Hvilken Regn!) Sikke Blomster han kober! Das 
sind vielleicht Blumen! Sikket godt Maleri. 

Das Wort kann audi adverbial gebraucht werden, es heisst dann 
meistens sikke. 



Sikke De taler Dansk! 
Sikke godt huh danser! 
Sikke vi morer os! 
Sikke han kan male! 



Wie Sie doch Danisch sprechen! 
Die tanzt aber gut! 
Wie wir uns doch gut amiisieren! 
Der kann aber malen! 



Hierhin gehort eigentlich audi das Adverbium hvor (vaa*r), 
wo (Ort), wie (Grad). 

Hvor bor De? Jeg bor i den Gade, hvor Linje 2 (Sporvogn) korer. 
Hvor kan jeg kobe en tysk Avis? Hvor gammel er du? Jeg er 
13 Aar. Hvor meget koster det? Det koster 6 Kroner. 

- naar, hvornaar wann, wenn (nie in der Bedeutung: als) 

hvorfra woher, von wo 

hvorhen wohin 

hvorledes wie (bezeichnet die Art und Weise) 

hvordan wie 



veksle 

en Rejse -r 

Penge (nur Mehrzahl) 

en Billet -ter 

Udlandet 

(en) Faellesklasse 



( l vcegsld) 
(raisB) 

{bUced) 



wechseln 
eine Reise 
Geld 

eine Fahrkarte 



('udlan*95) das Ausland 

Gemeinschaftsklasse 
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Tidligere havde De danske Statsbaner tre Klasser, nu liar 
de kun to Klasser: 1. Klasse og Faellesklasse. Togene til 
Udlandet har dog stadig baade 1., 2. og 3. Klasse. 
Hvordan kommer jeg fra Kobenhavn til Helsinger? Hvor- 
hen? Til Helsingor! De kerer med Toget, enten med Nord- 
banen eller med Kystbanen. Den smukkeste Tur er med Kyst- 
banen. Hvorfra gaar Toget? Toget gaar fra Hovedbanen! 
Hvormeget koster Billetten? Det ved jeg ikke (Das weiss ich 
nicht); De kan sparge paa Billetkontoret eller telefonere til 
Central 1701. 

Hvordan har De det? (Wie geht es Ihnen? eigentlich: Wie 
haben Sie es?). Tak, jeg liar det godt, men hvordan har De 
det? Tak, ogsaa godt. Hvor bor De? Jeg bor paa Hotel 
d'Angleterre. Hvornaar kommer De? Jeg kommer imorgen. 
Kender De den Gade, hvor Herr Jensen bor? Nej, ham be- 
soger jeg aldrig. Hvorledes befinder De Dem? Tak, jeg be- 
finder mig godt, men min Far er syg. Hvordan har Deres 
Datter det? Tak 7 hun har det godt. Hvornaar kommer Ga?- 
sterne? De kommer Kl. 6 til Middag. Hvor kommer De fra? 
Jeg kommer fra Malm0. Hvordan var Rejsen? Det var et godt 
Skib, og Rejsen er ganske kort. Vi gaar i Thorvaldsens Mu- 
seum en Dag, naar Adgangen er gratis. Hvornaar er det? 
Det er S0ndag, Onsdag og Fredag. Hvor kan jeg veksle 
Penge? Hvor meget koster denne Bog? Den koster 3,75 Kr. 
Hvad koster et Brev til Udlandet? Et Brev til Udlandet koster 
40 0re; Indlandsporto er 20 0re og lokal Porto er 10 0re 
for Breve. 



Jeg syaes. 

Hvad synes De om Bogen? 
Hvad synes De om Herr Hansen? 
Jeg synes (godt) om ham. 
Jeg synes ikke om ham. 



Es scheint mir, ich finde. 
Wie finden Sie das Buch ? 
Wie gefallt Ihnen Herr Hansen? 
Er gefallt mir. 
Er gefallt mir iticht. 



Kender De Roskilde? Ja, jeg kender Roskilde, og jeg synes, 
det er en yndig lille By. (Ich meine, sie ist eine reizende kleine 
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Stadt). Jeg synes, vi skal gaa i Teatret iaften. Det synes jeg 
ikke; jeg synes, vi skal besoge Onkel Christian. Jeg synes 
godt om Herr Hansen, men jeg synes bedre om hans Bror. 
Jeg synes ikke om hans Sester. Jeg synes, (at) det er inter- 
essant at rejse i Provinsen, men min Mor synes bedst om 
Kobenhavn, Jeg synes ikke om Tennis, men jeg synes om 
Golf. Min Bror synes, (at) Freken Jensen er smuk, men det 
synes jeg ikke. 

Maanederne. 

(panaa*r) Juli 

August 
September 
Oktober 
November 
December 



Januar 

Februar 

Marts 

April 

Maj 

Juni 



Cfebma*r) 
(mards) 

(mai*) 
(ju*ni) 



(ju*li) 
(atfgosd) 
(scebH h cem*bd) 
(okHWbd) 
(ndvcem*bd) 
(de's(E/n*b3) 



Unbestimmte Pronomen. 

man (man) man (nur substantivisch) 

Man kann nur als Subjekt gebraucht werden und hat den Genitiv 
ens, und die Abhangigkeitsform en. 



Commune: 
Neutrum: 

Commune: 
Neutrum: 
Mehrzahl : 

Commune: 
Neutrum : 
Mehrzahl : 



en i e * n ) ( en ) einer, eine (adjektivisch) 

et (ed) (e) ein (adjektivisch) 

nogen (naasri) (no:^an) jemand, etwas 



noget 
nogle 

ingen 

intet 

ingen 



(naadd) (no:<$3d) 
(nold) (no:yfa) 

(eTjBn) 
(endsd) 



niemand, keiner 



Der Genitiv samtlicher Pronomen wird durch Anhangen von 
-s gebildet. Es gibt keine besonderen Abhangigkeitsformen. 

Mange (maga) viele, 1st die Mehrzahl der fast ungebrauchlichen 
mangen und mangt. 

Ingen und intet werden in der Umgangssprache vermieden. Haufiger 
sagt man: ingenting, ikke nogen, ikke noget. 
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I Danmark har man ingen Analfabeter. Er der nogen? Nej, 
der er ikke nogen. Nej, der er ingen. Noget nyt? (Was 
Neues?) Jeg kender ingen Danskere; kan du iniroducere mig 
til nogen? Jeg vil gerne introducere dig til en, som jeg kender 
godt, han kender mange andre. Er der noget godt.i Radioen? 
Nej, der er ikke noget interessant. 

Reflexive Pronomen. 

sig (sai) entspricht ganz dem deutschen sich. 

Hun glaeder sig. Sie freut sich. 

Han morer sig. Er amusiert sich. 

De gifter sig. Sie heiraten. 

Han skyder sig. Er erschiesst sich. 

Verwendet man in der Anrede De, Sie, gebraucht man jedoch 
nicht sig, sondern Dem. 

Morer De Dem? Amusieren Sie sich? 
Morer de sig? Amusieren sie sich? 

Morer De Dem paa Deres Rejse? Ja Tak, jeg morer mig 
godt, og min Bror morer sig ogsaa godt paa sin Rejse; han 
er i Rom. Alle Oaesterne morer sig; morer De Dem ogsaa, 
Herr Olsen? Ja Tak, jeg glaeder mig altid, naar mine Gaester 
morer sig. Vi glaeder os alle. 

Falls das possessive Pronomen auf das Subjekt zwilckweist, 
gebraucht man nicht hans, hendes, dens, dets, sondern: sin (si*n), 
sit (sid), sine (si:nd). Diese Unterscheidung existiert im Deutschen 
nicht und konimt deshalb dem Auslander oft schwierig vor. 

sin, sit, sine werden also dann verwendet, wenn sie durch sein 
(ihr) eigener ersetzt werden konnen. 

Han giver mig sit Navn. Es nennt mir seinen Namen. 
Han gav mig hans Navn. Er nannte mir seinen Namen (den N. 
des anderen). 
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Direktoren saa sin Ven og sin Sister. Der Direktor sah seinen 
Freund und seine (eigene) Schwester. 

Direkloren ser sin Ven og hans Soster. Der Direktor sieht sei- 
nen Freund und dessen Schwester. 

Hun tager sin Hat. Sie nimmt ihren Hut. 

Hun tager hendes Hat. Sie nimmt ihren Hut (den einer- anderen). 
Herr Hansen sselger sine Boger. Herr Hansen verkauft seine 
Bucher. 

Boghandleren keber hans Bager. Der Buchhandler kauft seine 
Bucher (die, des Herrn H.). 

Steht das Subjekt im Plural, wird immer deres gebraucht. 
De gav mig deres Navne, men hun gav mig ikke sit Navn. Sie 
gaben mir Hire Namen, aber sie gab mir nicht ihren Namen. 

Im Gegensatz zur deutschen gebraucht die danische Sprache 
(wie auch teilweise die englische)*die Abhangigkeitsformen des 
personlichen Pronomens nach der Verbindung det er, det var, 
es ist, es war. 

Det er mig. Ich bin es. Er det dig? Bist du es? Det er ham, der 
ringer. Er ist es, der klingelt. Det er ikke hende selv, men hendes 
Mor, der skriver til mig. Er det ikke Dem, jeg har ttuffet hos 
Familien Petersen? . . . ich bei der Familie P. getroffen habe . . . 
Kender De den Dame? Ja, det var hende, som jeg trai igaar. 
. . . welche ich gestern traf . . . 



Commune : 
Neutrum: 

Commune: 
Neutrum: 
-Mehrzahl: 



Weiteres iiber die Pronomen. 
hver, enhver {vce*r) {veer) jeder, ein jeder 
(vce*rd) (vcerd) 



hvert, ethvert 
al 

alt, alting 
alle 



(al*) (al) 
(al*d) (aid) 
(ala) 



all 

alles 

alle 
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en Udlaending -e ( [ udlcen*ei)) ein Auslander 

en Sanding -er ('sarnley) eine Sammlung 



vide (wVSa) wissen 

jeg ved (ve*6) ich weiss 

sige (si:g-a) sagen 

tilbage (t k e'bad) (t h eVba:<%d) zuruck 

begge (bcega) beide 
begge to alle beide 



Han rejser hver Morgen til Kabenhavn og kommer hver 
Aften tilbage til Helsing0r. Alle Gsesterne kommer praecis. 
Alle kobenhavnske Automobildrosker har Taxameter. Jeg 
siger dig alt. Er det alt? Ja, der er ikke mere. Alle hans 
Born er i Amerika. Jeg besager min Onkel hver Uge. Ethvert 
Menneske i IGabenhavn kender Rundetaarn. Ja, det kender 
enhver. Alle gaar i Tivoli om Aftenen. Jeg siger dig alt, hvad 
jeg selv ved. Ved du ingenting? Nej, jeg ved ikke noget. 
Jeg synes ikke om alle hans Oaester, men jeg synes, at de 
to blonde Damer var yndige. Hvornaar kommer De til Dan- 
mark? Jeg kommer til Danmark hver Sommer i Juli Maaned. 
Kender De de to Damer? Ja, jeg kender dem begge to. De 
bor begge i det samme Pensionat. De er begge Tyskere. 
Imorgen kommer 3 fremmede Gsester til Middag. Det er alle 
Udlauidinge. De taler ikke Dansk. Vi maa tale Tysk med dem 
God Dag, hvordan har De det? Tak, jeg har det godt. Min 
Mor laeser en ny Bog, og hendes Soster laeser den samme. 
De siger, det er en god Forfatter. Dansk er et svajrt Sprog. 
Jeg kan lsese Dansk, men selve Udtalen er meget svser. Vil 
De sige mig Deres Navn. Herr Jensen gav mig sin Bog. 
Jeg giver ham hans Bog tilbage imorgen. Min Bror ryger, 
og min S0ster ryger, men jeg selv ryger ikke. Jeg ryger al- 
drig. Jeg har ikke nogen Cigaret. 



Nogle Museer. 

Man kan hver Dag komme gratis i Hirschsprungs Maleri- 
samling. Den er aaben daglig fra Kl. 14 — 17 og om L0r- 
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dagen fra 19 — 21. Samlingen bestaar af danske Malerier fra 
det 19. Aarhundrede. Man har ogsaa gratis Adgang til Kunst- 
industrimuseet, som er i Bredgade Nr. 66. Museet er aabent 
fiver Dag fra Kl. 13 — 16; samt Tirsdag og Fredag fra 19 — 21 . 
Her er dansk og udenlandsk Kimstindustri og en Samling 
kinesisk Bronce og Keramik. Kobenhavns Raadhus har en 
Samling Illustrationer af det gamle og det ny Kobenhavn, som 
er meget interessant. Om Sondagen er der fri Adgang fra., Kl. 
12 til 16. Tirsdag, Torsdag og Lordag koster det 25 0fe, og 
der er aabent fra Kl. 12 — 15, Bern betaler kun 10 0re. 



Bei H gebraucht man haufig den Ausdruck en Kvart, ebenso Y\ 
tre Fjerdedele oder Trekvart. 

Mit den Ordnungszahlen bildet man den Ausdruck halvanden 
(haVamri) anderthalb. Seltener halvfredje zwefeinhalb, halvfjerde drei- 
einhalb u. s. w. 



Bruchzahlen — Broker. 



en halv (hal*) 
et halvt (hal*d) 
halve (hah) (hdlvs) 



Falleskan 

Intetk0ii 

Flertal 



V* 



en Halvdel -e * 
en Tredjedel -re (-de*l) 
en Fjerdedel -e 
en Femtedel -e 



eine Halfte 



enkelt einzeln, einfach 

dobbelt doppelt, zweifach 

tredobbelt dreifach 

tidobbelt zehnfach 



mange viele 
nogle einige 
adskillige manche, etliche 



Here bedeutet sowohl mehrere als mehr: 
Jeg har Here Venner i Berlin, mehrere 
Han har flere Venner end jeg, mehr 
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en Dag -e 
en Nat Natter 
et D0gn - 
en Uge -r 
en Maaned -er 
et Aar - 



Die Zeit 

(da*) 
(nad) 
(daai*ri) 
(ud) ('w.-g-a) 
(maa:n95j 
(aa*r) 



Tiden. 

ein Tag 
eine Nacht 
ein Tag, 24 Stunden 
eine Woche 
ein Monat 
ein Jahr 



Et Aar har 1 2 Maaneder, 52 Uger eller 365 Dage. Et Dogn 
har 24 Timer. En Uge er 7 Dage. Kan De sige mig Navnene 
paa de 7 Dage? Sondag er en Helligdag, de andre Dage er 
Sognedage. Kender De Maanederne paa Dansk? Nogle Maa- 
neder har 31 Dage, andre har kun 30. Februar er den korteste 
Maaned. Adskillige Danske taler godt Tysk. I Kobenhavn bor 
1 /s af Danmarks Indbyggere. En halv Krone er 50 0re. Jeg 
kommer Klokken 3V2, eller 3,30. Det er Klokken halv fire. 
Tjener, vil De give mig V4 Portvin. 12 Minutter er 1 k af en 
Time. I Danmark rejser Born paa V2 Billet med Statsbanerne. 
Flasken er kun 3 /t fuld. Halvtredje Time er 2 Timer og 30 
Minutter. 6 Kvarter er halvanden Time. 



et Par - (p^or) ein Paar 

et Dnsin - (du'si*n) ein Dutzend 

en Snes -e (sne*s) eine Stiege, 20 Stuck 

en Strempe -r (sdrdmbe) ein Strumpf 

et Lommeterklsede -r ein Taschentuch 

Jeg tober Va Snes JEg. JEg koster idag 160 0re Snesen. Min 
Soster k0ber et Dusin Knapper. Jeg giver min lille Bror et 
Par Sko, tre Par Stramper og et Dusin Lommetorkljeder. Der 
var ikke mange Mennesker i Teatret iaftes, hojst et Par Snese. 
Jeg laeste en halv Snes Boger i min Sommerferie. 



6 
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et Kort - (k k aard) eine Karte 

et Vejr (vce*r) ein Wetter 

en Udgave -r ( l udga:vd) eine Ausgabe 

et Dagblad -e (daablad) ein Tageblatt 

vare (va:ra) dauern 

gaelde (gcete) gelten 

natuiligvis (rta't h ar*livi*s) natiirlich, selbstverstandlich 

udsende QuQscen*3) aussenden 

dog (daaii) doch, jedoch 



Nu er vi i juli Maaned. Sidste Maaned var Juni, og naeste 
Maaned er August. Min Fadselsdag er den 25. November. 
I Februar var jeg fre og en halv Uge i Berlin. Vi korer 
halvanden Time med Toget og en halv Time med Bil. Turen 
fra Berlin til Kebenhavn varer 8 Timer og 10 Minutter. De 
danske Statsbaner Scelger paa alle Stationer Kort til baade 
1. Klasse og Faellesklasse. Det betaler sig at kobe et saadant 
Kort, hvis man skal rejse rundt i Danmark. Man kan ogsaa 
k0be Returbillet, som gselder en Uge, og som er 25 pCt. bil- 
ligere end 2 enkelte Billetter. En Returbillet hedder ogsaa en 
Dobbeltbillet. 

Det er smukt Vejr idag. Solen skinner. Vi har fiht Rejse- 
ve i r - Jeg bor 2 Dogn paa Hotel T. Naeste Uge rejser jeg til 
Tyskland, hvor jeg vil tilbringe en Maaned. Det Hotel, som 
jeg bor paa, er det eneste gode Hotel i den lille By. Med 
denne Fart er vi i Kabenhavn paa halvanden Time. Jeg 
ksnder flere af de kabenhavnske Museer. Mange er meget 
interessante. Jeg betaler gerhe dobbelt Pris for denne Bog. 
Jeg rejser til Italien i Juni Maaned. Den forste halve Maaned 
bor jeg i Rom, men den aiiden Halvdel tilbringer jeg i Napoli. 



Aviser. 

De vigtigste kobenhavnske Aviser er: »Berlingske Tidende«, 
grundlagt 1749. Den er konservativ og udsender en Morgen- 
udgave og en Aftenudgave. »Nationaltidende« er ogsaa kon- 
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servativ. »Politiken« er radikal og har en Eftermiddagsavis, 
der hedder »Ekstrabladet«, og som kommer Kl. ca. 15. »So- 
cial-Demokraten« er naturligvis social-demokratisk. Hande- 
lens Avis er »B0rsen«, og »Kristeligt Dagblad« repraesenterer 
Kirkehs Interesser. Kl. 11 om Formiddagen kornmer »Aften- 
bladet« og »B. T.«. Denne sidste er en af de berlingske Aviser. 
Tidligere kostede alle kobenhavnske Dagbladc 10 0re i K0- 
benhavn og 15 0re i Provinsen. Om Sondagen var de 5 0re 
dyrere. Nu koster nogle Aviser 15 0re, medens andre kun er 
steget til 12 0re. 



Abweichend vom Deutschen koinmt en Gaeld Schulden, nur in der 
Einzahl vor; wahrend Briller, Brille, Bukser Hose, Penge Geld, 
nur in der Mehrzahl vorkonimen. 

Han tjener mange Penge, men han har ogsaa en stor Gaeld. Mine 
nye Briller er staerke, de gamle var ganske svage. Han saelger sine 
ganile Bukser. 

Han har brunt Haar. Er hat braune Haare. 

Drikkepenge — Trinkgeld. 

I Danmark betaler man Drikkepenge til Chauff 0rer i Taxa og 
Lillebiler, til Tjenere paa Restauranterne og til Barbererne. 
Man giver i Almindelighed ca. 15 pCt. i Drikkepenge. 



Adverbium. 



Ortsadverbien (vergl Pag. 103). 

der (de*r) (der) da, dort 
her (he*r) (her) hier 
vaek (vceg) weg, fort 



Zeitadverbien. 



atdrig 


(al:dri) 


niemals 


allerede 


(als're.-da) 


schon 


altid 


(al*ti6) 


immer 


atter 


('add) 


wieder 


endnu 


(e x nu) 


noch 


forleden 


(faar'le*dBtt) 


neulich (audi Adjektiy in der 






Bedeutung 


fer 


(for*) 


eher, friiher 


igen 


(Vgan) 


wieder 


imidlertid 


(i'mid*ldti*d) 


indessen, inzwischen 


lige 


('to) (U: 9 b) 


gerade, soeben 


laenge 


(H(BT)d) 


lange 


nu 


(nu) 


nun, jetzt 


nylig 


(*ny:li) 


neulich 


ofte 


( [ aafdd) 


oft 


saa 


(saa) 


dann, so 


sent 


(se*nd) 


spat 


snart 


(snar*d) 


bald 


stadig 


( { sda:$i) 


stets, immer, noch 


stedse 


(sdadsa) 


stets,. immer 



stiaks 


(sdrags) 


sofort 


saedvanlig 


(sce5[va*nH) 


gewohnlich 


tidlig 


(HWU) 


fruh 


tit 


\t h id) 


oft 


idag 


(ida*) 


heute 


ijraar 




gestern 


iforcaars 


(VfoMr: gem* rs) 


vorgestern 


imorgen 


(itnaarari) 


morgen 


iovermorgen 


(iaau*3tnaardri) 


iibermorgen 


iraorges 


(imaaras) 


heute morgen 


iaftes 


\iafd.3s) 


gestern abend 


iaften 


(iafdan) 


heute abend . 



NB.: Die Zeitangaben auf -s deuten also die Vergangenheit 
Statt iaftes kann man auch igaar aftes sagen. 

om Morgenen morgens 
om Natten nachts 
om Aftenen abends 
om Aaret jahrlich 
cm Sommefen im Sommer 

Hauf ig vorkommende Adyerbien sind weiter : 



ganske 


(gansgs) 


ganz 


njesten 


(neescton) 


fast 


naeppe 


(nceba) 


kaura 


kun 


(k h ori) 


nur 


Wot 


(blaad) 


bloss 


omtrent 


(aartit h ran*d) 


ungefahr 


nok 


(naag) 


genug 


saerlig 


(scer.-li) 


besonders 


endog(saa) 


(wn'aau) 


sogar 


gerne 


(gcernz) 


gern 


saadan 


(saadn) 


so 


hvordan 


(vaar^dan) 


wie 


netop 


( ] ncedaab) 


gerade 



76 



alligevel 

maaske 

ellers 



(.aHidvcel) 

(maa'sge*) 

('(et*9rs) 



dennpch 

vielleicht (eigtl.: mag geschehen) 
sonst 



Als Adverbium wird weiter die neutrale Form fast aller Ad- 
jektive gebraucht. In denselben Fallen, wo das Adjektiv kein 
Neutrum -t bekommt, unterbleibt auch oft die Anhangung des t 
bei Adverbien (vergl. Pag. 48). Ausserdem hat die Umgangs- 
sprache sehr selten -t bei Wortern, die auf -lig endigen, wahrend 
die Schriftsprache schwankt. 

Das -t kann auch bei anderen Wortern auf -ig fehlen; fast immer 
hort man es aber bei -dig und -tig. 

Seltener werden Adverbien aus Adjektiven diirch Anhangen 
von -vis oder -ledes gebildet. 



Idag er det S0ndag, imorgen er det Mandag, og iovermor- 
gen er det Tirsdag. Dagen efter iovermorgen er en Onsdag. 
Igaar var det Lordag, iforgaars var det Fredag, og Dagen 
for iforgaars var naturligvis Torsdag. Iaften gaar vi i Teatret. 
Man spiller det Stykke, som havde Premiere iaftes. Aviserne 
skriver godt om Skuespillet idag. Imorges var det daarligt 
Vejr, men nu skinner Solen, og det er varmt. Maaske er det 
godt Vejr imorgen. Man siger, at Fredags Vejr er Sondags 
Vejr, og Lordag har sit eget. Den danske Konge, Valdemar 
den 4., hedder Kong Valdemar Atterdag. Han sagde ofte: 
imorgen er der atter en Dag. Sandsynligvis kommer min 
Onkel imorgen. Han besager os gerne. Om Natfen sover man, 



naturligvis (naH h iir*Uvi*s) naturlich 

sandsynligvis (san}sy*hlivi*s) wahrscheinlich 

saedvanligvis (seed 1 van* livi*s) gewohnlich. 

tilfaeidigvis (t h e(l)'fcel*divi*s) zufalligerweise 

ligeledes (li:dle:63s) ebenfalls 

anderledes (anarle.-dds) anders 
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men om Dagen arbejder man. Vi er kun i Marts Maaned, 
og det er allerede varmt, ganske som om Sommeren. Naeste 
Aar bes0ger jeg Jer igen. Man har det yndigt her. Min S0- 
ster var laenge syg, men nu er hun heldigvis rask igen. Hun 
var syg i naesten 3 Maaneder. Jeg tjener 500 Kroner om Maa- 
neden, men min Bror tjener kun 3600 Kroner om Aaret. 
Tivoli er kun aaben om Sommeren. Jeg var laenge i Italien. 
Maaske kan jeg komme imorgen, ellers kommer jeg paa Son- 
dag. Paa Sondag kommer jeg tilbage. I Fredags var jeg i 
Biografen med min S0Ster. Iaften gaar vi i Biografen og ser 
en dansk Film. Jeg kan naeppe Dansk nok til at forstaa den, 
men alligevel gaar jeg gerne med. Jeg vil netop gerrie se eh 
dansk Film med danske Filmsskuespillere. 



Butikkernes Lukketider — Geschaftsschluss. 

en Butik -ker (buHHg) ein Laden 

en Barber -er (Jbar x be*r) ein Barbier 

barbere barberede barberet rasieren 

lukke lukkede lukket schliessen, zumachen 

almindelig gewohnlich, allgemein 

I Danmark er Butikkerne aabne til Klokken 18 paa Ugens 
forste 4 Dage; om Fredagen til Kl. 19 og om Lordagen til 
Kl. 20. De storste Varehuse lukker dog hver Dag Kl. 17,30. 
Om Sandagen har Bagere og Chokoladehandlere aabent hele 
Dagen, men Blomsterhandlerne og Mejerierne kun til Kl. 12. 
Barbererne og Frisorerne har samme Lukketider som almin- 
delige Butikker. De er altsaa ogsaa lukket om Sondagen. 



Uret — Die Uhr. 

el Sekund -er eine Sekunde en Gang -e ein Mai 

et Minut -ter eine Minute et Kvarter eine Viertelstunde 

en Time -r eine Stunde for . . . siden vor 

et Ur -e eine Uhr om in (Zeit) 

en Klokke -r eine Glocke, Uhr 
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Hvad er Klokken? Wie viel Uhr ist es? 

Jeg kommer om en halv Time. Ich komme in einer halben Stunde. 
Klokken er paa Slaget (oder: praecis) 10. Es ist gerade 10. Klok- 
ken er mange. Es ist spat. 

Klokken er 12. Klokken er halv to (1,30). Toget gaar Klok- 
ken 4,45, eller et Kvarter i fern. Klokken er nu 11,15, eller 
et Kvarter over elleve (elve); for en halv Time siden var 
Klokken et Kvarter i elve, og om en Time er den et Kvarter 
over tolv, eller 12,15. Om '14 Dage rejser jeg til Jylland. 
Toget til Tyskland gaar Kl. 1 1,20. Jeg skal tale med en Herre 
om halvanden Time, saa jeg gaar nu. Er det forste Gang, 
De er i Danmark? Nej, det er anden Gang. 
Jeg kender en Herre, der har et godt Ur. Hans Ur gaar 
altid rigtigt. Hvad er Klokken? Den er 2. Forste Gang, jeg 
var i Danmark, var i 1917; det var under Krigen. Anden 
Gang var i 1930, og nu er jeg igen i Danmark. Jeg bor 
hver Gang paa Hotel X. Det er det bedste Hotel i Koben- 
havn, men det er meget gammelt, og det er dyrt. Nu har det 
Centralvarme og Telefon paa alle Vserelser. Jeg laeser en Time 
Dansk hver Dag. Klokken er mange, jeg maa gaa. 

Mit Ur er gaaet i Staa. Meine Uhr ist stehen geblieben. Mit Ur 
staar. Meine Uhr steht, Igaar gik mit Ur for langsomt, og idag 
gaar det for hurtigt. Gestern ging meine Uhr nach, und heute 
geht sie vor. 

Steigerung der Adverbien. 

Die Adverbien, die eigentlich Adjektive sind, konnen wie die 
Adjektive gesteigert werden (v. Pag. 51). 

Han spiller smukt. Er spielt schon. 

Hans Bror spiller smukkere. Sein Bruder spielt schoner. 

Deres Far spiller smukkest. Ihr Vater spielt am schonsten. 
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Ausserdem konnen noch f olgende Adverbien gesteigert werden : 



lsenge 


laengere 


la»ngst 


otte 


oftere 


oitest 


tit 


oftcre 


oftest 


godt, vel 


bcdre 


bedst 


daailigt 1 


fdaarligere 


daarligst 


slemt 1 


| vaerre 


vaerst 


gerne 


hellere 


heist 



lange 

oft 

oft 

gut, wohl 
schlecht 



gern 



Vil De drikke en Kop The? Nej Tak, jeg vil hellere have 
Kaffe. Jeg kommer tit i Teatret, men oftere i Biografen. Hun 
synger godt, men hendes Soster synger bedst. Kender De 
Hornbask? Nej, jeg kender ikke Nordsjaelland endnu, men 
paa Sondag korer jeg en Tur i Bil til Helsinger, hvor jeg 
vil se Kronborg Slot, Hamlets Grav og Sofarts-Museet. Saa 
karer jeg til Hellebaek, hvor jeg vil se Grev Schimmelmanns 
Pala:, og saa til Hornbaek, hvor jeg vil spise paa Trouville. 
Man siger, at man spiser godt paa Trouville. Jeg vil ogsaa 
bade i Hornbaek. Klokken 6 k0rer jeg atter hjem. Jeg vil 
tidligt til Kobenhavn, og om Aftenen vil jeg i Tivoli. Hvor 
laenge bliver De i Kobenhavn? Jeg bliver 2 Maaneder i Dan- 
mark. Men kun 3 Uger i Kebenhavn, for jeg vil ogsaa se 
Provinsen. 



Wortstellung. 

Wie im Deutschen stent audi im Danischen das Verbum vor 
dem Subjekt, wenn der Satz mit einer Proposition oder einer 
Zeitangabe anfangt. 

Min Soster kommer idag. Idag kommer min Soster. Min 
Tante bor paa Landet. Paa Landet bor ogsaa min Onkel. Nu 
gaar jeg. Jeg gaar nu. Om Sommeren rejser vi til Kysten. 



Das Verbum. 



Zeitwort. 

Wie im Deutschen werden auch im Danischen die zusammen- 
gesetzten Zeiten durch Hilfszeitworter gebildet. 

at have (ha) (ha:va) haben 
at vaere (vcea) (vce:ra) sein 

Konjugation der Hilfszeitworter. 

Prasens: har habe er bin 

Imperfektum: havde hatte var war 

Perfektu'm: har haft habe gehabt harvaeret bingewesen 
Plusquamperf.: havde haft hatte gehabt havde vseret war gewesen 
Futurum : vil have werde haben vil vasre werde sein 
Partizip Perf.: haft gehabt varet gewesen 
Imperativ: hav (ha*) habe, habt vaer (veer*) sei, seien Sie 

Abweichend vpm Deutschen bleibt das danische Zeitwort in 
Person und Zahl unverandert. 



jeg 


ich habe 


ich bin 


du 


du hast 


du bist 


han 


er hat 


er ist 


hun 


sie hat 


sie ist 


den 


har, er es hat 


es ist 


det 


es hat 


es ist 


vi 


wir haben 


wir sind 


I 


Ihr habt 


Ihr seid 


de, De 


sie, Sie haben 


sie, Sie sind 



Jeg har vaeret tre Oange i Italien, hvor jeg har haft mange 
gode Venner. Mine bedste Vernier fra Paris har vaeret i K0- 
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benhavn. Min Mor har vaeret meget syg, men nu er hun 
rask. Hun havde aldrig haft en bedre Stuepige. Jeg kan ikke 
komme idag, men imorgen vil jeg have Tid. Der har vaeret 
en god Artikel i Avisen forleden Dag. Hvem var Forfatteren? 
Jeg kender ham ikke. Jeg vil vaere meget glad, hvis De 
kommer paa Sandag. Denne Sommer har Vejret vaeret saa 
daarligt, at vi ikke har haft Olsede af at bo paa Landet. 
Hvordan har De -det? Der har vaeret mange fremmede Tu- 
rister i Ktfbenhavn iaar. 

Hav det godt! Habe es gut! d. h. Lebe wohl. Vaer tilfreds med 
det, da har! Sei zufrieden mit dem, was du hast. 

Die anderea .Hilis^ji^^eTTtMfr^kunne, ville, skulle, maatte, 
burde, turde. Die Infinitivformen werden aber fast nie gebraucht. 



Prasens Imperfektum 



kan 


(k h a) (k h an*) 


kann 


kunde 


(k>'u) (k»un7>) 


vil 


(ve) {vet). 


will 


vilde 


(vi) (vila) 


skal 


(sga) (sgal(*)) soli 


skulde 


(sga) (sguh) 


ma a 


(maa*) 


darf, 


muss maatte 


(tnaad.3) 


bar 


(bar) 


soil 


turde 


(bordd) 


tar 


(for) 


wage 


burde 


(t h ord9) (t h ora) 






Partizip Perfekt 








kunnet 


(k k uri35) 








villet 


(vih5) 








skullet 


(sgufad) 








maattet 


(maad35) 








burdet 


(borddd) 





turdet (fiordad) (forad) 



Im Danischen kann man nicht wie im Deutschen den Infinitiv der 
Hilfswerben staft des Partizip Perfekts gebrauchen. Han har ikke 
kunnet gare det. Er hat es nicht tun konneh. 

Han v i 1 vaere her i Morgen. Morgen w i r d er hier sein. 
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Du bar kabe denne Bog, du kan have megen Glsede af at 
laese den. Hvad skal det betyde? Tiar du virkelig komme her. 
Kan De komme imorgen Aften til mig? Nej, jeg vilde gerne, 
men jeg skal til Middag hos Herr Olsen. Jeg har ikke kunhet 
sige nej. Vi vil bygge en ny Garage, der maa kunne rumme 
3 Biler og 2 Motorcykler. Iaften har jeg fri. Det er deh f0rste 
Aften, jeg har haft fri i denne Maaned. Han sagde, at han 
vilde vaere her saa hurtigt, som han kunde. Det kan sikkert 
ikke vare laenge. Kan det passe, at min Tante har vseret her 
igaar? Ja, det er rigtigt, hun vai her kun ganske kort Tid, 
hun skulde hurtigt gaa igen, men hun vil sandsynligvis 
komme igen imorgen. 

Die Hilfsverben kunne und ville werden oft verwandt, um dem 
Satz einen hoflicheren Klang zu geben. 

Vil De hilse Deres Hustru. Griissen Sie bitte Ihre Frau. Vil De 
have en Cigaret? Eine Zigarette bitte? Kan du komme imorgen? 
Kan du takke din Mor fra mig. Kan du lade vaere! Lass das! 

Infinitiv. 

Der Infinitiv der Zeitwdrter endigt itntner auf tonloses -e. 



leve (le:vd) 


leben 


laere 


(Ice.-rd) 


lernen, lehren 


kebe (k h 0:bd) 


kaufen 


svare 


(sva:rd) 


antworten 


give (gi) (giva) 


geben 


rejse 


(raisd) 


reisen 


komme (k k aanw) 


kommen 


kalde 


(k h ate) 


rufen, nennen 


sige (sia) 


sagen 


felge 


(fete) (fel^) 


folgen 


tale (**a;fo) 


sprechen 


spise 


(sbi:sd) 


speisen, essen 


finde (fend) 


finden 


drikke ( ! dre<%d) 


trinken 


tage (t h a) (i h a^) nehmen 


laese 


(Ice:s9) 


lesen 


Ausgenommen sind die wenigen 


Verben, deren 


Stamm auf 


starken Vokal endigt, z. B.: 








se (se*) 


sehen 


staa 


(sdaa*) 


stehen 


gaa (gaa*) 


gehen 


slaa 


(slaa*) 


schlagen 


de (do*) 


sterben 


faa 


(faa*) 


bekommen 


tro (fro*) 


glauben 


bo 


(bo*) 


wohnen 
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Prasens. 

Das Prasens wird durch Anhangung eines rr an den Infinilh 
gebildet 



hjemme (jama) zuhause 

Froken Jensen taler godt Tysk, hun hjaelper mig ofte, naar 
jeg skal skrive Brev til mine tyske Vernier. Jeg skriver tit til 
min Bror, der bor i Amerika. Hvor bor De? Jeg bor i Araalie- 
gade. Spiser De hjemme? Nej, jeg gaar saedvanligvis paa 
Restaurant og spiser. Hvornaar kommer De til Berlin? Jeg 
tror ikke, at jeg kan rejse iaar, jeg har meget Arbejde. Hver 
Dag, naar Kongen bor i Kobenhavn, kommer Vagtparaden 
gennem Byen med fuld Musik. Vagtparaden marcherer til 
Amalienborg Slotsplads, hvor den ankommer paa Slaget Klok- 
ken 12. Der er altid -Hundreder af glade Kobenhavnere, som 
folger Vagtparaden gennem Byen. Ja, om Sandagen er der 
endogsaa ofte flere Tusinde. Nu staar vi paa Amalienborg 
Plads: Kan De se den Statue, der er midt paa Pladsen. Det 
er Kong Frederik den 5. Paa Hojbro Plads staar en Statue 
af Biskop Absalon. Han var en stor Statsmand, og man kalder 
ham K0benhavns Grundlaegger. Jeg kan ikke tale Dansk end- 
nu, men min Scster taler ganske godt Dansk. Hun kan dog 
ikke skrive Dansk. Vi tager imorgen med Toget til Berlin og 
besoger gamle Venner. 

Imperfektum. 

Die star ken Verben bilden ihr Imperfekt ohne Endung, 
dagegen fritt, ganz wie im Deutschen, meistens eine Anderung 
des Stammvokals ein. 





Infinitiv 






Imperfekt 




hjaelpe 


(jcelbd) 


helfen 


hjalp 


(jal*b) 


half 


se 


(se*) 


sehen 


saa 


(saa*) 


sah 


give 


(en 


geben 


gav 




gab 


tage 


(t h a*) 


nehmen 


tog 


(l h o*) 


nahm 
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hedde 

sove 

springe 

komme 

gaa 

drikke 

faa 

vinde 

blive 



(he&3) 
(saaua) 
(sbreg'3) 
(k k aamd) 

(dregs) 
(faa*) 
(vena) 
(blia) 



heissen ' 

schlafen 

springen 

kommen 

gehen 

trinken 

bekommen 

gewinnen 

werden, bleiben 



faed 

sov 

sprang 

kom 

gik 

drak 

fik 

vandt 
blev 



(he*5) 
(saau*) 
(sbrag*) 
(k h aam*) 

(gig) 
(drag) 

(feg) 

(varfd) 

(ble*) 



hiess 
schlief 
sprang 
kam 

ging 
trank 
bekam 
gewann 
wurde, blieb 



Siehe auch das -Verzeichnis unregelmassiger Verben Pag. 97. 



Die schwachen Verben, fiigen im Imperfekt entweder 
1) -ede oder 2) -te an den Stamm. Der Stamm ist der Infinitiv 
ohne das Endungs -e. 



svare 


antworten 


svarede 


antwortete 


leve 


leben 


levede 


lebte 


spille 


spielen 


spillede 


spielte 


samle 


sammeln 


samlede 


sammelte 


sejle 


segeln 


sejlede 


segelte 


tro 


glauben 


troede 


glaubte 


vokse 


wachsen 


vbksede 


wuchs 


vanne 


warmen 


varmede 


warmte 


bo 


wohnen 


boede 


wohnte 


fange 


fangen 


fangede 


fing 


hente 


holen 


hentede 


holte 



Diese Art der Imperfekt-Bildung ist die hauf igste, und wie 
aus den folgenden Beispielen zu ersehen ist, wird sie bei Fremd- 
wortern verwendet. 



felefonere telefonieren 

regere regieren 

arbejde arbeiten 

herske herrschen 



telefonerede telefonierte 
regerede regierte 
arbejdede arbeitete 
herskede herrschte 
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Infinitiv 
besoge besuchen 
begynde beginnen 
sende senden 



laese 

kabe 

laere 

tale 

rejse 

kalde 

kere 



lesen 
kaufen 

lehren, lernen 

sprechen 

reisen 

rufen, nennen 
fahren 



Imperfekt 
besogte besuchte 
begyndte begann 
sendte sandte 



laeste 

ksbte 

laerte 

talte 

rejste 

kaldte 

karte 



las 

kaufte 

lehrte, lernte 

sprach 

reiste 

rief, nannte 
fuhr 



Nur wenige verandern den Stammvokal: 



felge 
sporge 



folgen 
fragen 



fulgte 
spnrgte 



folgte 
fragte 



en Efteimiddag -e ^mfddrmeda) ein Nachmittag 

en Forbindelse -r (faar l ben*dls9) eine Verbindung 

en Seng -e (scey*) ein Bett 

hel (he*l) ganz 

fra Tid til anden von Zeit zu Zeit 

God Dag, Fru Hansen, hvordan har De det? Jeg telefonerede 
5 Gange til Dem igaar, men jeg kunde ikke faa Forbindelse. 
Det var kedeligt. Igaar var jeg netop paa Landet. Jeg be- 
sogte min Son, som "er Prsest i Nordsjaelland. Havde De en 
god Rejse? Ja, mange Tak, det var en yndig Rejse. Jeg tog 
forst med Toget til Helsingor, og der hentede min Son mig 
i sin Bil. Vi korte saa hjem til ham, hvor der kom mange 
Gsester. Det var varmt, Solen skinnede den ganske Dag, og 
vi badede alle om Eftermiddagen, og Bornene sejlede i nogle 
Kajakker, som min Son kobte til dem sidste Aar. Senere korte 
vi til Ruinerne af det gamle Gurre Slot, og om Aftenen 
spillede vi Bridge et Par Timer. Jeg kom forst hjem Kl. 11. 
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Det var sent, jeg troede aldrig, at De gik saa sent i Seng. 
Jo, fra Tid til anden kommer jeg meget sent i Seng. 
H-vad hed den Herre, som hjalp dig med at finde Frederiks- 
berg Alle igaar? Han hed Herr Andersen, og han boede selv 
paa Frederiksberg Alle. Vi gik saramen hele Vejen. Klokken 5 
saa vi mange Cyklister, der passerede os. De korte. fra Kon- 
toret. Igaar drak jeg Kaffe sammen med Fr0ken Hansen hos 
Wivex. Restauranten hed for nogle Aar siden Wivel, men 
nu hedder den Wivex. Jeg sov ikke godt i Nat, men nu har 
jeg det bedre. (Jezt geht es mir besser). 

Futurum. 

Das Futurum kann durch den Infinitiv in Verbindung mit 
einem der Hilfszeitworter vil, werde, will, oder skal, soli, ge- 
bildet werden. Am haufigsten wird jedoch wie im Deutschen die 
Prasensform verwendet, um das Futurum anzudeuten. 

Peter skriver, at han kommer imorgen. Saa korer vi alle til 
Stationen og henter ham. Paa S0ndag rejser jeg til Berlin 
og besoger min Onkel. Kan De komme til os paa Mandag? 
Vi giver en lille Fest, hvor man danser og maaske spiller Kort. 

Prasens Partizipium. 

Das Partizip des Prasens wird durch Anfugung von -nde an 
den Infinitiv gebildet. Endigt der Infinitiv nicht auf tonloses -e, 
wird -ende angefugt. 



-nde 



-ende 



kommende 


kommend 


Uesende 


lesend 


rejsende 


reisend 


liggende 


liegend 


levende 


lebend 


ridende 


reitend 


gaaende 


gehend 


staaende 


stehend 
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Das Partizip des Prasens hat weder eine Geschlechts- noch 
eine Zahlbiegung, und nimmt nur im Genitiv -s an, wenn es 
substantivisch allein steht. 

et Fortov -e Qfaart k ou) eifi Biirgersteig 

Der er mange rejsende med Toget til Jylland iaften. En af 
de kommende Dage faar vi Beseg af min Ven fra Tyskland; 
han kommer karende i sin Bil. I Kabenhavn ser man mange 
Cyklister. De cyklende og de andre korende skal kere paa 
Gaden. Fortovet er kun for gaaende. Fisken er levende. 

Perfektum Partizipium. 

Das Partizip des Perfekts wird durch Anfugung von -et oder 
-t an den Stamm gebildet. 

kommet gekommen k0bt gekauft 

levet gelebt rejst gereist 

sovet geschlafen sagt gesagt 

Die schwachen Verben, die ihr Imperfekt mit -te bilden, fiigen 
bloss -t an. 

laest gelesen talt gesprochen 

laert gelernt, gelehrt begyndt angefangen 
kaldt gerufen, genannt keri gefahren 

Wie im Deutschen wird auch im Danischen das Partizip des 
Perfekts als Adjektiv gebraucht, und bekommt dann wie alle 
anderen Adjektive in der bestimmten Form und in der Mehrzahl 
ein -e. 

En begyndt Sag skal man fuldende. Eine angefangene Sache soli 
man vollenden: Han fortalte mig om den begyndte Sag. Er er- 
zahlte mir von der angefangenen Sache. Et afsendt Brev. Ein 
abgesandter Brief. De afsendte Breve. Die abgesandten Briefe. 
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Diejenigen schwachen Verben, die im Imperfekt -ede haben, 
haben audi im Partizip Perfekt die langere Form. 

svaret geantwortet arbejdet gearbeitet 
spillet gespielt regeret regiert 



Wenn diese Partizipien auf -et adjektivisch gebraucht werden, 
haben sie in der bestimmten Form und im Plural -ede. 

Et elsket Barn. Ein geliebtes Kind. Det elskede Barn. Das ge- 
liebte Kind. De elskede Barn. Die geliebten Kinder. En kvitteret 
Regning. Eine quittierte Rechnung. Den kvitterede Regning. De 
kvitterede Regninger. 



Die starken Verben haben meistens Veranderung des Stamm- 
vokals. (S. Verzeichnis unregelmassiger Verben Pag. 97). 

hjulpet geholfen sprunget gesprungen 

. drukket getrunken gaaet gegangen 

Friiher hatten die starken Verben die Endung -en im Partizip 
Perfekt. Einen Rest davon haben wir in der bestimmten Form 
und im Plural, wo die meisten starken Verben, wenn sie adjek- 
tivisch gebraucht werden, die Endung -ne haben. 

Et fundet Brev. Ein gefundener Brief. Det fundne Brev. Der ge- 
fundene Brief. De fundne Breve. Die gefundenen Briefe. 

Mit dem Partizip Perfekt werden ganz wie im Deutschen die 
zusammengesetzten Zeiten der Verben gebildet. 



Jeg har kabt. Ich habe gekauft. 
Jeg havde laest. Ich hatte gelesen. 
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Wie im Deutschen gebraucht man auch im Danischen das 
Hilfszeitwort vaere, sein, bei Bewegungsyerben. 

Jeg er gaaet. Ich bin gegangen. 

Han var kommet. Er war gekommen. 
Hun var kart. Sie war gefahren. 

Abweichend vom Deutschen werden aber die Verben vaere, 
sein, felge, folgen, mode, begegnen, mit have; und die Verben 
begynde, beginnen, holde op, aufhoren, mit vaere verbunden. 

Jeg har medt din Sester paa Gaden. Ich bin deiner Schwester 
auf der Strasse begegnef. Jeg har vaeret paa Landet igaar. Ich 
bin gestern auf dem Lande gewesen. Regnen er holdt op. Der 
Regen hat aufgehort. Jeg er begyndt at tage Undervisning i 
Dansk. Ich habe begontien,-Unterricht im Danischen zu nehmen. 

NB;: Wenn das Partizip ein Teil eines zusammengesetzten Verbums 
ist, wird es natiirlich nicht dekliniert. Brevet er afsendt. Der Brief 
ist abgesandt. Brevene er afsendt. Die Briefe sind abgesandt." 

Zur Wortstellung ist zu bemerken, dass Infinitive und Parti- 
zipien nicht am Ende des Satzes stehen, sondern vor den Objekten. 

Jeg har kebi et Hus. Jeg vil fortaelle dig det. N« skal jeg give 
dig Bogen. 

Imperativ. 

(Bydemaade eller Befaleform). 

Der Imperativ hat nur eine Form, und zwaf ist er gleich dem 
Stamm des Wortes. 

Der Imperativ hat immer Stosston. Die einzige Ausnahme ist 
kom!, da kom (k k aam*) die Imperfekt-Form ist. 

Lev vel! Lebe, lebt, leben Sie wohl! 

Kald paa Tjeneren! Telefoner til Herr Andersen og sig, at jeg 
ikke saUger Huset! Se her, hvad jeg bringer Dem. Kom med i 
Teatret! 



7* 
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Bei verneintem Imperativ oder Aufforderung zieht die Umgangs- 
sprache eine Umschreibung vor, uiid zwar wird der Imperativ lad (la) 
(la*8) vom Verbum lade (la:da), lassen, mit dem Infinitiv vsere, sein, 
und dem Infinitiv von dem in Frage kommenden Verbum zusammen- 
gestellt. Also statt: Skrig ikke! Schreie nicht, sagt man: Lad vaere at 
skrige. Lass das Schreien. Lad vaere at kebe den Hat! Kaufe den Hut 
nicht! Lad were! Lass das, lassen Sie es! Lad os gaa! Gehen wir, last 
uns gehen, (wollen) wir gehen! Lad vasre at gere det! Tun Sie es nicht! 
Man sieht, dass diese Umschreibung verwendet wird, wenn man lieber 
eine Aufforderung alt einen Befehl ausdrucken will. 

vide (vi:5e) wissen ved (ve*8) weiss vidste (vesde) wusste 

vidst (vesd) gewiisst 

gere (gora) tun, machen gar (gdr) tue gjorde (gjo:ra) tat 

gjort (gior*d) getan 

Er din Bror kommet? Det ved jeg ikke. Hvad har du gjort? 
Jeg gor ikke noget. Det gar ikke noget. Jeg har ikke vidst, 
hvad jeg skulde g0re, saa jeg gjorde intet. Nu ved du det. 



Danmarks Historie. 



et Folk - (faal*g) 

en Strid (sdri*5) 

en Landsby -er (Uansby*) 

en Borg -e (baar*<%) 



ein Volk 
ein Streit 
ein Dorf 
eine Burg 
ein Gesetz 
eine Blute 
ein Anfang 
ein Thron 
ein Adel 
die Ostsee 
christlich 
unabhangig 
schlecht 
teilweise 
fiber 
nach 



in Lov -e (iaau, laa:vd) 

en Blomstring -er (blaamsdrceq) 
en Begyndelse -r (be'g0n*3lsa) 



en Trone -r (t h ro:rta) 
en Adel (a*6dl) 




daarlig (daarli) 

delvis (delvi*s) 

over (aau*3r) 

efter (afdsr) 
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vise 



erobre 
do 

plyadre 



ercbrede 
dede 



plyndrede 
viste 



erobret 
dad 



plyndret 
vist 



erobern 
sterben 
plundern 
zeigen 



skabe 

forene 

bryde 

indtere 

bygge 



pantsxtte 



indfarte 
byggede 



forenede 
brad 



pantsatte 
skabte 



pantsat 

skabt 

forenet 

brudt 

indfart 

bygget 



verpfandeti 

schaffea 

vereinigen 

brechen 

einfiihren 

bauea 



Fra de asldste Tider har Danmark vaeret et uafhaengigt Konge- 
rige. Den historiske Tid begynder omkring Aar 900 med 
Kong Gorm den Gamle. Hans Sen var Harald Blaatand, 
der gjorde Folket kristent og vandt Norge. Svend Tveskaeg 
erobrede England, og ogsaa Knud den Store regerede over 
England. Han dade 1035. Efter ham kom der en daarlig 
Tid for Landet med Strid i Kongefamilien og mange Krige 
med de slaviske Folk, der plyndrede de danske 0er. En ny 
Storhedsperiode fulgte imidlertid under Valdemar den Store, 
Knud den Sjette og Valdemar Sejr (1 157— 1241). Den storste 
Statsmand i denne Periode var Absalon, som grundlagde 
Kobenhavn. Absalon var Biskop, men han var ogsaa en stor 
Feltherre og en stor Statsmand. Den storste Del af de danske 
Landsbykirker stammer fra denne Tid. Og mange Borge, 
som mi kun er Ruiner, viser Landets okonomiske Kraft paa 
den Tid. Det var Kong Valdemar, der gav »Jyske Lov«, hvis 
Ord begynder saaledes: »Med Lov skal man Land bygge« 
(Durch Gesetz soil man ein Land aufbauen). Denne Saetning 
kan man nu Iaese over Indgangen til Folketinget. 
Efter denne Blomstringsperiode fulgte en ny Nedgang, og 
i Begyndelsen af det 14. Aarhundrede yar Landet meget 
fattigt og delvis pantsat. 

I 1930 kom Valdemar Atterdag paa Tronen; han samlede 
atter Riget, og hans Datter, Dronning Margrethe, der er 
Danmarks eneste regerende Dronning, skabte Kalmarunionen 
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i 1397. Kalmarunionen forenede de 3 skandinaviske Lande, 
men Foreningen med Sverige varede ikke laenge. Indtil 1814 
havde Norge danske Konger. 

Christian den 1. er den forste Konge af det oldenborgske 
Hus. Han kom paa Tronen i 1448. Christian den 3. brad den 
katolske Kirkes Magt og indforte Reformationen 1 536. Hans 
Son, Frederik den 2. er Danmarks Renaissancekonge. Dan- 
mark var dengang 0sters0ens Behersker, og Kongen byggede 
som Tegn derpaa det pragtfulde Slot Kronbbrg ved Hel- 
singor, der er Indgangen til 0resund og 0sters0en. 
Paa den Tid var Landet meget rigt, og Adelen spillede en 
stor Rolle i det politiske Liv. Man byggede skortne Slotte i 
Renaissance-Stil over hele Landet. Den bedst kendte af Tidens 
Adelsmaend er den store Astronom Tycho Brahe, som er 
begravet i Teynkirken i Prag. 

Danmarks Histqrie (fortsat). 



(en) Enevaelde 


(V:«av<e/a) 


Absolutismus 


en Stolthed 


('sdaaldhe*6) 


ein Stolz 


en St0tte -r 


(sdedd) 


eine Stutze 


en Borger -e 


(baaryar) 


ein Burger 


en Indflydelse 


Qettfly*5dlsd) 


ein Einfluss 


en Udvikling -er 


('udvegleg) 


eine Entwicklung 


en Flaade -r 


(flaa:da) 


eine Flotte 


en Folelse -r 


(felalsd) 


ein Gefiihl 


en Haer -e 


(hce*r) 


ein Heer 


en Forfatning -er 


(faar'fadneT)) 


eine Verfassung 


en Fred 


(fre5) 


ein Friede 


en Opstand e- 


(aabsdan*) 


ein Aufstand 


en ^rkebisp -e 


(ark h dbisp) 


ein Erzbischof 


tapper 


(t h abdr) 


tapfer 


afhaengig 




abhangig 


brat 


(brad) 


plotzlich, sclfiroft 


idet 


(Me) 


indem 


mod 


(mo*5) 


gegen 
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kaempe 


kaempede 


ksmpet 


kampfen 


ophore 


ophorte 


ophort 


aufhoren 


angribe 


angreb 


angiebet 


angreifen 


bombardere 


bombarderede 


bombarderet 


. bombardieren 


bortfere 


bortforte 


bortfert 


entfiihren, wegfiihren 


miste 


mistede 


mistet 


verlieren 


sejre 


sejrede 


sejret 


siegen 


afstaa 


afstod 


afstaaet 


abtreten 


stige 


steg 


steget 


steigen 



Danmarks populaereste Konge er Frederik den 2.s Son, Chri- 
stian den 4. Han var ikke nogen heldig Feltherre i Tredve- 
aarskrigen, men han var en dygtig Regent, som gjorde meget 
godt for den danske Handel og for Danmarks Hovedstad. 
Som Bygherre var han genial. Han byggede mange af de 
skonne Bygningsvajrker, som nu er Kobenhavns Stolthed. 
Chr. d. 4.s S0n var Frederik den 3., som indforte Eneva;lden 
1660 med Stotte af Kobenhavns Borgere, som havde kaempet 
tappert mod Svenskerne under Krigen 1658 — 1660. Ved 
Freden maatte Danmark dog give Sverige den Tredjedel af 
Riget, der laa 0st for 0resund. Det var Provinserne Skaane, 
Halland og Blekinge, tre Landsdele, som havde vaeret danske 
fra Tidernes Begyndelse, men som nu hurtigt kom under 
svensk Indflydelse, isaer efter, at der kom et Universitet i 
Byen Lund, der var Danmarks gamle ^Erkebispeby. Tysk 
Kultur havde en staerk Indflydelse paa Danmark under Ene- 
vaelden. Omkring Aar 1800 blomstrede Handelen staerkt; 
danske Skibe sejlede over hele Verden, og Danmark havde 
Kolonier i Indien, Afrika og Vestindien. Kobenhavn var nu 
en vigtig Handelsby. Men denne Udvikling ophorte brat, idet 
England angreb Kflbenhavn i 1801 og igen i 1807. Sidste 
Gang bombarderede man Byen og bortforte den danske 
Krigsflaade. Saaledes ophorte den danske Somagt. Krigen 
varede endnu til 1814. Danmark mistede Norge og var nu 
atter et fattigt Land. 0konomisk maatte Danmark gore sig 
afhaengigt af Tyskland (Hamborg). 
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Nu kom der en stigende Nationalfolelse i Slesvig og Holsten, 
som resulterede i en Opstand i 1848. Den slesvig-holstenske 
Haer fik Hjaelp fra Preussen i 1849, men den danske Haer 
sejrede i 1850. 

Den 5. Juni 1849 fik Danmark en demokratisk Forfatning. Det 
er den danske Orundlovsdag. Det var Frederik den 7., der gav 
Landet den nye Grundlov. 1864 kom en ny Krig. Denne 
Gang kaempede Danmark mod Preussen og 0strig, og ved 
Freden i Wien afstod Danmark det tyske Holsten og baade 
den tyske og den danske Del af Slesvig. Efter Verdenskrigen 
fik Danmark den danske Del af Nordslesvig tilbage. 
Christian den 9. regerede fra 1863 — 1906, og i hans Rege- 
ringstid havde Landet atter en fig social og okonomisk 
Udvikling.. I Aaret 1912 kom Kong Christian den Tiende 
paa Danmarks Trone. 

Passiv. 

at blive (blia) (blbvz) werden, bliver (blbr) werde, blev (ble*) 
wurde, er blevet (ble:ad) bin geworden. 

Wie im Deutschen kann man auch im Danischen das Passiv 
durch das Hilfsverbum blive und das Partizip des Perfekts aus- 
drficken. Jeg bliver elsket. Ich werde geliebt. Bogen bliver skrevet. 
Das Buch wird geschrieben. Bogen blev laest. Das Buch wurde 
' gelesen. 

Ausser diesem umschriebenen Passiv hat das Danische eine 
Form, die durch ein angehangtes -s gebildet wird. Sie ist jedpch 
nur im lnfinitiv, im Prasens und im Imperfekt gebrauchlich. Das s 
ist urspriinglich das Reflexivpronomen sig. 

Jeg elskes. Ich werde gelieBt. Bogen skrives. Das Buch wird 
geschrieben. Bogen laestes. Das Buch wurde gelesen. Her saelges 
JEbla og Paerer. Hier werden Apfel und Birnen verkauft. Vaske- 
tojet hentes og bringes. Die Wasche wird abgeholt und gebracht. 
Penge veksles. Geld wird gewechselt. 
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I Danmark findes ingen Analfabeter. Jeg forstaar Dansk, 
men jeg taler det daarligt. Jeg forstaas ikke. Jeg bliver ikke 
forstaaet. Den danske Handelsflaade har omkring 1800 Skibe 
(1,200,000 Registertons). De danske Motorskibe kendes over 
hele Verden. De to sterste Rederier er »Pet forenede Damp- 
skibsselskab« og »Det 0stasiatiske Kompagni«. Det sidste 
kaldes kort »0. K.«, og det farste kaldes saedvartligvis kun 
»Det forenede«. Billetter til Teatrene kan kebes hele Dagen 
og ogsaa bestilles pr. Telefon. Tivoli aabnedes 1843; paa 
Pantomime-Teatret spilles daglig nogle gamle Pantomimer. 
Storstremshroen aabnedes den 26. September 1937 af Kong 
Christian den Tiende, der ogsaa personligt fejredes denne 
Dag, da det var Majestietens F0dselsdag. 

Es gibt im Danischen eine Feihe von Verben, die passive Form 
aber aktive Bedeutung haben. Die wichtigsten sirid: 

laenges lxngtes har Uengtes (efter) sich sehnen (nach) 
raindes mindedes (sich) erinnern 

fasrdes fasrdedes verkehren, sich auf halten 

lykkes lykkedes gelingen 
synes syntes har syntes (s. S. 65) finden, raeinen, 

einem vorkommen 

synes om bedeutet aber unpersonlich »gefallen«. Jeg synes om 
det. Es gefallt mir. 



Kaere Sofie, jeg laenges efter dig. Hvor var det godt, at du 
kom, jeg har laengtes meget efter at tale med dig. Mindes 
De vor sidste Samtale. Dette er privat, her maa man ikke 
faerdes. Tidligere faerdedes jeg meget i Kunstnerkrese, men 
nu kommer jeg der meget sjaeldent. Jeg synes, at vi skal gaa 
i Teatret iaften; synes du ikke ogsaa? Nej, det synes jeg 
ikke. Lad os hellere gaa til Koncert; men det synes du maaske 
ikke om. Jo absolut, jeg synes, at det er en god Ide. Idag 
synes jeg, at Billedet er daarligt, men igaar syntes jeg, at 
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det var ganske godt. Det vil aldrig lykkes for mig at faa 
Eksamen. Jeg har foraagt to Gange, og begge Oange mis- 
lykkedes det. Jeg mindes ikke at have set Dem for. Hvad 
synes De oin denne Cigaret? Jeg synes, (at) den er god. Jeg 
synes godt om den. Jeg synes ikke om den. 

Konjunktiv. 

(0nskeform). 

Der Kbnjunktiv der danischen Zeitworter ist fast ganz 
vom Indikativ verdrangt worden; er erscheint nur in einigen 
Wunschausdrucken, und ist gleich dem Infinitiv. 
Kongen leve. Es lebe der Konig. Gud velsigne dig. Gott segne 
dich. 

Sonst kann man einen Wunsch mit dem Hilfsverbum maatte 
ausdriicken. Das haufigste ist aber Umschreibung durch die 
Wunschpartikel gid, oder seltener durcb bare. 

Maatte det lykkes for dig. Gid det lykkes for dig. Mochte es dir 
doch gliicken. Gid min Saster var her. Ware meine Schwester 
bloss hier. Gid han snart kommer. Maatte han snart komrae. 
Mochte er bald kommen. Gid det gaar godt. Bare det gaar godt. 

Wenn es doch gut ginge. 



Verzeichnis der wichtigsten 
unregelmassigen Verben. 

Infinitiv Prasens Imperfekt. Part. Perfekt. 

bede beder bad bedt bitten, beten 

betyde betyder betod berydet bedeuten 

bide bider bed bidt beissen 

binde binder bandt bundet binden, kniipfen 

blive blivef blev blevet bleiben, werden 
blive ved, fortsetzen 



bringe 


bringer 


bragte 


bragt 


bringen 


bryde 


bryder 


brod 


brudt 


brechen 




bryde 


sig om,,sich kiimmern urn 


burde 


bor 


burde 


burdet 


sollen, mussen 


byde 


byder 


bad 


budt 


bieten, befehlen 


baere 


bierer 


bar 


baaret 


tragen, ertragen 


drage 


drager 


drog 


draget 


Ziehen 


drikke 


drikker 


drak 


drukket trinken, saufen 


da 


dor 


dede 


d0d 


sterben 


faa 


faar 


fik 


faaet 


bekommen 


falde 


falder 


faldt 


faldet 


fallen 


finde 


finder 


fandt 


fundet 


finden 


flyve 


flyver 


fl0j 


fl0jet 


fliegen 


fortryde fortryder fortrad 


fortrudt bereuen 


fryse 


fryser 


fros 


frosset 


frieren 


f0lge 


f0lger 


fulgte 


fulgt 


folgen, begleiten 


gaa 


gaar 


gik 


gaaet 


gehen 


gide 


gider 


gad 


gidet 


mdgen, es iiber sich bringen 


give 


giver 


gav 


givet 


geben, schenken 


glide 


glider 


gled 


gledet 


gleiten, rutschen 
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Infinitiv 


Prasens 


Imperfekt. 


Part. Perfekt. 




gribe 


griber 


greb 


grebet 


greifen, fassen 


graede 


grader 


graed 


graedt 


weinen 


gaelde . 


gaelder 


gjaldt 




gelten 


gore 


g0r 


gjorde 


gjort 


tun, machen 


have 


har 


hayde 


haft . 


haben 


hedde 


hedder 


hed 


heddet 


heissen 


hjaelpe 


hjaelper 


hjalp 


hjulpet 


helfen 


holde 


holder 


holdt 


holdt 


halten 




holde af, gern haben 






haenge 


hanger 


hang 


haengt 


hangen 


jage 


jager 


jagede, jog 


jaget 


jagen 


komme 


kommer kom 


kommet 


kommen 


krybe 


kryber 


krob 


krobet 


kriechen 


kunne 


kan 


kunde 


kunnet 


konnen 


lade 


lader 


lod 


ladet 


lassen, tun 


le 


ler 


lo 


let 


lachen 


lide 


lider 


led 


lidt 


leiden 




kunne lide, gern baben, leiden mogen 


ligge 


ligger 


laa 


ligget 


liegen 


lyde 


lyder 


lod 


lydt 


lauten, klingen 


lyve 


lyver 


loj 


lojet 


liigen 


laegge 


laegger 


lagde (la 'a) lagt 


legen 


lobe 


lober 


lob 


lobet 


laufen, rennen 


maatte 


maa 


maatte 


maattet 


diirfen, miissen 


nyde 


nyder 


nod 


nydt 


geniessen 


ride 


rider 


red 


redet 


reiten 


rive 


river 


rev 


revet 


reissen, reiben 


ryge 


ryger 


rog 


roget 


rauchen 


raekke 


rakker 


rakte 


rakt 


reichen 


se 


ser 


saa 


set 


sehen 


sidde 


sidder 


sad 


srddet 


sitzen 


sige 


siger 


sagde (sa'a 


) sagt 


sagen 


skride 


skrider 


skred 


skredet 


sch reiten 


skrige 


skriger 


skreg 


skreget 


schreien 


skrive 


skriver 


skrev 


skrevet 


schreiben 
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Infinitiv 


Prasens 


Imperfekt. 


Part. Perfekt. 


skulle 


skal 


skulde 


skullet 


sollen, mussen 


skyde 


skyder 


skod 


skudt 


schiessen, schieben 


skaere 


skaarer 


skar 


skaaret 


schneiden 


slaa 


slaar 


slog 


slaaet 


schlagen 


slibe 


sliber 


sleb 


slebet 


schleifen 


slide 


slider 


sled 


slidt 


abnutzen, zerren 


slippe 


slipper 


slap 


sluppet 


loslassen 


smide 


smider 


smed 


smidt 


schmeissen 


smere 


sriiorer 


smurte 


smurt 


schmieren 


snige 


sniger 


sneg 


sneget 


schleichen 


snyde 


snyder 


sned 


snydt 


schwindeln, betriigen 


sove 


sover 


sov 


sovet 


schlafen 


springe 


springer 


sprang 


sprunget 


springen 


sp0rge 


sp0rger 


spurgte 


spurgt 


fragen 


staa 


staar 


stod 


staaet 


stehen 


sfige 


stiger 


steg*) 


steget**) 


steigen 


stikke 


stikker 


stak 


stukket 


stecken, stechen 


stinke 


stinker 


stank 


stinket 


stinken 


stjaele 


stjaeler 


stjal 


stjaalet 


stehlen 


stryge 


stryger 


StT0g 


stroget 


streichen, biigeln 


svinde 


svinder 


svandt 


svundet 


schwinden 


svinge 


svinger 


svang 


svunget 


schwingen 


svaerge 


svaerger 


svor 


svoret 


schworen 


synge 


synger 


sang 


sunget 


singen 


synke 


synker 


sank 


sunket 


sinken, versinken 


saelge 


saelger 


solgte 


solgt 


verkaufen 


saette 


saetter 


satte 


sat 


setzen, stellen 


tage 


tager 


tog 


taget 


nehmen, fassen, reisen 


tie 


tier 


tav 


tiet 


schweigen 


traede 


traeder 


traadte 


traadt 


treten 


traeffe 


traeffer 


traf 


truffet 


treffen 


traekke 


traekker 


trak 


trukket 


ziehen 


turde 


t0r 


turde 


turdet 


wagen, diirfen 


*) Aussprache: 


(sde*cp). 










(sde^afl). 
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Infinitiv Prasens Imperfekt. Part. Perfekf. 



tvinge tvinger 


tvang 


tvunget 


zwingen 


tselle taeller 


talte 


talt 


zahlen 


vide ved 


vidste 


vidst 


wissen 


ville vil 


vilde 


villet 


wollen 


vinde vinder 


vandt 


vundet 


gewinnen 


vaelge vaelger 


yalgte 


valgt 


wahlen, erwahlen 


vaere er 


var 


vaeret 


sein 


aede seder 


aad 


aedt 


fressen 




Kongeriget Island. 




en Kyst- er 




(k'-esd) 


eine Kiiste 


en Vare -r 




(va:r3) 


eine Ware 


(en) Uld 




<«n 


Wolle 


(et) Salt 




(sal*d) 


Salz 


(et) Sukker 




{sogar) 


Zucker 


et Korn 




(k>>o*rn) 


ein Korn 


(et) Kul 




(k"ol) 


eine Kohle 


en Frugt -er 




{frogd) 


eine Frucht, Obst 


en Tjeneste -r 




('ijce.-nasda) 


ein Dienst 


bebo, beboede, beboet 


(be'bo*) 


bewohnen 


d,. v. s. det vil sige 




d. h. das heisst 



Island var tidligere en dansk Koloni, der blev uafhaengig 
den 30. November 1918. 0en er i Personalunioh med Dan- 
mark, d. v. s. de to Stater har samme Konge. Danmark forer 
Islands diplomatiske Udenrigstjeneste. Island er 103,000 
Kvadratkilometer stor og har 115,000 Indbyggere, idet kun 
Kysterne (43,345 km 2 ) er beboet. 

Islands Hovedstad er Reykjavik, der har 35,000 Indbyggere. 
Handelsflaaden er paa 375 Skibe. De vigtigste Eksport- 
artikler er Fisk og Uld, og de vigtigste Importvarer er Kaffe, 
Korn, Salt, Sukker, Frugt, Manufakturvarer, Kul og Trie. 

Hvad man skal vide, 
en Bank -er (bar)*g) eine Bank 
en Hverdag -e Qv&rda*) ein Werktag, Alltag 
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I Kabenhavn er Bankerne aabne alle Hverdage fra Klokken 
10 til 15 og 17,30 — 18,30. I Sommermaanederne lukkes 
Bankerne Lerdag Klokken 13. Danmarks Nationaibank er 
Seddelbank. De vigtigste Privatbanker er: Landmandsbanken, 
Handelsbanken og Privatbanken. 

Udenlandske Aviser kan kobes i Kioskerne paa Raadhus- 
pladsen og Kongens Nytorv, i B. T.-Centralen og i Politikens 
Kiosk, der begge ligger paa Raadhuspladsen. Hotel d'Angle- 
terre paa Kongens Nytorv og Grand Hotel ved Hovedbanen 
har ogsaa Kiosker, der saelger alle de vigtigste Aviser, Ogsaa 
paa Hovedbanegaarden og paa 0stbanen og mange andre Ste- 
der er der Kiosker, hvor man kan faa udenlandske Aviser, 

Die Prapositionen. 

Die danischen Prapositionen machen uns in sofern keine 
Schwierigkeiten, als sie keinen Kasus regieren. Dagegen kann 
aber die genaue, abgestimmte Bedeutung nur durch Praxis er- 
lernt werden. Aus den friiheren Obungsstucken kennen wir schon 
die meisten Prapositionen ; hier f olgt deshalb bloss ein Verzeichnis. 



ad 


(ad) (a) 


auf, entlang, an 


af 


(a*) (a) 


von, aus: Digtet er af 






Goethe. Huset er af Sten. 


blandt, iblandt 


(bldn*d) 


unter 


efter 


(cefddr) 


nach 


for 


(faar) 


f iir, vor for at = um zu 


for . . .siden 




vor: for tre Dage siden 


fra 


(Ira*) (fra) 


von, aus: Jeg er fra Kaben- 






havn. 


iat, foran 


(fo*r) 


vor 


gennem, igennem 


(gandm) 


durch 


hos 


(hos) (haas) 


bei ( bei Personen) : Hun bor 






hos Tante. 


i 


(n (o' 


in 


raed 


(nice) (meed) 


mit 


mellem, imellem 


(mcElm) 


zwischen 
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mod imofl 


(mo*S\ 




OtD 


\Ullltb J 


tim in * om 0 Titnf*r 

Ulllj ill < vJlll J. Ill Id f 


fiTTilfrin or 


( /7/t/w' hf/pn*\ 

1 Wlti ft tCt IVIf 1 


rino"9iim 

1 lllfcLOUlIfc 


over 




ubsr 




/ tin si*\ 

\P aa ) 


ctLlf 


earn 4 






siden 


\i>LOafl i 


oclt 


til 


{the) 


nach 7u 

1 1 <A 11 ^ 


trods 


{t il raas) 


trotz 


uden, foruden 


(u:5dri) 


ohne 


under 




unter 


ved 


(ve) (ved) 


bei, durcb. (Sachen) 



Die Prapositionen verlieren natiirlich den Stosston, wenn sie direkt 
vor dem Substantiv stehen (siehe Stosston). 

''Ein Rest der alten Kasusbiegung nach Prapositionen haben wir noch 
in einigen Ausdriicken (s. Pag. 46), von denen die folgenden am wich- 
tigsten sind. 

I Tide zeitig. Han kom i Tide. Er kain friih genug. 

med Rette mit Recht. Det kan. siges med Rette. Das kann mit Recht 

gesagt werden. 
til Aars alt. Han er til Aars. Er ist bejahrt. 

til Ses, Lands, zur See^ zu Lande. jeg rejser til Ses. Ich fahre zur See. 
til Bunds zu Bodeh. Skibet gik til Bands. Das Schiff ging unter. 

In der taglichen Umgangssprache stehen die Prapositionen in 
Fragesatzen und in Relativsatzen meisteris am Ende des Satzes. 

Hvad taler De om? Wovon sprechen Sie? 
Hvad taenker du paa? Woran denkst dtt? 
Hvad betaler vi for? Wofur zahlen wir? 



Det er det, jeg tanker paa. Daran denke ich. St, hvad jeg 
bringer med! Schau was ich mitbringe! 
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Ortsadverbien. 

Eine Reihe von Adverbien des Ortes, die eine Bewegung be- 
zeichnen, deuten durch angehangtes -e ein Verweilen an. 



bort 


{baard) 


fort 


#borte 


(baardd) fort 


frem 


Qram*) vorwarts 


fremme 


(framd) 


vorn 


hen 


{han) 


hin 


henne 


(hana) 


hin 


hjem 


{jam*) 


nach Hause 


hjemme 


{jama) 


zu Hause 


ind 


{en*) 


hinein 


inde 


{end) 


drinnen 


ned 


(ne*S) 


herunter 


.nede 


{ne:<53) 


unten 


op 


{aab) 


herauf 


oppe 


{aabd) 


oben 


ad 


(u*5) 


hinaus 


ude 




draussen 



Er din Far hjemme? Nej, han er gaaet ud. Har han vaeret 
borte lasnge? Ja, det er mindst en Time siden, han gik (bort). 
Hvor kan han vaere henne? Det ved jeg ikke. Sagde han ikke, 
hvor han gik hen? Nej, inden han gik, sagde han blot, at 
han vilde komme hjem om et Par Timer. Jeg gaar op paa 
anden Sal for at se, om din Bror er der oppe. Jeg bliver nede. 
Naar vi kornmer ned, vil vi gaa ihd. til Ole og sp0rge, om 
han vil med os hen i Biografen. Ole er henne til Tenniskamp, 
nej, der kornmer han ude paa Gaden. Gaa ud til Ole, saa 
gaar jeg op og henter din Bror, 6g saa gaar vi alle hen i 
Biografen. Hvor skal vi sidde (inde) i Biografen? Vil du 
heist sidde fremme eller tilbage? Jeg vil heist sidde langt 
fremme. 



og 

ogsaa 
baade 
saavel 
dels . . 
men 
for 



Verzeichnis der Konjunktionen. 

{aau) {aa) (a) und 
{aausaa) {aasd) 
■ • og {baa.Sa) 
. . som (saa'vcel) 
dels {de*ls) 
(mceri) 
(faar) 



auch 

sowohl . . . als auch 
sowohl ... als auch 
teils . . . teils 
aber, sondern 
denn 



8 
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thi 


(Pi) 


denn (Schriftsprache) 


eller 


(al*r) (air) 


oder 


enten . . . eller 


(andn) 


entweder . . . oder 


hverken . '. . eller 


(vcergn) 


weder . . . noch 


fordi 


(faar^di*) 


weil, da (Grund) 


da 


(da) 


da » 


siden 


(si:6n) 


da • » 


idet 


(Vde) 


indem » 


om 


(aam*) (aam) 


ob (fragend) 


at 


(ad) (a) 


dass 


for at 


(faar ad) (faar a) 


damit, um zu 


saa, saa at 


(saa) 


so dass (audi: saaledes at) 


uden at 


(u&n) 


ohne dass 


hvis 


(ves) 


wenn (Beding.) 


om 


(aam*) (aam) 


wenn, ob » 


naar 


(naar) 


wenn » 


blot, naar blot 


(blaad) 


wenn nur, wenn bloss » 


bare, naar bare 


('ba.-ra) (bad) 


wenn nur, wenn bloss » 


dersom 


( [ dcer*saam) 


wenn (Schriftspr.) » 


end 


(an) 


als (vergleichend) 


sotn 


(saam) 


wie » 


som om 


(saam aam*) 


als ob » 


jo . desto, des 


(jo . . . 'dasdo) 


je . . . desto » 


skont 


(sgdn*d) 


obgleich 


selv om 


(sal aam) 


selbst wenn 


da 


(da) 


als (zeitangebend) 


dengang (da) 


(dan* garj*) 


damals (als) » 


naar 


(naar) 


wenn, wann » 


imedens, medens 


(me*dns) 


wahrend » 


imens, mens 


(man*s) 


wahrend » 


til, indtil 


( l en*tel) (<en*te) 


bis » 


idet 


(i'de) 


indem » 


for, forend 


(fdr*3ii) 


ehe, bevor » 


inden, forinden 


(faar^endri) 


ehe, bevor » 


siden 


(si:5dn) 


seitdem » 


naar som heist 


(naar saam hal*sd) 


wann immer » 



Velkommen. 



Hotelier og Restauranter. 



eii Oplysning -er 
en Grosserer -e 
et Landbiug - 
en Forlystelse -r 
et Sted -er 
en Northed 
en Udsigt -er 
en Seddel -er 
(et) Smerrebred - 
en Forretning -er 

ellers 

b\. a. blandt andet 
velkommen 
endvidere 



(*aably*sner)) 

(gro'se*a) 

{landbrucf) 

(faarHesddlsB) 

(sdceQ) 

(ncerhe*t>) 

('udseyd) 

('smordbr0*&) 
(faa^reBdnet)) 

(al*ars) 



eine Auskunft 
( Gross-) Kauf mann 
eine Landwirtschaft 
ein Vergniigen 
ein Ort, eine Stelle 
eine Nfahe 
eine Aussicht 
ein Zettel 
belegtes Brot 
ein Geschaft 



:sonst 

u. a. unter anderem 
{vcel l k h aam*dri) willkommen 
(arfvLdara) ferner 

fortalle, lortalte, fortalt erzahlen 

henvende, henvendte, henvendt hinwenden, sich wenden an 

sege, s0gte, segt suchen 

Velkommen til Kjabenhavn! Da det er f0rste Gang, De er 
her i Byen, skal jeg for-feelle. Dem lidt om den. Hvor skal 
De bo? Vi har mange gode Hotelier og ogsaa mange forste 
Klasses Pensionater. De st0rs|e Hotelier er Hotel d'Angleterre 
paa Kongens Nytorv, Hotel Terminus ved Hovedbanen, 
Hotel Phoenix i Bredgade, Palace Hotel paa Raadhuspladsen. 
Paa Vesterbrogade findes Astoria, Grand, Nordland, Weber; 
i Vestervoldgade er Hotel Kong Frederik og Hafnia, paa 

8* 
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Vestre Boulevard er Turisthotellet. Endvidere Hotel Cosmo- 
polite i Store Kongensgade ved Kongens Nytorv, Domus 
Medica i Amaliegade og Park Hotellet paa Jarmers Plads, 
Men der er mange andre gode Hotelier, Missionshoteller og 
Pensionater. 

Da De skal g0re Forretninger i Danmark og ikke kender 
noget Menneske, vil jeg forst sige Dem, at De kan henvende 
Dem i Udenrigsministeriet og sparge om, hvilke Firmaer 
De kan handle med. Hvis De vil k0be daaske Industrivarer, 
kan De henvende Dem til Indus-triraadets Eksportbureau og 
faa alle de Oplysninger, De onsker. Industriraadet er i Indu- 
stribygningen, der ligger paa Raadhuspladsen. Hvis De soger 
en Repraesentant, der kan importere Deres egne Varer til 
Danmark, kan De tale med Grosserer-Societetet, der er Stor- 
handelens officielle Representation. Orosserer-Societetets 
Kontorer er paa Borsen, den smukke,- gamle Bygning, der 
ligger nser ved Christiansborg Slot. 

Hvis De onsker at tale med Landbrugets Folk, kan De hen- 
vende Dem til Landbrugsraadet i Axelborg, den store, graa 
Bygning paa Vesterbrogade overfor Restaurant Wivex. 
Hvis De ingen Hjaelp kan faa disse Steder, synes jeg, at 
De skal gaa til Deres Gesandtskab, der sikkert vil kunne 
hjaelpe Dem og sige Dem, hvor De skal henvende Dem. 

Nu ved De det, og nu vil jeg fortselle Dem, hvor De kan 
spise. Der er mange gode Restauranter i Kobenhavn, og de 
er ikke dyre. Blandt de bedste kan jeg naevne Wivex, der 
tidligere hed Wivel. Den ligger ved Tivoli og har Fortovs- 
restaurant om Sommeren. Nimb ligger ogsaa ved Tivoli, og 
inde i Tivoli ligger flere gode Restauranter. Tivoli er kun 
aaben om Sommeren, nemlig fra Maj til September. 
Ved Siden af Nimb ligger Kobenhavner-Kroen og over- 
for Tivoli ligger National-Scala, der er et meget stort 
Forlystelsessted. Paa Vesterbrogade ligger ogsaa Frascati, 
Stadil og Brseddehytten og Ritz i Vesterport. Omkring 
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Raadhuspladsen finder vi Skandia, Palace Hotellet, Hafnia, 
Kong Frederik, Lodberg, og Hovedbanens Restaurant. 
Hovedgaderne fra Raadhuspladsen til Kongens Nytorv kal- 
des Straget, der er Kobenhavns beramteste Promenade. Her 
ligger mange af Byens fineste Butikker, og om Eftermiddagen 
fra Klokken 3 til 5 ser man mange af Byens kendte Borgere. 
Paa Straget og i Strogets Narhed findes bl. a. Brasilko, 
a Porta, Ungarsk Vinhus, Italiano og I Hums Restaurant. 
Paa Kongens Nytorv er d'Angleterre og Brannum. Beremte 
Fiskerestauranter er Krog paa Gammel Torv og Fiskehusets 
Restaurant paa Gammel Strand. 

Andre Restauranter er Skydebanen paa Vesterbrogade, Hotel 
Phoenix i Bredgade og Langelinje-Pavillonen med Udsigt 
over Vandet, samt Davidsens Vinrestaurant, der er ber0mt 
for sine Snwrrebradssedler, der er over en Meter lange. Der 
er naturligvis mange andre gode Restauranter i Kobenhavn, 
men jeg kan ikke naevne dem alle her. 



Paa Restaurant. 



et Eksempel -pier 

for Eksempel, f. Eks. 

et Rugbred - 

et Franskbred - 

en Slags - 

(et) Paalaeg 

(en) Mad 

en Ret -ter 

en Oversaettelse -r 

en Liste -r 

forskellig 



(eg's<zm*bal) 

i'rubr0*6) 

Cfransbr0*5) 

(slags) 

(phaalce*g) 

(mad) 

(reed) 

('aauarscEddlsa) 

(lesd3) 

(faar'sgcel*i) 



ein Beispiel 
zum Beispiel 

ein Schwarzbrot, Roggenbrot 

ein Weissbrot 

eine Art, Sorte 

ein Belag, (Aufschnitt) 

ein Essen 

eine Speise, ein Oericht 

eine Obersetzung 

eine Liste, ein Verzeichnis 

verschieden 



De ved ikke, hvad en Snwrrebradsseddel er? Saa skal jeg 
fortaelle Dem det. Sm0rrebr0d er det, som De paa Tysk kalder 
»Butterbrot« eller »belegtes Brot«, og en Sm0rrebr0dsseddel 
er en Liste over alle de forskellige Slags Smorrebrad, som De 
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kan faa paa Restauranten. De faar et Stykke Rugbrod eller 
Franskbrod med Sm0r; og paa hvert Stykke ligger en Slags 
Paalaeg, f. Eks. 



marineret Sild 

Sardin 

Leverpostej 

Flaeskesteg 

Tunge 

ieget Skiiike 



marinierter Hering 

Sardine 

Leberwurst 

Schweinebraten 

Zunge 

geraucherter Schinken 



Schweizer Ost Schweizer Kase 

Hvis De ikke vil spise Smorrebrod, kan De ogsaa faa varm 
Mad. Her er nogle af de vigtigste Retter med den tyske Over- 
saettelse: 



en Suppe -r 


(sobd) 


eine Suppe 


Blomkaalssuppe 




Bliimenkohlsuppe 


Korvelsuppt 




Kerbelsuppe 


Skildpaddesuppe 




Schildkrotensuppe 


en Fisk - 


(fesg) 


ein Fisch 


en Aal - 


(aa*l) 


ein Aal 


en Redspastte -r 


('r0(5)sbcedd) 


eine Scholle 


en Sild - 


(sil*) 


ein Hering 


en Torsk - 


(t h aarsg) 


ein Dorsch 


en Laks - 


(lags) 


ein Lachs 


en Grontsag -er 


Cgrortsa\) 


Gemuse 


Blomkaal 




Blumenkohl 


Voksbanner 




Wachsbohnen 


en Kartoffel -ofler 




eine Kartoffel 


et Leg - 




_eine Zwiebel 


en JEit -er 




eine Erbse 
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(et) Kad (k k 0d) Fleisch 

en Oksesteg -e ( [ aagS3'sdai*) ein Rinderbraten 

en Kalvesteg -e ^k h al:vd l sdai*) ein Kalbsbraten 

en FUeskesteg -e tflcesgds'dai*) ein Schweinsbraten 



(et) F j e r k r at og (et) Vildt 



Geflugel und Wild 



en Due -r 
en H0ne Hens 
en Oaas ' Gaes 
en Aitd /Ender 
en Kylling -er 



(dua) eine Taube 

(hona) (hdn*s) eine Henne, Hiihner 

(gaa*s) (gees) eine Gans 

(an*) eine Ente 

( [ k ! 'ylei)) ' ein Hiihnchen 



Duesteg, Hensesteg, Gaasesteg, Andesteg, Kyllingesteg gebraten . 



en Dyresteg -c 
en Haresteg -e 
en Agerbene, -hens 



('dy:rasddi*) 
(■ha.-rssdai*) 



ein Wildbraten 
ein Hasenbraten 
eine Rebhuhn 



et /Eg - 



et Spejlaeg 

en /Eggekage -r 

et blodkogt JEg 

et haardkogt /Eg 

Rorasg 



(ce*g) («*q.) ein Ei 



(' bl0dkaa<%d) 
(' haarkaa^d) 
( i rdra*g) 



ein Spiegelei 

ein Eierkuchen 

ein weichgekochtes Ei 

ein hartes Ei 

Riihreier 



Nu kender De de fleste Retter, som spises paa danske Re- 
stauranter. Der er naturligvis mange andre, bl. a. er der 
mange, som jeg ikke behover at oversaette for Dem. Selleri, 
Spinat, Omelet, Artiskokker, Roastbeaf, Wiener-Schnitzel, 
Kartoffelsalat, Rosenkaal, Tomatsuppe. Saadanne internatio- 
nale Ord behever ingen Overssettelse. Hvis De vil drikke 
noget til Maden, kan De naturligvis faa Vin eller 01. De 
kan faa Hvidvin, Radvin, Rinskvin, Portvin. Bier hedder paa 
Dansk (et) 01. Das Bier ist gut hedder: 011et er godt. Hvis 
man siger »en« 01, betyder det en Flaske 01. Man faar oftest 
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01 i Flaske i Danmark, men man kan ogsaa faa Fadol, 
(vom Fass). Helles Bier hedder lyst 01 eller Pilsner 01, og 
dunkles Bier kaldes morkt 01 eller Lageral. 
De to storste danske 01bryggerier er Carlsberg og Tuborg. 
Den danske Snaps fremstilles af »De danske Spritfabrikker«, 
D. D. S. F. Den danske Snaps saelges i Tyskland under Nav- 
net »Malteser-Kreuz«. 

Naar De har spist, kalder De paa Tjeneren. De kan sige 
enten: »Tjerier« eller »Betale«, saa kommer Tjeneren. De 
giver ham cirka 15 c / v (procent) i Drikkepenge; noget mere, 
hvis Deres Regning er under 10 Kroner. 
Danskerne spiser saedvanligvis Frokost Klokken 12—14 og 
Middag Kl. 18—20, og de drikker Eftermiddagsthe Kl. 15— 
16,30. Om Aftenen kommer mange Mennesker forst paa 
Restaurant efter Teatertid, d. v. s. efter Kl. 22,30. 



Forlystelser. 



en Forestilling -er 

faerdig 

morsom 

ejendommelig 

bruge, brugte, brugt 

opfere, opforte, opfert 



(faarasdePey) 
I'fcerdi) 
(morsaam*) 
(ai3n'daam*dli) 



eine Vorstellung 

fertig 

amiisant 

eigentumlich 

g e brauchen 

auffiihren 



Nu vil De have at vide, hvor De kan gaa hen iaften, naar 
De er faerdig med Forretningerne, og De vil more Dem og 
se lidt paa Kobenhavnerlivet. Hvis det er Sommer, og Vejret 
er godt, synes jeg, at De skal gaa i Tivoli, der er altid morsomt. 
De kan ogsaa gaa i Teatret. Det kongelige Teater er vores 
Nationalteater. Det er den store Bygning tilhojre paa Kon- 
gens Nytorv, naar De kommer fra Stroget. Teatret blev 
grundlagt i 1722, men Bygningen, som De nu ser, er opfort 
i 1872. Foran Teatret ser De to Statuer; tilhojre er Ludvig 
Holberg, den danske Moliere, og tilvenstre er Oehlenschlager, 
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der skrev romantiske Tragedier. Ved Teatrets venstre Side 
ser De en hoj, ejendommelig Bygning; den kalder Koben- 
havnerne for Staerekassen, det betyder der Starkasten. Den 
blev bygget under megen Kritik i 1930, fordi det kongelige 
Teater skulde have to Scener, men nu spiller man ikke mere 
Skuespil i Staerekassen; den bruges nu kun af den danske 
Statsradiofoni. Paa det kongelige Teater opfores baade Skue- 
spil, Opera og Ballet. Den danske Ballets store Navn er 
August Bournonville. Han levede fra 1805 til 1879. 

Andre Teatre er Folketeatret og Det ny Teater, der mest 
spiller moderne Skuespil. I Frederiksberg Alle har den store 
Skuespillerinde Betty Nansen sit eget Teater, der bserer hen- 
des Navn. Paa Fonix-Teatret, Apolloteatret, N0rrebro og hos 
Lorry spilles mest Revuer og Farcer. 

Man kan altid bestille Billetter telefonisk. Det kan man og- 
saa til Biografteatrene, hvoraf vi har mange. De storste 
er Palladium, Paladsteatret, Kinopalaeet og World Cinema. 
I World Cinema er der Cirkus om Sommeren. 
Andre Forlystelsessteder er Stor Restauranterne, hvor der 
danses. Jeg kan f. Eks. naevne National-Scala, Lorry, Va- 
lencia, Palacehotellet (Ambassadeur) , men der er mange, 
mange andre. Om Sommeren danser mange Mennesker i Are- 
na, der har Indgang fra Tivoli. De storste Restauranter er 
aabne til Kl. 2 Nat. 

Biografteatrene har deres forste Forestilling Kl. 14; 
de sterste Biografer begynder dog f0rst Kl. 19. Sendag Efter- 
middag er der ofte Forestilling paa det kongelige Teater og 
paa nogle af de private Teatre. Hvis De interesserer Dem for 
Dyr, kan De kore med Sporvogn Linje 6 eller 15 ud til Zoo- 
logisk Have, hvor der ogsaa er Restaurant, og om Sondagen 
er der Koncert. Entreen til Haven koster 1 Kr. Born dog kun 
25 0re. 
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Tabte Sager. 



tabe, tabte, tabt verliereti 
finde, fandt, fundet finden 



aflevere, afieveiede, afleveiet abliefern 
behjfelpelig behiHlich 
desuden ausserdem 



Hvis De taber noget, kan De henvende Dem til et af Kon- 
torerne for fundne Sager for at faa det igen. Selvfalgelig 
kan De kun faa det tabte igen, hvis det er af leveret af Fin- 
deren. I Kebenhavri er der paa Politigaarden i Stuen til- 
venstre et Depot for fundne Sager, der er aabent hver Dag 
Kl. 11—14, samt Fredag Eftermiddag Kl. 17—18. Stats- 
banernes Depot for fundne Sager er paa Hovedbanegaarden, 
aabent fra Kl. 8 Morgen til 5 Eftermiddag. Dog bringes 
alle Sager fra Jylland og Fyn til Banegaarden i Aarhus. 
Desuden har Kobenhavns Sporveje et Depot for fundne 
Sager i Gothersgade Nr. 53, aabent Kl. 10 — 16. Gothers- 
gade gaar fra Kongens Nytorv til Ntfrrevold. Ellers kan Ud- 
lsendinge altid henvende sig til Turistforeningen, Bernstorffs- 
gade Nr. 8, idet Foreningen altid gerne er enhver Udlaending 
behjaelpelig. Turistforeningens Telefonnummer er Central 



Sev^erdigheder. 
en Sevaerdighed -er . (se'vce*rdihe*5) .eine Sehenswurdigkeit 



4220. 



en Tilbygning -er 
en Oldtid 
en Middelalder 
en Afdeling -er 
en Sojle -r 
en Fane -r 
en Kanon -er 
et Vaaben - 
et Gevaer -er 



{k h cPno*ri) 
{vaa*bati) 
(ge'vce*r) 



^t h elbygtuij) 

(aaltH*5) 

(mid*3lal*dr) 



(fa:ra) 



('aude*let)) 



ein Nebengebaude, Anbau 

ein Altertum 

ein Mittelalter 

eine Abteilung 

eine Saule 

eine Fahne 

eine Kanone 

eine Waffe, ein Wappen 

ein Gewehr 
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gennemgaa gennemgik gennemgaaet durchgehen, durchmachen 

gentage gentog gentaget wiederholen 

eje ejede ejet besitzen 

skaenke skaenkede sk<enket schenkeri * 

undtage undtog undtaget ausnehmen 

o. s. v. (og saa videre) u. s. w. 

Vi har allerede talt om nogle af K»benhavns Museer (Thor- 
valdsens, Hirschsprungs og Kunstindustrimuseet). Jeg skal 
derfor ikke gentage, hvad jeg har sagt om disse, men kun 
kort gennemgaa nogle af de vigtigste af de andre. National- 
museet, Frederiksholms Kanal, blev bygget 1743—44. I de 
seneste Aar er der bleyet opfort nogle nye Tilbygninger. 
Museet har en dansk Samling Antikviteter fra Oldtiden og 
Middelalderen, en etnografisk Af deling og en stor Mont- 
samling. Museet er aabent daglig fra Kl: 10 — 16, og der 
er gratis Adgang. Glyptoteket er paa Dantes Plads. Pet er 
grundlagt af J. C. Jacobsen og Carl Jacobsen, der ejede 
Brygg^riet Carlsberg, og som var meget store Kunst-Maecener. 
Glyptoteket indeholder skandinavisk Billedhuggerkunst (Bis- 
sen, Jerichau og Sinding) og en stor Samling fransk Skulp- 
tur. Der er desuden en aegyptisk, orientalsk, etruskisk, grsesk 
og en romersk Samling Antikviteter. Samlingen af graeske 
og romerske PortrsetrBuster er en af Verdens storste. Der er 
aabent daglig fra 10 — 16, om Vinteren dog kun fra 13—15. 
Adgangen kosfer en Krone, men om Stodagen og om Ons- 
dagen er der gratis Adgang. Foran Glyptoteket staar en 
Sejle, Dantes0jlen, som Byen Rom har skaenket Kobenhavn. 
Rosenborg Slot blev bygget af Christian den 4. 1608 — 11. 
Det ligger i Rosenborg Have og indeholder de danske Kon- 
gers kronologiske Samlinger, Kronjuveler o. s. v., idet hver 
Konge siden Chr. d. 4. har skaenket Museet nogle af sine 
st0rste Kostbarheder. 

Naer ved Rosenborg Slot ligger Statens Museum for Kunst, 
der er den storste Samling af dansk Malerkunst, men som 
ogsaa har en smuk Representation af udenlandsk Maler- 
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kunst, isffir Rembrandts Skole, Rubens og Jordaens. Kunst- 
museet er aabent hver Dag undtagen Mandag fra Kl. 10 — 
15. Gratis Adgang. 

Arsenalet: viler Tdjhuset er ogsaa en Bygning, der blev bygget 
af Chr. d. 4. (1598—1611). Den 163 Meter lange Sal inde- 
holder erobrede Kanoner, Faner og Vaaben fra ca. 1380 — 
1808. Der er en srnuk Samling Gevaerer og Sabler, der viser 
europaeisk Kunstindustri i Middelalderen. Der er ogsaa en 
Uniformssamling. Museet er kun aabent om Sommeren. 
Rundetaarn i Kabmagergade blev bygget 1642. (Chr. d. 4.) 
og er et Observatorium, hvorfra man har god Udsigt over 
hele Kabenhavn. I godt Vejr kan man se Sverige. Da den 
russiske Kejser Peder den Store bes0gte Kobenhavn, k0rte 
ban op gennem hele Taarnet i en Vogn med Heste for. 
Medens vi taler om K0benhavns arkitektoniske Sevserdig- 
heder, maa jeg ogsaa naevne Poliiigaarden og Grundtvigs 
Kirke, to moderne Bygninger. 



en Tsendstik -ker 
et Sporgsniaal - 
et Forhold - 
mulig 
vedrerende 



^t h censdeg) 

(?sbdrsmaa*l) 

^faarhaal*) 

( [ mu:li) 

Qve5rd*rdti3) 



besvare besvarede besvaret 



ein Streichholz 
eine Frage 
ein Verhaltnis 
moglich 
beziiglich 

beantworten 



Man kan Dag og Nat telefonere til Central 1701. Det er 
Statsbanernes Op lysningsaf deling, der besvarer alle Sp0rgs- 
maal vedrarende Jernbanerejser pg Jernbaneforhold. 
I K0benhavn er der flere Automater end i nogen anden By 
i Verden. Det er saaledes muligt at faa mange forskellige 
Varer selv efter Butikkernes Lukketid. Man kan for Eksempel 
faa Cigarer, Cigaretter, Taendstikker, Frugt, Chokolade, 
Srri0rrebr0d og meget andet. 
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Udflugt til Nordsjaellaftd. 
en Udflugt -er ^udflo^d) ein Ausflug 

(en) Sefart ( l s0fa*rd) eine Seefahrt, Schiffahrt 

en Syigerfar -fsedre (svi*arfar) ein Schwiegervater 
selvfolgelig (scel'fel^Bli) selbstverstandlich 

samle samlede samlet sammeln 

arrangere arrangerede arrangeret arrangieren, veranstalten 



Alle Udlaendinge, der kommer til Kobenhavn, maa tage en 
Tur 'til det skonne Nordsjaelland og se de tre Slotte* Kron- 
borg, Fredensborg og Frederiksborg. De kan kore enten med 
en Turistbil paa en af de Ture, der hver Dag om Sommeren 
arrangeres af Rejsebureauerne, eller med Statsbanerne, der 
ogsaa arrangerer Udflugter til Nordsjaelland dels pr. Bane, 
dels pr. Bil. Man rejser fra K0benhavn omkring Kl. 10 For- 
middag og korer forst langs 0resund, den danske Riviera, 
til den gamle By Helsingor, hvor man besoger Kronborg Slot, 
der er bygget i hollandsk Renaissance af Kong Frederik d. 2. 
i 1574 — 85. Her er en pragtfuld Udsigt over Sundet (0re- 
sund), og paa den svenske Kyst kan man se Helsingborg. I 
Kronborg er der et Handels- og S0fartsmuseum. Senere k0rer 
man til Fredensborg Slot, hvor Kongen ofte bor om Somme- 
ren, og hvor Christian den 9., der kaldtes Europas Svigerfar, 
samlede Europas Konger og Fyrster om sig. Man kan selv- 
folgelig kun besoge Fredensborg Slot, naar Kongen ikke bor 
der. Til sidst k0rer man til Frederiksborg Slot, der ligger 
i den lille By Hillerad. Slottet blev begyndt af Fr. d. 2. og 
fuldendt af Chr. d. 4. i 1620 (hollandsk Renaissance). Ved 
Brygger J. C. Jacobsens .Hjaelp er Slottet nu blevet Danmarks 
national-historiske Museum. De ved, at i Nordsjaelland ligger 
mange Badesteder, hvor Kebenhavnerne bor om Sommeren. 
Det storste er Hornbaek. 

30 km vest for Kobenhavn ligger Byen Roskilde med den 
smukke Domkirke, der blev bygget o. Aar 1200. Her er de 
fleste danske Konger begravet. 
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Jeg er ked af at spille. 
Ei du ked af det? 
Hvad er du ked af ? 
Hvorfor er du ked af det? 
Han er ked af Huset. 



Ich mag nicht mehr spielen. 
Bist du traurig? 



Warum bist du traurig? 



Er kann das Haus nicht leiden. 



Det var kedeligt. 
Her er kedeligt. 
Hun er kedelig. 



Das ist aber dumm. 
Hier ist's langweilig. 
Sie ist langweilig. 
Ich sah einen dummen Fiim. 



Jeg saa en kedelig Film. 



en Tro 
en J0de -r 



Kirker. 

(Pro*) 
(/*:&) 



ein Glaube 
ein jude 



(Ein danischer Protestant entspricht einem deutschen Ewan- 
gelischen). 

De vil gerne vide, hvor de tidenlandske Kirker ligger i K0- 
benhavn. Det skal jeg fortcelle Dem. Ved Langelinje ligger 
den engelske Kirke, Set. Alban's. I Gothersgade har vi 
baade den fransk-reformerte, og den tysk-reformerte, medens 
den tyske, St Petri Kirke, ligger i Norregade. Den svenske 
Kirke ved Frihavnen hedder Gustavskirken, og den russiske 
Kirke i Bredgade hedder Alexander Newski. Vi har flefe 
romersk-kafolske Kirker, bl. a. i Bredgade og i Stenosgade. 
I Danmark er der ca. 3 Millioner Protestanter, ca. 1000 Re- 
formerte, 400 Anglicanere, 5000 Metodister, 22,000 romersk- 
katolske og 500 graesk-katolske samt 6000 Joder (Juden). 
Uden Tro er der ea. 12,000 Mennesker i Danmark. 



Hejtider og Festdage. 

Nytaar n. Neujahr 

Nytaarsaften c. Sylvester 

Nytaarsdag c. 1. Januar 

Paaske c. Ostern 



Sksertorsdag c. Griindonnerstag 
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Langfredag c. 
Pinse c. 
Sankt Hans 
Set. Hansaften c. 
Set. Hansdag c. 
Jul c. 
Juleaften c. 
Juleaftensdag c. 
Juledag c. 



Karfreitag 
Pfingsten 

Sommersohnenwende 

23. Juni 

24. Juni 
Weihnachten 
Weihnachtsabend • 

24. Dezember, der heilige Abend 

25. Dezember, 1' Feiertag. 



Udlaendinge. 

De har spurgt mig, hvorfor man kan sige en Englaenderinde, 
medens man ikke kan sige en Tyskerinde, men maa sige enten 
en tysk Dame, eller en Dame fra Tyskland. Jeg skal derfor 
give Dem en Liste over de europaeiske Folk. 



Belgien 


belgisk 


Belgier 


Belgierinde 


Bulgarien 


bulgarsk 


Bulgarer 


Bulgarerinde 


Czechoslovaks czecbisk 


Czechoslovak 




Danmark 


dansk 


Dansker 




Danzig 


(danzigsk) 


Danziger 


Danzigerinde 


England 


engelsk 


Englaender 


Engtenderinde 


Estland 


estnisk 


Estlaender 


Estlaenderinde 


Finland , 


finsk 


Finlasnder, Finne 


Finlaenderinde 


Frankrig 


fransk 


Franskmand 




Graekenland 


grask 


Graeker 


Graekerinde 


Holland 


hollandsk 


Hollaender 


Hollaenderinde 


Island 


islandsk 


Islaending 


Islainderinde 


Italien 


italiensk 


Italiener 


Italienerinde 


Jugoslavien 


jugoslavisk 






Letland 


lettisk 


Letlsender 


Letla;nderinde 


Litauen 


Iitauisk 


Litauer 


Litauerinde 


Luxemborg 


luxemborgsk Luxemborger 


Luxemborgerinde 


Norge 


norsk 


Nordmand 




Polen 


polsk 


Polak 




Portugal 


portugisisk 


Portugiser 


Portugiserinde 
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Rumaenien 


rumsensk 


Rumaanier 


Rumaenierinde 


Rusland 


russisk 


Russer 


Russerinde 


Schweiz 


schweizisk 


Schweizer 


Scnweizennde 


Spanien 


spansk 


Spanier 


Spamennde 


Sverige 


svensk 


Svensker 




Tyrkiet 


tyrkisk 


Tyrk 


Tyrkerinde 


Tyskland 


tysk 


Tysker 




Ungarn 


ungarsk 


Ungarer 


Ungarerinde 


0strig 


estrigsk 


0striger 


0strigerinde 



Vi lseser i Aviseh. 



ea Annonce -r 


(d naarjsz) 


ein Inserat, Anzeige 


en Ansegning -er 




ein Antrag, Gesuch 


en Alder -dre 


(*ater) 


ein Alter 


et Kendskab -er 


('k h censga*b) 


eine Kenntnis 


en Have -r 


(ha:\>3) 


ein Garten 


en Bekvemmelighed -er 


(be [ kvcem*3lihe*&) eine Bequemlichkeit 


en Udbetaling 


('u5beta*leij) 


eine Auszahlung 


en Aftale -r 


('auta.-b) 


eine Verabredung 


en Br iid -e 


(bru*6) 


eine Braut *) 


en Brudgom -me 


(brudgaam*) 


ein Brautigam*) 


en Forlovelse -r 


(faar l laa*vdls3) 


eine Verlobung 


et Bryllup -per 


('brolob) 


eine Hochzeit 


et S0lvbryIlup -per 


(selbrolob) 


eine silberne Hochzeit 


en Leje 


(laid) . 


eine Miete 


Billet mrk., Billet market 


Zuschrift unter 


forsege forsegte 


forsogt 


versuchen 


S0ge sagte 


S0gt 


suchen 


prove prevede 


pr0vet 


probieren, versuchen 



De ved allerede, hvilke Aviser der findes i Kobenhavn, og 
De vil gerne vide lidt om, hvad der staar i dem. Vi kan tage 
en Avis, og De kan selv forsoge at laese. Ser De, De kan jo 



*) »Brud« und »Brudgom« werden nur am Hochzeitstag gebraucht. 
Die deutsche Obersetzungf entspricht also eher dem danischen: »eii 
K*reste«. 
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forstaa det meste af den politiske Del og af Degnets inden- 
landske og udenlandske Telegrammer. Nu kommer vi til 
Annonceafdelingen, og De kan prove at laese disse Annoncer. 



St or Villa til Salg. 
15 Vaerelser, varmt Vand, Centralvarme, alle moderne 
Bekvemmeligheder, stor gammel Have, Oarage til 2 
Biler. 20 Minutter med Sporvogn til Raadhuspladsen. 
Villaen, der er bygget i 1909, er billigt til Salg. Ud- 
betaling efter Aftale. Event, til Leje. Billet market 555. 



T j e n e r s 0 g e s. 
En stor Hovedstadsrestaurant soger en dygtig Tjener, 
der har godt Kendskab til Tysk og Engelsk. Alder 30 
— 35 Aar. Skriftlig Ansogning med Fotografi, Referen- 
cer, Oplysning om tidligere Pladser etc. Billet mrk. 
1035. 



I Avisen kan vi ogsaa laese mange Familiemeddelelser om 
Forlovelser, Bryllupper, Selv- og Ouldbryllupper. Ofte ser 
vi Billeder af Brud og Brudgom eller af Nyforlovede; Igaar 
laeste jeg saaledes, at Froken Grete Christensen, D.atter af 
Mgbelhandler Alfred Christensen, er blevet forlovet med 
Tandlaege Adolf Carlsen i Strandgade. 

Under »Runde Tal« ser vi, hvilke kendte Personer, der har 
Fodselsdag. Jeg har saaledes set, at Fabrikant Chr. A. Han- 
sen, som jeg kender godt, har 75 Aars Fodselsdag imorgen. 
Jeg maa huske at sende ham et Telegram. 

Heflighedsformer i Tale og i Breve. 

De sporger mig, hvad man paa Dansk skal sige til et 
Menneske, der har Fadselsdag. Man skal sige »Til Lykke«. 
Nogle andre Haflighedsformer er folgende: 

9 
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ja Tak 
nej Tak 

vaer saa artig (vcersardi) 

vay saa god (vcersgo*) 

Tak, mange Tak, Tusind Tak 

undskyld (onsgyl*) 

jeg beder ip x be*r) 

velbekomme (vcelbd { k h aam*9) 

god Rejse 

hjls hjemme 

hils Deres Hustru 

mor Dem godt 

god Fornojelse 

paa Oensyn 

Farvel 

Levvel 

sov godt 

glaedelig Jul 
godt Nytaar 
gladelig Paaske 
glaedelig . Pinse 

kaere... 

aerbedigst N. N. 
Deres ajrbodige N. N. 
venlig Hilsen, bedste Hilsener 
hjerteligste Hilsener 
Deres. hengivne 
din hengivne 
med H0j'agteIse 
med megen Agtelse 

»Tak for sidst« 



bitte 
danke 

bitte (wenn man etwas reicht 

bitte oder anbietet) 

danke, danke schdn 

Verzeihung 

bitte, das tut nichts 

Mahlzeit! 

ghlckliche Reise 

empfehlen Sie raich zu Hause 

empf. S. mich Ihrer Frau Gemalin 

viel Vergnugen 

viel Vergnugen 

auf Wiedersehen (seltener) 

Lebewohl (das haufigste) 

Lebewohl (seltener) 

angenehme Ruhe 

frohliche Weihnachten 
gliickliches Neujahr 
frohliche Ostern 
frohliche Pfingsten 

lieber . . . 

ergebenst N, N. (sehr hoflich) 

Ihr ergebener N. N. » 

freundlichen Gruss 

herzlichste Griisse 

lhr ergebener (freundlicher) 

dein ergebener » 

mit (vorzuglicher) Hochachtung 

hochachtungsyoll 

Wenn man bei jemand zu Gast 
war, sagt man beim ersten Wieder- 
sehen: »Tak for sidst«. 



GebrauchlicHe Abkiirzungen in der 
danischen Sprache. 



A/S 


Aktieselskab 


A. G. 


bl. a. 


blandt andet 


u. a. 


ca. 


cirka 


unci. 


Eftm. 


Eftermiddag 


Nachmittag 


fhv. 


forhenvaerende 


ehemaliger, a. D. 


gl- 


gammel 


alt 


iflg. 


if0lge 


infolce. laut 


Kbhvn. 


Kflbenhavn 


Kopenhagen 


kgl. 


kongelig 


koniglich 


Kl. 8 


Klokken 8 


urn 8 Uhr 


m. H. t. 


med Hensyn til 


in Bezug auf 


m. m. 


med mere 


u. s. w. 


p. Gr. af paa Grund af 


wegen (auf Grund) 


o. 1. 


og lignende 


und ahnliches 


o. s. y. 


(etc.) og saa videre 


u. s. w. 


Stk. 


Styk, Stykket 


das Stuck 


Telf. 


Telefon 


Fernsprecher, Fernruf 


th. 


tilhojre 


rechts 


tv. 


tilvenstre 


links 


vedr. 


vedrorende 


beziiglich 




Fornavne. 


Aug. 


August Sv. 


Svend 


Chr. 


Christian Th. 


Theodor, Thorvald 


Kr. 


Kristian Vilh. 


Vilhelm 


Fr. 


Frederik Wm. 


William 


Johs. 


Johannes 





9* 
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Kendte Virksomheder. 
Firmaer og Foreninger. 



B. & W. Burmeister og Wain 

D. D. P. A. Det danske Petroleums Aktieselskab 

D. D. S. F. De danske Spritfabrikker 

D. F. D. S. »Det Forenede« (Dampskibsselskab) 



F. D. M. Forenede danske Motorejere 

K. D. A. K. Korigelig dansk Automobilklub 

K. F. U. M. Kristelig Forening for unge Msend 

K. K. K. K. (De fire K'er) Kbhvn.s Kul & Koks Kompagni 

K. T. A. S. Kobenhavns Telefon Aktieselskab 

N. E. S. A. Nesa, Nordsjaellands Elektricitets og Sporvejs 



D. S. B. 



De danske Statsbaner 



Aktieselskab 



0. K. 



0stasiatisk Kompagni 



RE. 

SK. 

.K 1 . 

KV 

R. 

DM. 



Titler m. m. 

Ridder af Elefanten 

Storkors af Dannebrog 

Kommand0r af Dannebrog af 1. Grad 

Kommandor af Dannebrog af 2. Grad 

Ridder af Dannebrog 

Dannebrogsmand 



FM. 



Fort jenstmedal jen 



M. F. 
M. L. 
M. S. H. 



Medlem af Folketinget 
Medlem af Landstinget 
Medlem af S0- og Ffandelsretten 



Auslander sprechen folgende 
Worter oft falsch aus. 



Worter auf- ik- haben Druck auf der letzten Silbe: antik, 
Butik, Fysik, Trafik, Logik u. s. w. Die Endung -inde ist stets 
betont: Laererinde, Grevinde. 



allerede 


(al9 l re:d9) 


schon, bereits 


alligevel 


(a'li.svcel) 


dennoch, doch 


arbejde 


('ar:bai*da) 


arbeiten 


Arbejde -r 


('ar.bafdd) a. 


Arbeit 


Arbejder -e 


Car:bai*d9r) c. 


.Arbeiter 


arbejdsom 


(ar'bai* dsaam) 


arbeitsam, tatig 


bearbejde 


(bear l bai*d3) 


bearbeiten 


Berlingske Tidende 


('burleysga t''i:53na) 




Butik -ker 


(buHHg) c. 


ein Laden 


Bygning -er 


(bygnar)) c. 


ein Gebaude 


Eg -e 


•('***) c. 


Eiche 


egeatlig 


(e*y3ndli) 


eigentlich 


Egn -e 


(ai*n) c. 


Gegend 


Ejendom -me 


Caisndaam*) c. 


Eigentum 


ejendommelig 


(aizn K daam*3li) 


eigentiimlich 


erindre 


(e J io*br3) 


sich erinnern 


erobre 


erobern 


levere 


(le've*rd) 


liefern 


Forhold - 


(faarhaal*) n. 


Verhaltnis, Umstand 


forholde sig 


(faar'kaars) 


sich Verhalten 


Forlaegger -e 


Cfaaritzgdr) c. 


Verleger 


Forretning -er 


(faa'TX&neg) c. 


Geschaft, Laden 


Foraldre 


(Jaar^xVdrs) 


Eltern 
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et Hav 


(liaii) 


ein Meer 


Havet 


{ha*\>3&) 


das Meer 


Have 


(ka:va) 


Meere 


en Have 


(ho.:v3) 


pin (lar-fpn 


Haven 


{ha: vsri) 


dpr Oartpn 


Haver 


(ha:v3r) 


Garten 


en Havn 


(hau*n) 


■ pin HaftMl 


Havnen 


(hau*n3n) 


der Hafen 


Havne 


(Iiau*ti3) 


Hafen 


hvordan 


(yaaz-'dan) 


wie 


hvorledes 


(vaar'lt.-ftas) 


wie 


Kaffe 


('k'-afs) c. 


Kaffee 


Kabenhavn 


(£ A 0fort'hau*n) 


Kopenhagen 


moderne 


(mo'darnj) 


modern 


ordentlig 


('aar*d3tidli) 


ordentlich 


original 


(origi'na*l) 


original 


Kegel -gier 


( re <$3l) c. 


Regel 


saaledes 


('saafeSas) 


so, derart 


senere 


('se./zara) 


s pater 


Steg -e 


(sdai*) c. 


Braten 


stege 


(sdai») 


braten 


stegte 


(sdagda) {sda^ds) 


briet 


stegt 


(sdcegd) {sda^d) 


gebraten 


stige 


{sdi: ij 3) 


steigen 


steg 


(sde*a) 


stiee" 


steget 


(sde:<$3d) 


ffestieffen 


Trafik 


(tra'fig) c. 


Verkehr 


Ulykke -r 


('a-legd) c. 


ein Ungliick 


ulykkelig 


(u-'legali) 


unglucklich 


Vejr 


(va*r) n. 


Wetter 


videre 


('vi.-Sara) 


weiter 


Vaerelse -r 


('vavra/sa) n. 


Zimmer 



Worterverzeichnis. 



aaben ('aa:ban) offen 

aabne ('aa:bna) aabnede, aabnet. 

offnen 
Aal - c. Aal 

Aar - (aar*) n. Jahr 
ad (ad) (a) auf, an 
Add ('a*dal) c. Adel 
Adgang -e ('adganrj') c. Zuiritt 

Eingang 

Adresse -r (a'drcesa) c. ■ Adresse 
adskillige (ad'sgel'ia) verschiedene 
af (a/) (a) von, aus 
Af deling -er ('aude'leg) c. Ab- 
teilung 

afhsengig ('au/uzij'i) abhangig 
aflevere ('auleve*ra) afleverede, 

afleveret, abliefern 
Afsked ( x ausge*5) c. Abschied 
afstaa ('ausdaa') afstod, afstaaet, 

abstehen 
Afstabning -er ('ausd0*bneg) c. 

Abguss 

aftale ('autarte) aftalte, aftalt, 

verabreden 
Aften -er ('afdaa) c. Abend 
' afveksle ('auvwgsla) af vekslede, 

afvekslet, abwechseln 
Ager -gre (ayar) c. Acker 
Agerbrug - (a*<jarbru*) n. 

Ackerbau, Landwirtschaft 
Agerbene -hens (ayzrhdna) c. 

Rebhuhn 
Agielse ('agdalsa) Achtung 
Aktie -r ('agsja) c. Aktie 
Alder -dre ('al'ar) c. Alter 
aldrig ('aldri) nie, niemals 



alene (a'le:na) allein 
allerede (ala're:da) schon 
alligevel (a'li:avcel) dennoch, doch 
almindelig (aVmeti'li) allgemein, 

gewohnlich 
altid Qal*U5) immer 
alting Qal'teg) alles 
anbefale ('anbafa'la) anbefalede, 

anbefalet, empfehlen 
And -iEnder (an*) c. Ente 
anden (anari) andere 
anderledes ('ahrle'Sas) anders 
angribe ('angri*ba) angreb, an- 

grebet, angreifen 
ankomme ('ankaam*a) ankotn, an- 

kommet, ankommen, eintreffen 
Ankomst -er ('ankaam'sd) .c. An- 

kunft 

Annonce -er (a'naarjsa) c. Inserat 
Ansigt -er ('ansegd) ('ansegd) n. 
Gesicht 

Ansogning -er ('arisen* nerj) c. 

Oesuch,. Antrag 
Anfal . ('an(a[) n. Anzahl, Zahl 
arbejde (}arbai*da) arbejdede, ar- 

bejdet arbeiten 
Arbejde -r Qarba'fda) n. Arbeit 
Arbejder -e ( % arbai*dar) c. Ar- 

beiter 

Arm -e (a*rm) c. Arm 
arrangere (ararj'sje'ra) arrange - 

rede, arrangeret, veranstalteh 
artig ('ar:ti) artig 
Artikel -kler (arH h igal) c. Artikel 
atter (adar) wieder 
Avis -er (a'.vi*s) c. Zeitung 



1 
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baade . . . og ('baa.Sa ... a) so- 

wohl...aIs (auch) 
Bad -e (baS) n. Bad 
bade ('ba:8a) badede, badet, baden 
Badested -er (':ba:6asdce8) n. 

Badeort 

bage ('ba:ga) bagte, bagt, backen 
Bager -e ( x ba:yar) c. Backer 
Bane -r ('ba:na) c. Bahn 
Banegaard -e ('ba:nagaar*) c. 

Bahnhof 
Bank -er (bag*g) c. Bank 
Barber -er (bar*be*r) c. Barbier 
barbere (bar'be*ra) barberede, 

barberet, rasieren 
bare ('bara) bloss, nur 
Barn - Born (bar*n) n. Kind 
Barnebarn - Berneborn (barna- 

bar'n) n. Enkel(in) 
Bas -ser (bas) c. Bass(stimme) 
bebo (be'bo*) beboede, beboet, 

bewohnen 
bede (be*) (<be:da) bad bedt bit- 
ten, beten 
bedre ('bwSra) besser 
beds! (bcesd) am besten, der beste 
Bedsteforaeldre ('ba'sdafora'l*dra) 

Grosseltern (Bedstefar, mor) 
befinde sig (be'fen*a) befandt 

befundet sich befinden. 
Befolkning -er (be'fol* gneij) c. 

Bevolkerung 
begge ('bcega) beide; begge to, 

alle beide 
begrave (be'gra'va) begravede 

begravede begraben 
Begravelse -r (be'gra'valsa) c. 

Begrabnis, Beerdigung 
begynde {be*g0n*a) begyndte be- 

gyndt beginnen, anfangen 
Begyndelse -r (be'g0n*alsa) c. 

Anfang 

behjaelpelig (be'icel*bali) behilf- 
fich 

ieholde (be'/iaal'a) beholdt be- 

holdt behalten 
behave (be'/w'va) behovede be- 

havet brauchen 



bekrige (be'kri'ya) begrigede be- 

kriget bekriegen 
Bekvemmelighed -er (be l kvcem*a- 

lihe*S) c. Bequemlichkeit 
Beleb - (be'te'b) n. Betrag, Be- 

lauf 

Ben - (be*n) n. Bein, Knochen, 
'Grate 

beremt (be x rdm*d) beriihmt 
beskrive (be'sgri'va) beskrev be- 

skrevet beschreiben 
besvare (be'sva*ra) besvarede be- 

svaret beantworten 
besage (be^so*^a) besogte bes0gt 

besuchen 
betale- (be't^la) betalte betalt 

(be)zahlen 
Betaling -er (beH h a*lerj) c. Be- 

zahlung, Zahlung 
Betjenf -e (beHhjce^d) c. Polizist, 

Schutzmann 
betyde (be'( ll y*5a) betod betydet 

bedeuten 
bide ('bi:6a) bed bidt beissen 
Bil -er (bi'l) c. Auto, Kraftwagen 
Billede -r ('belada) n. Bild 
Billedhugger -e ('bekdliogr) c. 

Bildhauer 
Billet -ter (biHoed) c. Billet, Karte, 

Fahrkarte 
binde Qbena) bandt bundet binden 
blaa (blaa*) blau 
Blad -e (blab) n. Blatt 
bl. a. blandt andet unter anderem 
blive ('bli.-va) ('blia) blev blevet 

bleiben, werden 
Blod (blo*6) n. Blut 
Blomkaal (blaam* kaa* I) (blaam- 

kaa>*l) n. Blumenkphl 
Blomst -er (blaam*sd) c, Blume 
Blomstring -er ('blaamsdreij) c. 

■Blute, Bliitezeit 
blond (blaan*d) blond 
blot (blaad) bloss, nur 
Blyant -er (blyan*d) c. Bleistift 
Blaek (bla'g) n. Tinte 
blase (bla?:sa) blaeste, blaest, bla- 

sen, wehen 



1 



27 



Blast (bltesd) c. Wind 

bled (bl0*6) weich bledkogt weich- 

gekocht 
bo (bo*) boede boet wohnen 
Bog Beger (boy*) c. Buch 
Bogstav -er (bo<)'sda*v) n. Buch- 

stabe 

Bold -e (baal*d) c. Ball 
bombardere (baamba^de'ra) bom- 

barderede bombarderet bom- 

bardieren 
Bonde Bender ('baana) c. Bauer 
Borg -e (badr'y) c. Burg 
Borger -z ('baaryar) c. Burger 
bort borte (baard) weg, davon, 

Hinweg, dahin ' 
bortfere ('baardf0*re) bortforte 

bortfort wegfiihren 
brat (brad) jah, schroff 
Brev -e (bre*v) n. Brief 
Brevkort - (breu'kaar*d) n. Post-. 

karte 

bringe (br&ga) bragte bragt 

bringen 
Bro -er (bro*) c. Briicke 
Broder, Bror Bredre (bror) 

('bro:5ar) c. Bruder 
Broderskab ('bro:5arsga*b) n. 

Briiderschaft 
broget ( l braa<}al)) bunt 
Brosten - ('brosde*/!) c. Pflaster- 

(stein) 

Brud -e(bru*?>) c. Braut, s. S. 118. 
Brudgom -me ('brudgaam*) c. 

Brautigam, se S. 1 18. 
bruge ('bru^a) ('brua) brugte 

brugt gebrauchen 
brun (bru*n) braun 
bryde ('bry:iia) bred brudt bre- 

chen 

Bryggeri -er (brdga'ri*) n. 
Brauerei 

Bryllup -per ('brolob) n. Hochzeit 
Bryst -er (brosd) n. Brust 
brande (brtvua) braendte braendt 

brennen 
Bred - (bro*b) n. Brot 
Bukser PI. (*bogsar) Hose 



burde ('borda) bar burde burdet 

sollen, miissen 
Butik -ker (bu'tHg) c. Laden 
By -er (by*) c. Stadt 
byde ( { by:6a) bad budt gebieten, 

einladen, befehlen 
bygge (*byga) byggede bygget 

bauen 

Bygning -er ('bygneij*) c. Ge- 

baude, Bau 
Bank -e (ba?g*g) c. Bank (zum 

Sitzen) 

bare ('ba?:ra) bar baaret tragen 

Bast -er (bce*sd) n. Bestie 

Beg -e (bo*<y) c. Buche 

beje ('boia) bejede bejet biegen • 

Ben -ner (bon*) c. Bitte, Oebet 

ber s. burde 

Berste -r ('borsda) c. Biirste 

Centrum Centrer ('scen(rom) n. 

Zentrutn 
Cigar -er (si'gar*) c. Zigarre 
Cigaret -ter (siga'reed) c. Ziga- 

rette 

Citron -er (siHro*n) c. Zitrone 
civil (si:vi*L) zivil 
Cykle -r ('sigal) c. Fahrrad 
Cyklist -er (sig'lisd) c. Rad- 
fahrer, Radler 

da (da) als, da 

daarlig ('daarli) schlecht, schlimm 
Dag -e (da*y) (da*) c. Tag 
daglig (da<jli) taglich 
dale ('da: la) dalede dalet sinken, 

sich senken 
Dame -r ('da:ma) c. Dame 
Damper -e ('dambar) c. Darnpfer 
danne (dana) - dannede dannet, 

bilden, formen 
danse ('dansa) dansede danset 

tanzen 
dansk (dan*sg) danisch 
Dansker -e ('dansgar) c. Dane, 

Danin 

Datter Detre (' dddar) c. Tochter 
de, De (di) sie, Sie 
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Degn -e (dai*n) c. Kiister 
Del -e (de*l) c. Teil 
dels... dels (de'ls) teils... teils 
deltage (*delta*<}a) deltog defta- 

get teilnehmeh 
delvis ( [ de:tvi*s) teilweise 
dengang Qdengar)) wenn; falls 
dersom (' dcersaam) wenn, falls 
des. = desio 
desto (dcesdo) desto 
desuden (dees' u:$an) ausserdem 
desvaerre (dies 1 vaera) Ieider 
dig (dai) dich, dir 
Digt -e (defd.) (degd) n. Qedicht 
digte ('deyda) ('degda) digtede 

digtet dichten 
din, dit (di*n) (did) dein 

Direkter -er (dirceg't^r*) c. 

Direktor 
Djaevel -vie (*djte:val) c. Teufel 
dobbelt ('daabald) doppelt, zwei- 

fach 

dog (daa<j) doch 
Dom -me (daam*) c. Urteil 
doven ('daauan) faul 
drage (*dra:?a) drog draget 
ziehen 

Dreng - (drceij*) c. Knabe 
drikke ('drega) drak drukket trin- 
. ken, saufen 

Dronning -er ('draaney) c. 

Konigin 
Drue -r Qdru:a) c. Traube 
drukne ('drogna) druknede druk- 

net ertrinken, ertranken 
dura (dom*) dumm 

Dumbed -er Qdomhe*b) c. Dumtn- 
beit 

d. v. 8. = det vil sige d. h. das 

heisst 
dyb (dy*b) tief 
dyr (dyr*) teuer 
Dyr - (dyr*) n. Tier. 
Dyresteg -e ('dyrasdai*) c. Wild- 

braten 

do (do*) dode dod sterben 
dad (de*S) tot 



Degn - (daal*n) n. Tag (und 

Nacht) (24 Stunden) 
D»r -e (dor*) c. Tiir 
dev (de*v) taub 

efter Qcefdar) nach (hinter) 
Efteraar - C&fdaaar*) n. Herbst 
efterhaanden ('eefda'kaan'an) 

allmahlich 
Eftermiddag -e ('a?fdameda) c. 

Nachmittag 
Eg -e (e*<i) c. Eiche 
Egn -e (ai*n) c. Oegend 
eje ('aia) ejede ejet besitzen 
Ejendom -me ('aiandaam*) c. 

Eigentum 
ejendommelig (aiandaam* all) 

eigentutnlich 
Ekko -er ('ceko) n. Echo 
Eksempel -pier (eg'scem*bal) n. 

Beispiel f. Eks. = z. B. 
eller C&lar) oder 
ellers ('ml'ars) sonst 
elske ('eelsga) elskede elsket lieben 
elskvxrdig (telsg'vcer*di) liebens- 

wiirdig 
end. (cen) als, auch 
Ende -r (cena) c. Ende 
endelig (cEtiali) endlich 
endnu (e'nu) ('aznu) noch, bis jetzt 
endog, endogsaa ((en'aausad) so- 

gar, selbst, auch 
eridvidere (<en'viSara) ferner 
ene (>e:rw) allein 
eneste ('esnasda) einzig(st) 
Engel -gle ('legal) c. Engel 
enig ('e:ni) einig 

enkelt (}ceg*gald) einfach, einzeln 
enten . . . eller ('cendan) entweder 
... oder 

Erhyerv - (oer x vosr*v) n. Erwerb 
erobre (a'rp'bra) erobrede ero- 

bret. erobern 
Erstatning -er (cer'sdadnnj) c. 

Erstatz, Vergutung 
evig ( ] e:vi) ewig 

Evne -r ^ceunz) c. Fahigkeit, An- 
lage 
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Taa (fact*) fik faaet bekommen 
Faar - (faar*) n. Schaf 
Fabrik -ker (fa'brceg) c. Fabrik 
Fader Faedre ( l fa:dar) (far) c. 
Vater 

faderles ('fa.Sarle's) vateflos 
falde ('fala) faldt faldet fallen 
Familie -r (fa'mi*li 3 ) c. Familie 
Fane -r ('fa:na) c. Fahne 
fange ('farja) *angede fanget fan- 
gen 
Far s. Fader 

fare ('fa:ra) for faret fahren 

Fare -r Qfa.ra) c. Gefahr 

Fart -er (far'd) c. Fahrt, Ge- 

schwindigkeit 
Farve -r ('far:va) c. Farbe 
farvel (far' vast) lebe, lebt, leben 

Sie wohl 
fattig Cfadi) arm 

Fattigdom ('fadidaam*) c. Armut 
fed (fe*5) fett, dick 
fin (fi'n) fein 

finde ('fern) fandt fundei finden 
Finger -gre ('fen*ar) c. Finger 
Fisk - (fesg) c. Fisch 
Fjende -r ('fjena) c. Feind 
Fjerkrse ('fjerkra?*) n. Geflugel 
Flaade -r ('flaa.Sa) c. Flotte 
Hag - (fla^) n .Flagge, Fahne 
Flaske -r ('flasga) c. Flasche 
Here Qfle:ra) mehr, mehrere 
flesf (fle*sd) meist 
Flip -per (fleb) c. Kragen 
flittig ('flidi) fleissig 
Flod -er (flo*S) c. Fluss 
Flue -er (*//(») c. Fliege 
flyve Cfly:va) flaj fie jet fliegen 
Flask (fltesg) n. Speck, Bacon 
Flaeskesteg -e ('fltesga'sdai*) c. 

Schweinebraten 
Fod Fodder (fo*d) c. Fuss 
Folk (faal*g) n. Volk, Leute 
for (faar) um, vor, fur 
for al um zu 

Foraar - ('faaraar") n. Fruhling 
for . . . siden (faar . . . 'si.da/i) vor 
(Zeit) 



foran (faaran*) voran 
Forandring -er (faar'an*dreij) c. 

Anderung 
fordi (faar'dV) weil, da 
Foredrag - ('faa:radra*<}) n. Vor- 

trag 

foregaa ('faaragaa") foregik fore- 

gaaet geschehen 
foretebig ('faaral0*bi) vorlaufig 
forene (faar'e'na) forenede for- 

enet vereinen, vereinigen 
Forening -er (faar'e'nerf) c. Ver- 

ein, Vereinigung 
Forestilling -er ( { faa:rasdeJ*eij) c. 

Vorstellung 
Forfatning -er (faar'fadneij) c. 

Verfassung 
Forfader -e (faar'fadar) c. Ver- 

fasser 

forgylde (faar'gyl*a) forgyldte 

forgyldt vergolden 
Forhold - ('faarhaal") n. Verhalt- 

nis, Umstand 
forkerf (faar'k h er*d) verkehr't, im- 

richtig 

forklare (faar'lda*ra) forklarede 

forklaret erklaren 
Forkorielse -r (faar x kfraardalsa) c. 

Verkiirzung 
Forkelelse -r (faar'k0*lalsa) c. 

. Erkaltung 
forleden (faar'le* ban) vergangeu 
Forlovelse -r (faar l laa*valsa) c. 

Verlobung 
Forlyslelse -r (faar'losdalsa) c. 

Vergnugen, Belustigung 
Fonniddag -e ('faarmeda) c. Vor- 

mittag 

Formue -r ('faarmtia) c. Ver- 
mSgen 

Fornojelse -r (faar'naaialsa) c. 

Verniigen 
forpagfe (faar'pagda) forpagtede 

forpagtef pachten 
Forrelning -er (faar'rcedneij) c. 

Geschaft, Laden 
forsamle (faar'sam*la) forsamle- 

de forsarnlet versammeln 
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forsegle (faar'sai*la) forseglede 

forseglet versiegeln 
forsigtig (faar'segdi) (faar'seydi) 

vorsichtig 
forskellig (faar'sgeel*i) verschie- 

den 

forsiaa -(faar'sdaa*) forstod for- 
staaet versteheti 

forsvinde (faar'sven*a) forsvandt 
forsvundet verschwinden 

Forseg :- (faar's0*<y) n. Versuch 

fors0ge '{faar' l s0*<}d) forsogte for- 
S0gt versuchen 

Fortov -e ('faartaau) n. Biirger- 
steig, Trottoir 

forfryde (faar'try*da) fortred for- 

trudt. bereuen 
fortaelle (faarH ll cel*a) fortalte for- 

talt erzahlen 
foruden (faar'urdan) ausser 
f ra (fra) aus, von 
Frakke -r Cfraga) c. Rock, Ober- 

zieher 

Franskbrad - ( : }ransbro*d) n. 

Franzbrot, Weissbrot 
Fred (fred) c. Friede 
Fredag -e ('[re*da) c. Freitag 
frem (fr&m.*) hervor, vor, vor- 

warts 

fremmed ('frcemad) fremd 
fri (jrf) frei 

Frilled -er (jri/ie*d) c. Freibeit 
Frimaerke -r ('frimcerga) n. Brief- 

marke 
frisk (fresg) frisch 
- fritage ('friti>a*<)a) fritog fritaget, 
befreien 

Frokost -er ('frokaasd) c. Friih- 

stiick, Lunch 
Frue -r (?fru:a) c. Dame, (gnadige) 

Frau (vor dem Namen: Fru) 
Frugt -er (frogd) (fro-jd) c. 

Frucht 

fryse ('/ry.-sa) ires frosset frieren 
Freken -er ( [ fr0*gan) c, FratiJein 
Fugl -e.Qu'l) (/«V) c. Vogel 
fuld (/«/*) voll 



Faengsel -sler ( l fcer/*sa[) n. Oe- 
fangnis 

faerdes ('fcerdas) faerdedes faerdes 

verkehren 
faerdig ('f&rdi) fertig, bereit 
faerre ('fcera) weniger 
Fadselsdag -e ( [ f0salsda*) c. Ge- 

burtstag 
Felelse -r ('f0:lalsa) c. Gefuhl 
folge ('/a/a) O/^ga) fulgte fulgt 

folgen 
for (for") vor, vorher 
fere ('f0:ra) forte fort fuhren 
forste ('fdrsda) erste 

gaa (gaa") gik gaaet gehen 
Gaard -e (gaar*) c. Hof 
Gaas - Gaes (gaa's) c. Gans 
Gade -r ('ga:6a) c. Strasse 
gammel ('gamal) alt 
Gang -e (gay*) c. Mai 
ganske ('gartsga). ganz 
General -er (gena'ra*l) c. General 
gennem ('gcen*am) durch 
gentage ('geni^a*^) gentog gen- 

tagdt wiederKolen 
gerne ( x gcerna) gern 
gid (gi*b) moge doch! 
gifte sig (gifda) giftede gift hei- 

raten 
gik s.. gaa 

give (gi) ('gi:v9) gav givet geben 
gjorde s. gere 
glad (glaS) froh 
Glas - (glas) n. Glas 
glat (glad) glatt 

glemme Qgleema) glemte glemt 

vergess'en 
glide ('gli:5a) gled gledet gleitep, 

rutschen 
Gtede -r ('gle&rda) c. Freude 
glaede ('glo;:da) glsdede glaedet 

freiien 

glsadelig ('glce.-dali) erfreutich, 

frohlich 
god (go*d) (go*) gut 
graa (graa*) grau 
Grav -e (gra*v) c. Grab 
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grave ('gra:va) gravede gravet 
graben 

Gren -e (gre*n) c. Zweig, Ast 
gribe Cgrhba) greb grebet greifen 
gro (gro*) groede groet wachsen 
grofl s. grov 

Grosserer -e (gro [ se*rar) c. 

(Gross-) Kaufmann 
grov, N. groft (graau* graafd) 

grob 

Grund -e (grort*) c. Grund, Bo- 

den, Grundstuck 
Grundlov -e ('gronlaau) c. Grund- 

gesetz, Verfassung 
grundlsegge ('gronlwga) grund- 

lagde grundlagt grunden 
grade (>grce:t>a) grasd graedt wei- 

nen 

Graense -r (grcensa) c. Grenze 

Grass (grces) n. Gras 

Grad (gro*6) c. Brei, Griitze 

gren (gron*) griin 

Grentsag -er (<grdnsa*<}) ('gro/td- 

sa*<}) c. Gemiise 
Gud -er (gu5) c. Gott 
gul (gu*l) gelb 
Guld (gul) n. Gold 
gullig CguU) gelblich 
Gulv -e (gol*) n. Fussboden 
Gseld (gcel*) e. Schulden 
galde (>gcel:a) gjaldt (gjaldt) 

gelten 

Gaest -er (gcesd) c. Gast 
gare ('go:ra) gjorde gjort tun, 
machen 

Haab - (haa'b) n. Hoffnung 
haabe ('haa:ba) haabede haabet 
hoffen 

Haand Haender (haan*) c. Hand 
Haar - (haar*) n. Haar 
haard (haar*) hart 
hagle ('haute) haglede haglet 

hageln 
halv (hal*) halb 
Halvdel -e ^haldeT) c. Halfte 
ham (ham) ihn, ihtn 
han (han) er. 



Handel -dler ('kan*al) c. Handel 
handle ('hante) handlede handlet 

handeln 
har s. have 

Hare -r .(ha:ra) c. Hase 

Hal -te (had) c. Hut 

Hav -e (hau) PI. ( ha:va) n. Meer 

Have -r ( x ha:va) c. Garten 

have (ha) har havde haft haben 

Havn -c (hau'n) c. Hafen 

Havre ('haura) c. Hafer 

hedde ('heda) hed heddet heissen 

hel (he*l) ganz 

Held - (keel*) n. Gluck 

heldig (ha?ldi} gliicklich 

hell ere ('hcelara) lieber, ehef 

hellig (/uelt) heilig 

Helligdom -me ('harlidaam*) c. 

Heiligtum 
heist (ka?l*sd) am liebsten 
hemmelig Qhwtnali) geheim 
hende ('hena) sie, ihr 
hente ('hwnda) hentede hentet 

holen 

henvende ( l hwnva.'r. i 'o) henvendte 

henvendt hinwenden, hinlenken 

sich wenden an 
her (her*) (hcer*) hier 
herlig ('tiatrU) herrlich 
Herre -r (ha>rr?\-c. Herr 
herske ('h&rsgaj;. herskede her- 

sket herrschen- 
■ Hest -e (hoesd) c. Pferd 
Jiilse (hilsa) hilste hilst grilssen 
: Hilsen -er (hilsan) c. Gruss 
Himmel -imle ('kemal) c. Himmel 
hinanden (hin'anan) einander 
hindre ( [ hendra) hindrede hin- 

dret hindern 
Hjem - (jwm*) n. Heimat 
hjem (ja?m*) nach Haiise 
hjemme f/Vp/na) zu Hause 
Hjerte -r ('jeerda) n. Herz 
hjaelpe ('jatlba) hjalp hjulpet 

helfen v ^ 
holde (<haate) holdt holdt halten 
holde op aufhoren 
hos (haas) (hos) bei 
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Hotel -ler (W/W) n. Hotel 
Hoved -er ('ho.iia) ('ha.vad) n. 

Kopf, Haupt 
Hovedpine c. Kopfschmerzen- 
Hovedstad -steder ( l hoabsdaS) c. 

Hauptstadt 
Hul -ler (hoi) n. Loch 
hun (huh) sie 
Hund -e (hun*) c. Hund 
Hus -e (htt*s) n. Haus 
huslig ('htisli) hauslich 
huske (husga) huskede husket 

erinnern 
Hustru -er (husdru) c. Frau, 

Gaftin 
hvad (va) (vaS) was 
Hvede (ve:5a) c. Weizen 
hvem (vcem*) wer, wen, wem 
hver (veer") jeder 
Hverdag -e ( l v/srda*) c. Wochentag 
hverken... eller ('vcergan. . . 

'eel'r) entweder . . . oder 
hvid (W*3) weiss 
hvile (Vi.-fo) hvilede hvilet ruhen 
bvilken ('velgan) welcher 
hvis (ves) dessen, deren 
hvis (ves) falls, wenn 
hvor (vaar*) wo, wie 
hvordan (vaar'dan) wie? 
hvorhen (vaar l hcen) wohin 
hvorfra (vaar'fra*) wovon 
hvorledes (vaar [ ledas) wie? 
hvornaar (vaar'naar*) wann? 
hxnge ('hoeya) hang haengt 

hangen 
Hser -e (hcer*) c. rjeer 
haflig ( l hefli) hoflich 
haj (haai*) hoch, laut 
Haj -e (haai*) c. HUgel, Anhohe 
Hejde -r ('Aaa/'Va) c. Hohe 
hejre ('haaira) rechf til hajre 

rechts 

Hane -r ( [ hd:na) c. Henne 
Hans (hdn*s) Hiihner 
here Qhe-.ra) harte hart horen 
Havding -e ('hdudei)) c. Haupt- 
ling 



i (0 (i*) in 
I (i) Ihr 

iaar (i'aar*) dieses Jahr, heuer 

iaften (i'afdan) heute abend 

iaftes (i'afdas) gestern abend 

iblandt s. blandt 

idag (i'da*) heute 

idet (i'de) indetn, wahrend 

ifjor (i'fjor*) voriges Jahr 

iforgaars (i'faargaar's) vorgestern 

igaar (i'gaar*) gestern 

igen (Pgcen) wieder 

igennem s. gennem 

ikke ('ega) nicht 

ilde (Hb) iibel, schlecht 

imedens s. inedens 

imellem c. mellem 

imens s. mens 

imidlertid (i'miS'larti'S) inzwi- 

schen, indessen 
imod s. mod 

imorgen (i'maaran) (i'maaryan) 
morgen 

imorges (i'maaras) (i'maary as) 
heute morgen 

imponere (em> phone* ra) impone- 
rede imponeret imponieren 

ind .(en*) ein, herein, hinein 

Indbygger -e Qenbygar) c. Ein- 
wohner 

inde ('ena) innen, drinnen 

Inden ('enan) binnen, innerhalb, 
ehe 

indenlandsk Qenanlan'sg) inlan- 
disch" 

Tndflydelse -r ( , enfly*5alsa) c. 
Einfluss 

indfare Qenfo*ra) indiarte ind- 

fert einfiihren 
Indfarsel -sler ('enforsafy c. Ein- 

fuhr 

Indgang -e ( l engaij*) c. Eingang 
indtil ('erttel) bis, bis zu, bis an 
Indtegt -er (}entcegd) ( y entce^d) 

Einnahme, Einkotnmen 
ingen ('eyan) niemand, keiner 

keine, kein 
ingenting s. intet 
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intei ('endad) nichts, kein 
iovermorgen ('aau*armaaran) 

iibermorgen 
Is (i*s) c. Eis 
isaer (i'scer*) besonders 
itu (£'<%*) entzwei, kaputt 
Iver (?i*var) c. Eifer 
ivrig ( [ iuri) eifrig 

jage ( l ja:ga) jog jaget jagen 
jeg (jtu) (/a) ich 
Jer (jeer) Euch 
Jern (jcer'n) n. Eisen 
Jernbane -r Qcernba:na) c. Eisen- 
bahn 

jo . . . jo oder jo . . . des (desto) 

je... je... 
Jord (jor*) ^..Erde 
Jordbaer - ( { jorbcer) n. Erdbeere 
Jul (/'«*/) c. Weihnachten 
jysk, jydsk (jysg) jiitlandisch, 

jiitisch 

Kaal (khaa*l) c. Kohl 
Kage -r ('AAa.-^a) c. Kuchen 
kalde (Wala) kaldtc kaldt rufen 
Karap -e (k>'am*p) c. Kampf 
kan s. kunne 

Kanon- er (kWno'n) c. Kanone 
Karioffel -ofler (kharHtaafat) c. 

Kartoffel 
Kasse -r (k>>assa) c. Kisten, 

Kasten, Kasse 
kasle ('k h asda) kastede kastet 

werfen 
Kat -te (Mad) c. Katze 
ked (khe*8) iiberdriissig 
kedelig (?k h e:bali) langweilig 
Kejser -e ( l k h aisar) c. Kaiser 
kende {'Mmna) kendte kendt ken- 

nen 

Kirke -r (fkHrga) c. Kirche 
klog (ki'laa'y) klug 
Klokke -r ('kHaaga) c. Olocke, 
Uhr 

Klseder (kHwr) Kleider 
Knap -per (Mnab) c. Knopf 
Kniv -e (k h ni*v) c. Messer 



Knae -er, -, (k h nce*) c. Knie 

Ko Keer (Mo*) c. Kuh 

Kobber ( x khaan*ar) NB. n. Kupfer 

kold (Waal*) kalt 

komme ( l k h aama) kom kommet 

kommen 
Kone -r (k h o:na) c. Frau, Weib 
Konge -r ('k k aaga) c. Konig 
kongelig ( k h aanali) koniglich 
Kop -per (k h aab) c. Tasse 
Korn - (k h or*ii) n. Kom 
Kort - (kteard) n. Karte 
kort (k h aard) kurz 
koste (}k k aasda) kosiede kostet 

kosten 

Kraft Knetter (Mrafd) c. Kraft 
Krav - (k h ra*v) n. Forderung, 

Anspruch 
Krig -e (iW'^i c. Krieg 
kristen ( i k h raesdan) diristlich 
Kro -er (k h ro*) c. Schenke, 

Wirtshaus 
Krone -r ('Mroma) c. Krone 
Krop -pe yk h rodb) c. Korper 
krybe ('Mry:ba) kreb krebet 

kriechen' 
Kul (Wot) n. Kohle 
kun (k h on) nur, bloss 
kunne ('Muna) kan kunde kunnet 

konnen 

Kunst -er (Mon'sd) c. Kunst 
Kuppel -upler ('Mubaf) c. Kuppel 
Kurv -e (k><or*v) c. Korb 
Kvart -e (Mvprd) c. Viertel 
Kvarter -er (k h varH k er*) n. Viertel 

(-Stunde) 
Kylling -er Qk h yleij) c. Hiihnchen 
kysse ('k'wa) kyssede kysset 

kiissen 

Kyst -er (k^sd) c. Kiiste 

kaempe Qk h cemba) kampede kaem- 

pet kampf en 
kser (Mcer*) lieb 
Ksrne -r ('k k cerna) c. Kern 
kebe (^k^o-.ba) kebte kobt kaufen 
Kobmand -msend ( x k h 0man.*) c. 

Kaufmann 
Ked (ki>0d) n. Fleisch 
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ken (khon*) schon, hiibsch 
kere ('Ma.ra) korte kort fahren 
Kervel ('korval) c. Kerbel 

laa s. ligge 

laane ('lda:na) laante Iaant leihen, 
borgen 

lade (la) ('la:5a) lod ladet lassen 
Lager -gre ('te^ar) n. Lager 
Lara - (lam*) n. Lamm 
lammet ('lamaft) gelahmt 
Lampe -r ('lambs) c. Latnpe 
lagde s. lsegge 
Land -e (Ian*) n. Land. 
Landbrug - ( y lanbru*<i) n. Land- 

wirtschafi 
Landsby -er (lansby*) c. Dorf 
Lafndsret (lan'sreed) c. Ober- 

landesgericht 
lang (lay*) lang 
langsom ('larjsaam*) langsam 
Last (lash) c. Last, Ladung, La- 

ster 

lav (la"v) niedrig 

lave ('la:va) lavede lavet machen, 

bilden 
le (le*) lo let lachen 
lede ('le:5a) ledte ledt suchen, 

lei ten 

lege ('laia) legede leget spielen 
leje ('laia) lejede lejet mieten 
Leje ('laia) c: Miete 
Lejlighed -er ( y laMlie*&) c. Woh- 

nung, Gelegenheit 
let (Iced) leicht 

leve (He:va) levede levet leben 
lide (7f'.-fSa) led lidt leiden, dulden 
lige (7t:-ja) (7(a) gerade, gleich 
ligeledes (Hi?le:6as) ebenfalls, 

gleichfalls 
ligge (Hega) laa ligget liegen 
ligne lignede lignet 

ahneln, gleichen 
lille (<lila) PI. smaa klein 
Liste -r (Hesda) c. Liste, Ver- 

zeichnis 
Liv - (li'v) n. Leben, Leib 
livlig (Hiuli) lebhaft 



lo s. Ie 
lod s. lade 

LoH -er (laafd) n. Decke, Boden 
Lomme -r (laama) c. Tasche 
Lov -e (laau) PI. ('laa:va) c. 
Gesetz 

love ( ] laa:va) lovede lovet ver- 

sprechen 
LuH (lofd) c. Luft 
lukke (loga) lukkede lukket 

schliessen, zumachen 
lyde Qly:ba) lod. lydt lauten, ge- 

horchen, klingen 
Lykke (Hega) c. Gliick 
lys (ly's) hell, klar, licht 
Lys - (ly*s) n. Licht, Kerze 
Lyst (losd) c. Lust, Vergniigen 
lyve ('ly:va) Joj lejet liigen 
Laege -r ('te.-.ga) c. Arzt 
lsegge ('Icega) lagde lagt legen 
laenge (Hceija) lange 
laenges ( l lceijas) laengtes laengtes 

sich sehnen 
laere ( [ lo?:ra) laerte laert lehren, 

lernen 

Laerer -e l^lw.rar) c. Lehrer 
lasse ('la?:sa) laeste last lesen 
lobe ( { lo:ba) 10b labet laufen 
Leg - (laai*) n. Zwiebel 
Legit -e (laai'n) c. Luge 
Lordag -e (Horda) c. Sonnabend, 

Samstag 
las (lo's) los, lose 
Lave -r (Ha-.va) c. Lowe 



maa s. maatte 

Maade -r ('rnaa:da) c. Art, Weise 
Maaltid-er ('maalti'd) n. Mahlzeit 
Maane -r (maa:na) c. Mond 
Maaned -er ^maa^naS) c. Mdnat 
maaske (maa'sge*) vielleicht 
Maatte -r Qmaada) c. Matte 
maatle Qmaada) maa maatte maat- 

tet, diirfen, miissen 
Mad (m.a.5) c. Essen 
mager (ma'tfar) mager 
Magt -er (magi) c. Macht 
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male ('nta:la) malede malet malen, 
mahlen 

Maleri -er (mxtla'ri*) n. Gemalde 
man (man) man 
Mand Mend (man*) c. Mann 
Mandag -e ('man'da) c. Montag 
mange ('maga) viele, manche 
mangle Qmarjla) manglede mang- 

let fehlen, mangeln 
Marts (mards) Marz 
Mave -e ('wn.-ra) c. Magen 
med (mce) (meed) mit 
meddele ( l moeb~dela) meddelte 

'meddelt mitteilen 
medens s. mens 

Medlem -mer ( [ mcet>l(rm*) n. Mit- 
glied 

meget ('maiad) (maiati) viel, sehr 
melletn QtnwVam) ('mcelam) zwi- 

Schen, unter 
men (mam) aber, sondern 
mene (?me:na) mente ment meinen. 

finden, glauben 
Menneske -r ('mwnasga) n. 

Mensch 
mens (ma?n*s) wahrend 
mere ('me:ra) mehr 
mest (mesd) meist am meisten 
Mester -tre ('meesdar) c. Meister 
Middag -e ('meda) c. Mittag 
Middel Midler ('mid'al) n. Mit- 

tel 

M.iddelalder c. Mittelalter 
Midte -r ('meda) c. Mitte 
mig (mat) mich, mir 
min (mi*n) mein, meine, mein 
minde ( x mena) mindede mindet 
erinnern 

mindre ('mendrn) kleiner, weniger 
mindst (men'sd) ' kleinst, geringst 
Minut -ter (mi'nud) n. Minute 
miste Qmesda) mistede mistet 

verlieren 
mit s. min 

mod (mo*&) (mod) gegen, wider 
moden ('mo'tian) reif 
Moder Medre (mor) ( l mo:6»r) c. 
Mutter 



Modersmaal - ('mo:darsmaa*l) n. 

Muttersprache 
modtage ('moSta'ya) (modta) 

modtog modtaget empfangen, 

annehmen 
Mor s. Moder 
Mord - (mor*) n. Mord 
more ( [ mo:ra) morede moret amii- 

sieren, unterhalten 
Morgen -er ('maaran) ('maaryan) 

c. Morgen 
morsom Qmorsaam*) lustig. inter- 

essant 
mulig ('mu:U) moglich 
Mund -e (mon*) c. Mund 
munter ('mon'dar) munter 
Mur -e (mur*) c. Mauer 
Museum Museer (mu'sceom) n. 

Museum 
Maelk (mceVg) c. Milch 
Maengde -r (meer)*da) c. Menge 
Made -r (mo.-fia) n. Begegnung, 

Sitzung 

made ('morfa) madte rnedt be r 

gegnen, treffen 
Ment -er (m0it*d) c. Miinze 



naa (naa*) naaede riaaet erreichen 

naar (naar*) wann. wenn 

Nat Naetter (nad) c. Nacht 

Natur -er (nqWur*) c. Natur 

naturlig (na't^ur'H) natiirlich 

Navn -e (nau*ri) n. Name 

ned (ne*6) herunter, nieder 

nede ('ne:5a) unten 

Neger -gre ('/avgar) c. Neger 

Negl e- (nai*l) c. (Finger-) Nagel 

nej (nai*) nein 

nemlig (neemli) namlich 

netop ('ruedaab) gerade, eben 

nobel ( l no*bal) nobel 

nogen (noari) Qnoyari) jemand 

einer, einiger 
nok (naag) genug, wohl 
Nord (nor*) c. Nord, Norden 
Norden (no*r<>n) c. Norden. 

Skandinavien 



10 



136 



nordisk ('nordisg) nordisch, skan- 

dinavisch 
nu (nu) nun, jetzt 
Nummer Numre (nom*ar) n. 

Nummer 

n x ( n y m ) («y) neu 

nyde ('ny.Sa) tied nydl geniessen 
nylig ('«y:/i) neulich 
Nytaar - (nyd'aar*) a. Neujahr 
nytte Qnodz) nyttede nyttet niitzen, 
nutzen 

naegte Qnasyda) ('neegda) naegtede 

naigtet verneinen, leugnen 
nappe ('nwba) kaum 
naer (nar*) nahe 
Nserhed ('nit&rhe*d) c. Nahe 
naermere ('na?rmara) naher 
nsrmest (fnasrmasd) nachst,. am 

nachsten 
Nsese -r (nce:sa) c. Nase 
naesrt (ncesd) nachst 
nxsien ^ncesdan) beinahe, fast 
mestsidste ( ncesdsisda) vorletzte 
naevne (nceuna) naevnede naEvnet 

nennen 
Ned -der (kefi) c. Nuss 
Ned (n0*5) c. Not , 
nedig ('/I0:5i) ungern 
nodvendig (neftvcen'di) notweii- 

dig, notig 
Negle -r ('noils) c. Schliissel 
neje ('noia) ncjede no jet najes 

med sich begnugen tnit 



ofte ('aafda) oft 

og (a) (aau) und 

ogsaa ('aasa) ('aaysaa) auch 

Okse -r ^('aagsa) c. Ochse 

Oksesteg -e (faagsasdaf) c. 

Rindsbraten 
Oldtid (<aalM*6) c. Vorzeit, Alter- 

tutn 

om (aam) (aam*) um 
Omgivelse -r ('aarngi'valsa) c. 

Umgebung 
omkring (aam , k H rceij*) um, rings 

um 



omtrent (aam'thragn'd) ungefahr, 
etwa 

ond (on*) bose, schlimm 
Onkel -kler (on*gal) c. Onkel 
Onsdag -e ('on'sda) c. Mittwoch 
op (aaA) auf, aufwarts 
opfere ('aabfe'ra) opforte opfort 

auffiihren 
Ophold - ('aabhaai*) n. Aufenthalt 
ophore ('aabke'ra) ophorte ophert 

aufhoren 
Oplysning -er ('aabiy*sneij) c. 

Auskunft, Aufklarung 
oppe ('aaba) oben, droben 
Opstand -e ('aabsdan*) c. Autstand 
Ord - (or') n. Wort 
Orden -dner ('aar'dan) c. Orden, 

Ordnung 
os (aas) uns 
Ost - (asd) c, Kase 
over ('aaua) ('aau'ar) iiber 
overlade ( { aauarla"6a) overlod 

overladt uberlassen 
oversale ('aauarsceda) oversatte 
- oversat iibersetzen 
Overs'asttelse -r ('aauarsa'dalsa) c. 

Obersetzung. 

paa (p b aa) (p h aa*) auf 

paagaaende (' p h aagaa* ana) aitf- 
drrnglich 

Paalaeg (' p/'aalw* g) n. Aufschnitt, 
Belag, Auftrag 

Paaske ('pi>aa:sga) Ostern 

Pande -r ('pi'ana) c. Pfanne, Stini 

pantssette ('p''andscedd) pantsatte 
pantsat verpfanden 

Papir -er (pi'a'p'ur*) a. Papier 

Pas : (p''as) n. Pass 

passe ('phasa) passede passet pas- 
sen, stinimen 

Peber ('pi'eiiar) NB. n. Pfeffer 

Pels -e (p h ceVs) c. Pelz 

Pen -tie (p h cen*) c. Feder (zum 
Schreiben) 

Pehge (p h Kija) nur Mehrzahl 
Geld 
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Perle -r ('p^cerla) c. Perle 
Pibe -r QpH:ba) c. Pfeife 
Pige -r ('p h ia) ( [ pi:<}a) c. Mad- 
chen 

Pil -e (pH*l) c. Pfeil, Weide 
Pinse Qp k ensa) Pfingsten 
Plads -er (plas) c. Platz 
Plante -r ('planda) c. Pflanze 
pleje ('plaia) plejede plejet pflegen 
pludselig Qplusali) plotzlich 
plyndre ( l pl0tidre) plyndrede 

plyndret pliindern 
Post- er (p h aasd) c. Post 
Prins -er (pren's) c. Prinz 
Pris -er (pfi*s) c. Preis 
Praest -er (prcesd) c. Priester 
preve. ('pre.-va) prevede prevet 

probieren, versuchen 
paen (p^ce*n) (p h ceri) hiibsch, 

sauber, nett 
Paere -r ^p^oeira) c. Birne 

raa (raa*) roh, rauh 

raabe ('raa:ba) raabte raabt rufen 

Raad - (raa*8) n. Rat 

raade ('raa:5a) raadede raadet 

raten, herrschen 
Raadhus -e (}raa6hu*s) n. Rathaus 
rask (rasg) rasch, gesund 
redde ('ra?5a) reddede reddet ret- 

ten 

rede (' re :6a) bereit 

regere (re'ge*ra) regerede regeret 

regieren 
Regn (rai*n) c. Regen 
regne Qraina) regnede regnet reg- 

nen, rechnen 
Regning -er ([raineg) c. Rechnung 
Rejse -r ('raisa) c. Reise 
rejse ('raisa) rejste rejst reisen, 

fahren 
ren (re*n) rein 

Rel -ter (ried) c. Recht, Oericht, 
Speise 

ride ('ri:da) red redet reiten 
r 'g ("'*) reich 
Rigdom -me ('riyiaam') c. Reich- 
tum 



Rige tt ( % ri:ya) n. Reich 

Rigsdag -e ('risda*) ('rifsda') c. 

Reichstag 
rigtig ('regdi) ('reydi) richtig 
Ring -e (rey*) c. Ring 
ringe ('rerja) ringede ringet klin- 

geln, ringe op anrufen 
rive ( l ri:va) rev revet reissen 
Ro (ro*) c. Ruhe 

Rugbred - ('rubred) (^ru^bre'S) 

n. Schwarzbrot 
rumme ( { roma) rummede rummet 

enthalten, fassen 
rund (ron*) rund 
Ryg -ge (reg) c. Riicken 
ryge {'rya) i'ry^a) reg rflget 

rauchen, rauchern 
ryste ( x resda) rystede rystet schiit- 

teln, erschiittern 
nekke ('rcega) rakte rakt reichen 
Rsev -e (roe*v) e. Fuchs 
red (re* 8) rot 

Redspaette -r ('resbeeda) c. .Gold- 

butte, Scholle 
Reg (raai*) c. Rauch 
rare ('ro:ra) rerte rert riihren 
Roraeg ( x rorce*g) n. Riihreier 

saa (saa) so saa at, saadan at 

so dass 
saa s. se 

saavel . . . som (saa'vatl) sowohl 

. . . als (audi) 
Sag -er (sa *<j) c Sache 
sagde s. sige 

saglig ('saiili) (Vsa<j£t) sachlich 
sagt s. sige 

Sat -e (sa*l) c. Saal, Stockwerk 
Salg - (sal*'}) n. Verkauf 
Salme -r ('salma) c. Psalm 

Kirchenlied 
Salt -e (sal'd) n. Salz 
sarnie ('samla) samlede samlet 

sammeln 

Samling -er ('sarnley) c. Samm- 
lung 

saramen (^sam'an) zusammen 
samt (sam'd) saint, nebst 
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Samtale -r ('samt>>a:la) c. Ge- 

sprach, Unterredung 
samtlig Qsamdli) samtlich 
sand (san*) wahr 
Sandhed -er ('sanhe'd) c. Wahr- 

heit 

sandsynlig (san'syn*li) wahr- 

scheinlich 
Sang -e (say*) c. Gesang, Lied 
se (se*) saa set sehen 
Seddel Sedler ('scvd*at) c. Zettel 
sejle ('saila) sejlede sejlet segeln 
sejre ('saira) sejrede sejret siegen 
Sekund -er (se^k^on*d) n. Sekunde 
Selskab -er (scelsga*b) n. Oesell- 

schaft . 
sefv (seel*) selbst, selber 
selvfelgelig (sceVfoh-jali) selbst- 

verstandlich 
selv am wenn auch, selbst 
sen (se*n) spat, langsam 
sende ('stena) sendte sendt sen- 
den, schicken 
Seng -e (stejj*) c. Bett 
Sevaerdighed -er {se* veer* dike* ft) 

c. Sehenswiirdigkeit 
sidde ('seda) sad siddet sitzen 
Side -r ('sirda) c. Seite 
sideft ('sidaa) seitdem for . . . siden 
(Zeit) 

sidst (sisd) letzt, zuletzt 
sig (sai) sich 

sige ( [ sia) ('si:<}a) sagde sagt sagen 

sikken ('segan) welch ein! 

SiJd - (sil*) c. Hering 

Sind - (sen*) n: Sinn (Gemiit) 

Sjsel -e (sja'*l) c. Seele 

sjaelden ('sjwlan) selten 

Skaal -e (sgaa*l) c. Schale (auch: 

Gesimdheit! Prosit bei Trinken 

PI. -er) 
Skab -e (sga*b) n. Schrank 
skabe ( l sga:ba) skabte skabt 

schaffen 
Skade -r ('sga:iia)-c. Schaden 
skaffe (*sgafa) skaffede skaffet 

verschaffen 
skal s. skulle 



Skat -fe (sgod) c. Schatz 
Skat -ter (sgad) c. Steuer 
Ske -er (sge*) c. Loffel 
Skib -e (sgi*b) n. Schiff 
Skildpadde -r ^sgelpaba) c. Schild- 
krote 

skildre ('sgeldra) skildrede skil- 

dret schildern 
Skinke -r ('skeyga) c. Schinken 
skinne ('sgena) skinnede skinnet 

strahlen, scheinen 
skjule ('sgju.-la) skjulte skjult 

verstecken, verheimlichen 
Sko' - (sgo*) c. Schuh 
Skov -e (sgaau*) c. Wald 
skrev s. skrive 
Skridt - (sgrid) n. Schritt 
skrige ('skri:a) skreg skreget 

schreien 

skrive (sgri:va) skrev skrevet 

schreiben 
Skuespil - ( [ sgu:asbel) n. Schau- 

spiel 

skulle ('sgula) skal skulde skullet 

sollen, miissen 
Sky -er (sgy*) c. Wolke 
skyde (?sgy:fia) sked skudt schies- 

sen 

skynde sig ('sgona) skyndte skyiidt 

sich beeilen 
skaenke ('sgeegga). skaenkede skaen- 

ket schenken 
skaere ('sgci':ra) skar skaaret 

schneiden 
skon (sgon*) schon, hiibsch 
skont (sgdn*d) obgleich 
slaa (slaa*) slog slaaet schlagen 
Slags - (slags) c. Art, Sorte 
Slagteri -er ('slagde'ri*) n. 

Schlachterei 
slem (slcem*) schlimm, schlecht 
slet (slced) schlecht, bose 
slet ikke gar nicht 
slibe ('sli:ba) sleb slebet schleifen 
slippe (*sleba) slap sluppet los- 

lassen, fallen lassen 
slog s. slaa 
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slukke ('sloga) slukkede slukket 

loschen, ausmachen 
slutte ('slada) sluttede sluttet 

schliessen 
Sbegf -er (sla'gd) (slce-fd) c. Far 

milie, Geschlechf, Sippe 
smaa s. lille 

Smag {sma'<}) c. Geschmack 
smage ('sma:ya) smagte smagt 

schmecken, kosten 
smal (smal*) schmal. 
smide ('smi:da) smed smidt 

schmeissen, werfen 
Sm0r (smor) n. Butter 
stnore (}smd:ra) smurte smurt 

schtnieren 
Smarrebrod ('smorabre'd) n. But- 

terbrot, belegtes Brot 
snart (snar'd) bald 
sne (sue*) sneede sneet schneien 
Snedker -e ('sne*gar) c. Tischler 
Snes -e(sne*s) ' Stiege, zwanzig 

Stuck 

snige ('sni.\ya) siieg sneget schlei- 
chen 

snu (s«/<*) schlau 

snyde ('sny:da) snod snydt gau- 

nern. betriigen 
Sol -e (so*l) c. Sonne 
Solskin ('sol'sgen*) n. Sonnen- 

schein 

som (saam) wie, als som on 

als ob 
som {saam) welcher 
Somraer Somre ('saamar) c. Som- 

mer 

sort (sor'd) schwarz 

sove ('saaua) sov sovet schlaJen 

spadsere (sba'se*ra) spadserede 

spadseret spazWen, gehen 
spare ( x sba:ra) sparede sparet 

sparen 

Spejl -e (sbai*l) n. Spiegel. Spejle- 

aeg Spiegelei 
Spids -er (sbes) c. Spitze 
Spil - (sbel) n. Spiel 
spille ('sbela) spillede spillet spie- 

len 



spise ( [ sbi:sa) spiste spist speisen, 
essen 

Spor - (sbor*) n. Spur 

Sporvogn -e (sborvaau* n) c. 

Strassenbahn 
springe ('sbreye) sprang sprun- 

get springen 
Springvand -e ('sbreijva/i*) n. 

Springbrunnen 
Sprog - (sbraa'y ) n. Sprache 
sperge Qsbcr<fa) ('sbcra) spurgie 

spurgt fragen 
Sporgsmaal - (}sbdrs'mda*l) n. 

Frage 

staa (sdaa* ) stod staaet stehen 
stadig ( l sda:6i) stets 
stakkels ('sdagals) bedauernswert, 
arm 

stamme ^sdama) stammede stam- 

met stammen 
Stand Staender (sdan') c. Stand 
Stat -er (sda*d) c. Staat 
Sted -er (sdce 5) a. Ort, Stelle 
stedse ('sda-'dsa) stets 
Steg -e (sdai*) c. Braten 
Stemme -r ('sdarma) c. Stinnne 
Sten - (sde*n) c. Stein Stenbro c. 

Pflaster 

stige ('sdia) ('sdi.-fta) steg steget 
steigen 

stift (sdifd) steif Neutr. v. stiv 
stikke ('sdega) stak stukket 

stecken, stechen " 
stille (*sdela) still ruhig 
stille ('sdeld) stillede stillet stellen 
Stilling -er ('sdeleij) c. Sfellung 
stinke (^sdetjga) stank stinket 

sfinken 
stiv (sdiv) (sdiu*) steif 
stivne ('sdiuna) stivnede stivnet er- 

starren 

stjaele (^sdjceda) stjal stjaalet 

stehlen 
stod s. staa 

Stol -e (sdo*l) c. Sessel, Stuhl 
stolt (sdaafd) stolz 
Stolthed ('sdaaldhe*S) c. Stolz 
stor (sdor*) gross 
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Storm -e (sdaar'm) c. Sturm 
straks (sdrags) sofort 
Strid (sdri*S) c. Streit 
stride (*sdri:5a) stred stridt strei- 
ten 

stryge ('sdry:$a) ('sdry:a) strag 

streget streichen, biigeln 
Stue -r ('sdu:a) c. Zimmer, Stube 
Stuepige -r ( x sdupia) c. Stuben- 

madchen 
Stykke -r (stdga) n. Stuck 
stserk (sdcerg) stark 
sterre ('srfora) grosser 
starst (sd&rsd) grosste 
Stotte -r (<sd0da) c. Stutze 
Stmle -r ('sddula) c. Stiefel 
Sukker ( [ sogar) n. Zucker 
sulfen ( [ sul:dan) hungrig 
sund (son*) gesund 
Suppe -r ('soba) c. Suppe 
svag (si'a'g ) schwach 
Svar - (svar*) n. Antwort 
svare (sva:ra) svarede svaret ant- 
worten 

Svigerfar . . . (mor) ('sWar . . .) c. 

Schwiegervater (mutter) 
Svin - (svi*n) n. Schwein 
svinde (*svena) svandt svundet 

schwinden 
svinge ('sveye) svang svunget 

schwingen 
Svoger -gre ('svaa*<jar) c. Schwa- 

ger 

svser (svcer*) schwierig, schwer 
svasrge ifsvcerga) svor svoret 

schworen 
svamme (*sv6ma) svommede svem- 

met schwimmen 
s y (sy*) syede syet niihen 
syg (sy*) (sy*y) krank 
Sygdom-me ('syxydaam*) c. Krank- 

heit 

Synd (son*) c. Siinde 

<det er Synd das ist Schade 

synes ('sy:nas) syntes syntes 

scheinen, finden, vorkommen 
synes om gern haben, einem ge- 

fa|len 



synge Qseija) sang sunget singen 
syake ('sogga) sank sunket sinken 
Ssebe -r ('sce:ba) c. Seife 
saedvanlig (seed' van* li) gtwohn- 
lich 

saelge ('scela) ('scel^a) solgte solgt 

verkaufen 
sserlig ( l s(erli) besonder 
saette ( { seeda) satte sat setzen 
So -er (so*) c. See, Binnensee 
sod (s0*S) siiss, nett 
soge ('50.*.9a).s0gte sagt suchen 
Sejle -r ( l saaila) c. Saule 
Selv (S0l) n. Silber 
Sen -ner (son) c. Sohn 
Sendag -e ('sdn*da) c. Sonntag 
Sester -tre ('.sesdar) c. Schwester 
sevnig ('souni) schlafrig 

Taa Taeer (t h aa*) c. Zehe 

Taage -r Qt h aa:,<ja) c. Nebel 

taale (H h aa:la) taalte taalt ver- 
tragen, dulden 

Taarn -e (t h aar*n) n. Turin 

tabe i^t h a:ba) tabte tabt verlieren 

Tag e- (t h a*<}) n. Dach 

Tag - <<Aa*g) n. Griff 

tage (t A a) tog taget nehmen, fas- 
sen, reisen 

Tak (t h ag) c. Dank 

fakke QV'aga) » takkede takket 
danken 

Tale -r ('<«a:fo) c. Rede 

tale QVta:h) talte talt sprechen, 

reden 

Tallerken -kner (t^u'lcergan) c. 
Teller 

Tand Tsender (Wan*) c. Zahn 
Tanke -r ( l t h ayga) c. Gedanke 
Tante -r i^t h anda) c. Tante 
tapper ('t h abar) tapfer 
tavs (t h au*s) schweigend, schweig- 
sam 

Te (t^e*) c. Tee 
Teater -tre (t ll e > a*dar) n. Theater 
Tegn - (t h ai*n) n. Zeichen 
tegne (H^aina) tegnede tegnet 
zeichnen 
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thi, ti (V'i) denn 
Tid -er (M"5) Zeit 
tidlig ('ti'idli) friih, zeitig 
Tidsskrift -er ('Wdsgrcefd) n. 

Zeitschrift 
tie (Wa) tav tiet schweigen 
tigge ( { t''ega) tiggede tigget bet- 

teln 

til (the) (M) zu, nach 
tilbage (t h e K baya) zuriick 
tilbringe ('tf'elbreij'a) tilbragte til- 

bragt verbringen, zubringen 
tilfayde ( ] t"elby"tia) ■ tilbod tilbudt 

anbieten 

Tilbygning -#r ('V'elbygnerj) c. 

Anbau, Nebengebaude 
tilfreds (fJ'e'fres) zufrieden 
Tilfaelde - (Welfcel'a) n. Zufall, 

Fall 

tilfseldig (the'jwl'di) zufallig 
tillade (W-ela'da) tillod tilladt er- 
lauben 

filstaa Qf'etsdaa*) tilstod tilstaaet 

gestehen , 
Time -r (HH:ma) c. Stunde 
Ting - (frerj*) c. Ding, Sache 
Ting - (t h eij a ) n. Ding, Kammer, 

Oericht 

Tirsdag -e (W/-*srfa) Dienstag 
tit (tHd) oft 

tjene ('tfjeema) tjente tjent dienen, 

verdienen 
Tjener -e ('t A jce:nar) c. Diener, 

Kellner, ,»Ober« 
Tjeneste -r (Hhjcewasda) c. Dienst 
Tog • (t h aa*<}) n. Zug 
torn (t.i>aam*) leer 
Torsdag -e ('tAarir*sda) c. Don- 

nerstag 
Torek - (t l: aarsg) c. Dorsch 
Torv -e (t h aar*v) n. Markt(platz), 

Platz 

Trappe -r ('f'raba) c. Treppe 
Tredjedel -e ('fra'djade"!) c. 
Drittel 

iro (V'ro*) troede troet glanben, 

trauen 
trods (V'rgns) trotz 



Trone -r ( l t h ro:na) c. Thron 
true ('<*r«a) truede truet drohen 
trykke (H^rega) trykkede trykket 
- driicken, drucken 
Tryk - (H>'r0g) h. Druck 
Tra -er (t h rce*) n. Baum, Holz 
trasde ('ti>ra?:&3) traadte traadt 
treten 

traekke (H'Tcega) trak tnjkket 

Ziehen 
traet (farced) miide 
tung (froy*) schwer (Gewicht) 
Tunge -r ('faoga) c. Zunge 
Tur -e (faur") c Tour, Reise 
turde ('flora) ('faorda) tor turde 

turdet wagen, diirfen 
tvinge ('faver/a) tvang tvunget 

zwingen 
Tvivl - (faviu't) c. Zweifel 
tvsers (tvcers) quer 
tydelig (faybali) deutlich 
tyk (ti'yg) dick 
tynd (then*) diinn 
tysk (faysg) deutsch 
Tysker -e ('f'ysgar) c. Deufscher, 

Deutsche 
Tyskland ('frysglan*) n. Deutsch- 

land 

Tyv -e (fay*v) c. Dieb 
tselle ('facela) talte talt zahlen 
faende. (H h anta) taendte taendt 
ziiiiden 

Tsendstik -ker ('facensdeg) c. 

Streichholz 
tenke ( l facerjga) taenkte taenkt n 

denken 

Taeppe -r ('fa&ba) n. Teppich 
tat (freed) dicht 

Taj (faaaV) n. KleideryStoff, Zeug 

tor s. turde 

tor (t!'d*r) trocketi 

torstig Qfadrsdi) durstig 

uaf hsengig (^u-auhcerj */) unab- 
hangig 

ud («*£>) aus, heraus, hinaus 
Udbetaling -er ('ufibe'faa'leij) c. 
Auszahlung 



142 



ude ('«:&>) draussen, aussen 
uden ('u:5an) ohne 
udenlandsk (}u:Sanlan*sg) auslan- 
disch 

Udllugt -er ('uSflogd) ('udfloyd) 

c. Ausflug 
Udfersel -sler ('udforsal) c. Aus- 

fuhr 

Udgang -e ( l utSgag*) c. Ausgang 
Udgave -r ('udga.va) c. Ausgabe 
(Buch) 

Udgiit -er ( l u6gifd) c. Ausgabe 
(Odd) 

Udke tiding -e ^uf>loen*e\j) c. Aus- 
lander 

udmaerket ('udmcerge5) ausge- 
•zeichnet 

Udsigf -er ('udsegd) ('ufiseyd) c. 

Aussicht 
Udtale Qudt^a.-la) c. Aussprache 
Udiryk - (hiUrog) n. Ausdruck 
Udvikling -er ('udveglerj) c. Ent- 

wicklung 
Uge -r ('w.'ja) (iia) c. Woche 
Uheld - {<u-luel*) n. Ungluck 
uheldig (u- l hcel*di) unglucklich 

vaere uheldig Pech haben 
Uld («/*) c. Wolle 
Ulykke -r ('u-toga) c. Ungluck 
ulykkelig (u-Hogali) unglucklich 
under (}on*ar) unter 
Underholdning -er Qonarhaal" nerj) 

c. Unterhaltung 
undervise ('onarvi'sa) underviste 

undervist unterrichten 
undskylde ('onsgyl'a) undskylde, 

undskyldt entschuldigen, ver- 

zeihen 

undtage ('o/tt^a*) undtog undtaget 

ausnehmen 
undvsere ( ] onvce*ra) undvserede 

undvaeret entbehren 
ung (or)*) jung 

Ungdom ('ondaam*) c. Jugend 
Ur -e (ur*) n. Uhr 
Uro ('u-ro*) c. Unruhe 



Vaaben - ('vaa'ban) n. Waffen, 

Wappen 
vaad (vaa'8) nass 
vaagen ( l vaa:y,an) wach 
VaJg - (val*<}) n. Wahl . 
Vand {van*) n. Wa^ser 
vare ('va:ra) varede varet dauern 
Vare -r ('ca.ra) c. Ware 
vara (var'm) warm, heiss 
varme ( [ var:ma) varmede varmet 

warmen 

vaske ('vosga) vaskede vasket 

waschen 
ved (ye) (vefi) bei 
vedrerende ('vedrd*rana) beziig- 

lich 

Vej -e (vai*) c. Weg 
veje ( l vai3) vejede vejet wiegen 
Vejr (veer*) n. Wetter 
velkommen ('v<elkaam*an) will- 
kommen 

velsigne ('vcelsi'jna) velsignede 

velsignet segnen 
Ven -ner (vcen) c. Freund Venindt 

Freundin 
renlig ('vcenli) freundlich 
venstre ( { voensdra) link til venstre 

links 

veute ('vcenda) ventede ventet 
warten 

Verden -er Qvcerdan) c. Welt 
Vest (vcesd) c. West, Westen 
vi (n) wir 

vide ('vi:6a) ved vidste vidst 
wissen 

vigtig Qvegdt) ('veydi) wichtig 
vil s. ville 
vild (vil*) wild 

ville Qvila) vil vilde villet wollen 
Vin -e (vi*n) c. Wein 
vinde ('vena) vandt yundet ge- 
winnen 

Vindue -r ('vendu) n. Fenster 
Vinter -tre ('ven*dar) c. Winter 
virkelig ('yirgali) wirklich 
vise (\vi:sa) viste vist zeigen, 
weisen 

Vogn -e (vaau*n) c. Wagen 
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Vognspor - ( [ 'vaaunsbor*) n. Wa- 

genspur, Geleise 
Voks bonne -r ( l vaagsbdita) c. 

Wachsbohne 
vokse ('vaagsa) voksede vokset 

wachsen 

vove ('vaa:va) vovede vovet wagen 
vred (vre*5) zornig, bbse 
Vsg -ge (v(B*<}) c. Wand 
vaek (vceg) weg, fort 
Vserd (veer*) n. Wert 
vaerd (veer*) weft 
Vaerdi- er (vcer'di*) c. Wert 
vaerd if uld (vcer'diful*) wertvoll 
vaerd ig ('veerdi) wiirdig 
vaere ('veeira) er var va^ret sein 
Vaerelse -r (h'm:ralsa) n. Zimmer 
Vserk -er (vcerg) n. Werk 
vsrre ( l veera) schlimmer, arger 
vaerst (veersd) der schlimmste 
Vaert-er (vcerd) c. Wirt Vsertinde 
Wirtin 

yde Cy:<5a) ydede ydet leisten 
Ynde -r ('0/13) c: Anmut 
yndig ('mdi) reizend, lieblich 

iCble -r ('eerbla) n. Apfel 
sede ('ee:5a) aad sedt fressen 
X-Z - (&*g) n. Ei 



jEggeka'ge-r (cega y kha:<sa) c. Eier- 
kuchen 

aegte Qcegda) ('ceyda) echt 

]£gteskab -er ('cegdasga'b) n. Ehe, 

aeldre i?eel:drz>) alter 

seldst (cel*sd) altest 

aendre ('eendra) Endrede asndret 

andern 
Jtre ( [ ee:ra) c. Ehre 
jErinde -r ('cerana) n. Auftrag, 

Besorgung 
aerlig ('ee:rli) ehrlich 
JErme -r ('eerma) n. Armel 
JExi -er (eerd) (cer*d) c. Erbse 

0 -er (0*) c. Insel 

0je 0jne ( K dia) n. Auge 
0jeblik -ke ('diableg) n. Augen- 
blick 

01 n. Bier 

0ns ke -r ('0/isga) n. Wunsch 
0re -r ('0:ra) n. Ohr 
0re -r Qo:ra) c. Ore (Geld) 
0st (0sd) c. Ost, Osten 
0sters - Qesdars). c: Auster 
0sters0en ( [ 0sdars0*an) c. die 

Ostsee ■ 
eve (?0:va) ovede avet Uben 
evrig ('ouri) iibrig 



